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คํานําคณะผูจัดทํา

  “คูมือคนไทยในโปรตุเกส”   ที่จัดพิมพขึ้นเปนครั้งแรกนี้   ถือเปนสวนหนึ่ง

ของผลสัมฤทธ์ิในการดําเนินการตามนโยบายการทูตเพ่ือประชาชนของกระทรวงการ

ตางประเทศ   ซึ่งสถานเอกอัครราชทูต  ณ   กรุงลิสบอน  ไดเสนอโครงการจัดทําคูมือฯ 

นี้ขึ้น  และไดรับความเห็นชอบจากกรมการกงสุล  กระทรวงการตางประเทศ  เพื่อ

เผยแพรแกคนไทยท่ีกําลังพํานักอยูในโปรตุเกส  เพื่อเปนแนวทางในการดํารงชีวิต   

รวมทัง้จะเปนขอมลูทีจ่าํเปนและมปีระโยชนสาํหรบัคนไทยคนอืน่ๆ  ทีส่นใจจะเดนิทาง

ไปประกอบอาชีพ   ศึกษาตอ  พํานักเปนการถาวร   หรือเพื่อการทองเที่ยวยังประเทศ

โปรตุเกส   ซึ่งในปจจุบันมีคนไทยที่อาศัยอยูในโปรตุเกสประมาณ  350  คน และ

มีแนวโนมจะเพิ่มมากขึ้นทุกๆ ป  โดยเฉพาะผูที่จะเดินทางไปทํางาน   

  สําหรับเนื้อหาในคูมือฯ นั้น ประกอบดวยขอมูลหลัก 2 สวน  ไดแก  

(1) ขอมูลทั่วไปเก่ียวกับประเทศโปรตุเกส  วัฒนธรรม  ความเปนอยู และเกร็ดความรู

ที่นาสนใจ  อาทิ  ประวัติศาสตรความเปนมา   อาหารการกิน  รวมถึงตนตํารับ

การทําฝอยทองซึ่งเปนขนมหวานที่คนไทยรูจักกันดี    เปนตน  และ (2)  บทสนทนา

ภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐานประกอบดวยตัวอยางบทสนทนาในสถานการณตาง ๆ และ

คําศัพทเพ่ือการเรียนรู   ซึ่งผูอานสามารถนําไปปรับใชไดจริงในชีวิตประจําวัน  

  ทัง้นี ้ เน้ือหาทัง้  2  สวนขางตนไดรบัการคนควาและเรียบเรียงเปนอยางดโีดย

นางสาวสินีนาฏ  สุวรรณตานนท   นักศึกษาช้ันปที่ 3  คณะอักษรศาสตร  สาขาภาษา

และวัฒนธรรมโปรตุเกส   มหาวิทยาลัยลิสบอน  ประเทศโปรตุเกส  ซึ่งเปนนักเรียนทุน

ของธนาคารออมสนิของไทย  โดยมสีถานเอกอคัรราชทตู  ณ  กรงุลิสบอน  ใหคาํปรกึษา

และแนะนําอยางใกลชิดในการจัดทําคูมือฯ      

  ในนามของคณะผูจัดทํา   สถานเอกอัครราชทูต  ณ กรุงลิสบอน  ใคร

ขอขอบคุณกรมการกงสุล   กระทรวงการตางประเทศ  และผูทีเ่กีย่วของท้ังหมดท่ีมสีวน

รวมและสนับสนุนการจัดพิมพ  “คูมือคนไทยในโปรตุเกส”   เลมนี้  โดยคณะผูจัดทํา 

หวังเปนอยางย่ิงวา  คูมือฯ เลมนี้จะเปนประโยชนและชวยเพิ่มพูนความรูเกี่ยวกับ
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ประเทศโปรตุเกสใหแกผูอานไดเปนอยางดี  รวมทั้ง  เชื่อวาการจัดพิมพคูมือฯ  เลมนี้ 

จะมีสวนชวยกระชับความสัมพันธและสงเสริมความรวมมืออันดีระหวางไทยและ

โปรตุเกสใหแนนแฟนยิ่งขึ้น   อันจะนําไปสูการเตรียมการเฉลิมฉลองครบรอบ  500  ป

แหงความสัมพันธไทย – โปรตุเกส  ในป  2554  ตอไป 

      สถานเอกอคัรราชทูต  ณ กรงุลิสบอน 

                        สิงหาคม   2552  
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 ขอมูลท่ัวไปของประเทศโปรตุเกส

ชื่อทางการ 

 สาธารณรัฐโปรตุเกส (Republica Portuguesa ในภาษาโปรตุเกส หรือ 

Republic of Portugal ในภาษาอังกฤษ)

เมืองหลวง

 กรุงลิสบอน หรือ ลิสบัว (Lisbon ในภาษาอังกฤษ หรือ Lisboa ในภาษา

โปรตุเกส) ตั้งอยูทางชายฝงภาคกลางของประเทศ บริเวณปากแมนํ้าทากุช (Tagus) ที่

ไหลลงสูมหาสมุทรแอตแลนติก 

เมืองที่สําคัญ

 เมืองปอรตู (Porto) - ตั้งอยูทางตอนเหนือของประเทศ เปนเมืองธุรกิจและ

เมืองทาอุตสาหกรรมที่ใหญเปนอันดับสองรองจากกรุงลิสบอน 

 เมืองโกอิมบรา (Coimbra) - ตั้งอยูบริเวณภาคกลางของประเทศ เคยเปน

เมืองหลวงของโปรตุเกสในชวงคริสตวรรษที่ 12 ปจจุบันเปนที่ตั้งของมหาวิทยาลัย

โกอมิบรา ซึง่เปนสถาบนัการศกึษาท่ีเกาแกทีส่ดุในประเทศ และนับเปนหนึง่ในสถาบัน

การศึกษาที่เกาแกที่สุดในยุโรป

 เมืองฟารู (Faro) -  ตั้งอยูทางตอนใตของประเทศ เปนศูนยกลางของเขต

อลัการฟ  ซึง่เปนเขตทีม่คีวามสาํคญัอยางมากตอเศรษฐกจิการทองเท่ียวของโปรตเุกส

สภาพอากาศ

 แบบเมดิเตอรเรเนียน อณุหภูมเิฉล่ียในฤดูหนาว ประมาณ  10 องศาเซลเซียส  

สวนอุณหภูมเิฉลีย่ในฤดูรอน อยูทีป่ระมาณ 23 องศาเซลเซียส นบัเปนประเทศท่ีมสีภาพ

ภูมิอากาศดีแหงหนึ่งในแถบทวีปยุโรป คือไมรอนและไมหนาวจนเกินไป 
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ประชากร 

 10.7 ลานคน  (ป ค.ศ. 2009)

วันชาติ 

 10 มิถุนายน หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งวา วันกามอยช (Dia do Camões) เพื่อ

ใหเกียรติแก  Luís Vaz Camões กวีเอกของโปรตุเกสสมัยศตวรรษท่ี 16 ซึ่งเสียชีวิต

ในวันดังกลาว

เพลงชาติ

 A Portuguesa (อา ปูรตุเกซา) ประพันธเนื้อรองโดย Henrique Lopes de 

Mendonça และกําหนดใหเปนเพลงประจําชาติโปรตุเกสในป ค.ศ. 1890

ธงชาติโปรตุเกส

สกุลเงินที่ใช 

 Euro (เริ่มใชเม่ือเดือนมกราคม ป ค.ศ. 2002)

สกุลเงินเดิมที่ใช

 เอชกูดู (Escudo)

รหัสประเทศ (โทรศัพท)

 351

ศาสนาประจําชาติ

 ศาสนาคริสต นิกายโรมันคาทอลิก 

   สีเขียว            สีแดง
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ภาษาประจําชาติ

 ภาษาโปรตุเกส

ประชาคมประเทศผูใชภาษาโปรตุเกส (Community of Portuguese 

Speaking Countries: CPLP)

 ประกอบไปดวยประเทศที่เคยตกเปนอาณานิคมของโปรตุเกสในอดีต ทั้งใน

ทวีปแอฟริกา และทวีปอเมริกาใต ไดแก บราซิล (Brazil)  โมซัมบิก (Mozambique)  

อังกอลา (Angola) กาบู แวรดึ หรือ เคปเวิรด  (Cabo Verde)  เซาวโตเมและปรินซิป 

(São Tomé e Principe) กิเน บิสเซาว (Guinea Bissau) และติมอร-เลสตึ (Timor-

Leste) 

 อนึ่ง  มาเกาเคยเปนหนึ่งในดินแดนอาณานิคมของโปรตุเกสเชนกัน แตไมได

จัดรวมอยูในกลุมประชาคมประเทศท่ีใชภาษาโปรตุเกส

หมายเหต ุ  การเขียนและการเรียกช่ือประเทศเหลานี ้เปนไปตามหลกัภาษาโปรตเุกส

รูปแบบการปกครอง

 ปกครองระบอบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา มีประธานาธิบดีเปนประมุขของ

ประเทศ และนายกรัฐมนตรีเปนหัวหนารัฐบาล

การเขารวมในองคกรตางๆ ที่สําคัญ 

 สหประชาชาติ  (United Nations: UN)

 สหภาพยุโรป (European Union: EU)

 องคการสนธิสญัญาแอตแลนติกเหนือ (North Atlantic Treaty Organization: 

NATO )

 ประชาคมประเทศผูใชภาษาโปรตุเกส (Community of Portuguese 

Speaking Countries: CPLP ) 
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ความสัมพันธไทย - โปรตุเกส

 ความสัมพนัธระหวางไทยและโปรตุเกสเปนไปดวยดีและมีมาอยางยาวนาน 

ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา จวบจนปจจุบันเกือบ 500 ป   โดยตามหลักฐานทาง

ประวัติศาสตร  โปรตุเกสเปนยุโรปชาติแรกที่เดินทางเขามาประเทศไทยเม่ือประมาณ

ป ค.ศ. 1511 (พ.ศ. 2054) เพื่อเจริญสัมพันธไมตรี   ในแผนดินสมเด็จพระรามาธิบดี

ที่ 2 แหงกรุงศรีอยุธยา  โดยโปรตุเกสไดเขามาติดตอคาขาย เผยแพรศาสนาคริสต  

และวิทยาการความรูในดานตางๆ ใหแกสยาม   ไมวาจะเปนในเรื่องการใชอาวุธ 

การตอเรือ หรือแมกระท่ังวิธีการประกอบอาหาร ซึ่งไทยไดรับอิทธิพลในการทํา

ขนมหวานหลายชนิดที่มีแปง นํ้าตาล และไขเปนสวนประกอบหลักจากโปรตุเกส เชน 

ฝอยทอง ทองหยิบ  ทองหยอด  และขนมฝรั่งกุฎีจีน เปนตน

  ไทยและโปรตุเกสไดสถาปนาความสัมพนัธทางการทูตเม่ือวนัท่ี 10 กมุภาพันธ 

ค.ศ. 1859  โดยไดลงนามรวมกันในสนธิสัญญาทางไมตรี  การพาณิชย  และการ

เดินเรือ  (Treaty of Friendship, Commerce and Navigation)  ในสมัยรัชกาลท่ี 4   

ทั้งนี้ เมื่อป ค.ศ. 1981 ไทยไดเปดสถานเอกอัครราชทูตข้ึนเปนคร้ังแรก ณ กรุงลิสบอน   

สวนโปรตเุกสไดเขามาตั้งสถานกงสุลที่กรุงเทพฯ เมื่อป ค.ศ. 1818 ซึ่งเปนสถานกงสุล

ตางประเทศแหงแรกในไทย  และตอมาไดตัง้เปนสถานทตูโปรตเุกสประจาํประเทศไทย

จนถึงปจจุบัน

  ความสมัพนัธไทยและโปรตเุกสเปนไปอยางราบรืน่  โดยไดมคีวามรวมมอืกนั

ในหลาย ๆ ดาน  อาทิ  การแลกเปล่ียนการเยือนในระดับตาง ๆ  การคา การทองเที่ยว  

วัฒนธรรม  การศึกษาและวิชาการ  เปนตน  

  สถิติและขอมูลที่สําคัญ ไทย – โปรตุเกส 

  -  มูลคาการคารวม (ป ค.ศ. 2009) :   ประมาณ  168 ลานเหรียญสหรัฐ  โดย

ไทยสงออก 135 ลานเหรียญสหรฐั  ไทยนาํเขา 33 ลานเหรยีญสหรฐั  และไทยไดเปรยีบ

ดลุการคา 102 ลานเหรยีญสหรฐั  โดยสนิคาสงออกของไทย  เชน  รถยนต อปุกรณและ

สวนประกอบ  และ เคร่ืองปรับอากาศและสวนประกอบ  สินคานําเขาจากโปรตุเกส    

เชน  เครื่องใชเบ็ดเตล็ด และ ผลิตภัณฑโลหะ
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  -  นักทองเท่ียวโปรตุเกสเยือนไทย (ป ค.ศ. 2008) ประมาณ 23,000 คน  

และนักทองเที่ยวไทยเยือนโปรตุเกส  ประมาณ   2,800  คน  

  - ปจจุบัน (ค.ศ. 2009)  คนไทยในโปรตุเกสมีประมาณ 350 คน  โดย

สวนใหญเปนแรงงานภาคเกษตรทางภาคใตของโปรตุเกส  และมีแนวโนมจะเพ่ิมข้ึน

ในอนาคตเน่ืองจากฝมอืและความต้ังใจทาํงานของแรงงานไทยเปนท่ียอมรบัและชืน่ชม

จากนายจางโปรตุเกส  นอกจากน้ัน  ยงัมคีนไทยคนอ่ืน ๆ  ทีอ่าศัยและทํางานในโปรตุเกส  

อาทิ  แมบานที่สมรสกับชายชาวโปรตุเกส   นักศึกษาในระดับปริญญาตรี โท และเอก  

พอครัวแมครัวในรานอาหารไทย  พนักงานนวดแผนไทยและสปา  เปนตน   สวน

คนโปรตุเกสที่อาศัยและทํางานในประเทศไทยมีประมาณ 80 คน  

  -  สาํนกังานของไทยในโปรตเุกส  ไดแก  สถานเอกอคัรราชทตู ณ กรงุลสิบอน  

และสถานกงสุลกิตติมศักดิ์ ณ  เมืองปอรตู
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ประวัติศาสตรความเปนมา

 โปรตุเกสเปนประเทศท่ีเกาแกและมีประวัติศาสตรอันยาวนานชาติหน่ึง

ในทวีปยุโรป ชื่อเดิมของดินแดนอันเปนที่ตั้งของประเทศโปรตุเกสในปจจุบัน คือ 

ลูซิตาเนีย (Lusitania) ซึ่งมีชนชาติตางๆ อาทิ ไอบีเรีย โรมัน กรีซ มุสลิมผลัดเปล่ียนเขา

มาตั้งรกรากในดินแดนแหงนี้มาชานาน 

ชนกลุมแรกๆ ทีเ่ขามาต้ังรกรากในดินแดนคาบสมุทรไอบีเรยี
 1. ชนกลุมเชื้อสายของมนุษยในยุคหินใหม   เขามาตั้งรกรากเมื่อ

ประมาณ  3,000 ถึง 4,000 ปกอนคริสตกาล      เชื่อกันวามีถิ่นฐานเดิมอยูที่เอเชียนอย 

หลักฐานทางประวัติศาสตรที่สําคัญ คือ ที่ฝงศพหิน จะพบไดทางตอนใตของประเทศ

สเปนและเขตอัลการฟของโปรตุเกสในปจจุบัน

 2. พวกฟนีเซียน (Phoenician)  เขามาเมื่อประมาณ 2,000 ปกอน

คริสตกาล  มีชื่อเสียงในเร่ืองการคาขาย และการเปนนักสํารวจ

 3. พวกไอบีเรียน (Iberian)  เช่ือกันวาชนกลุมนี้ไดมาตั้งถิ่นฐานในบริเวณ

หมูบาน เอโบร (Ebro) ในประเทศสเปนตั้งแตสมัยยุคโลหะ รวมถึงในดินแดนของ

โปรตุเกสในปจจุบัน ชื่อของดินแดนคาบสมุทรซึ่งเปนที่ตั้งของประเทศสเปนและ

โปรตุเกสแหงนี้ไดตั้งตามช่ือของพวกชนกลุมไอบีเรียนน้ีเอง

 4. พวกพอคากรีก (Greek)  ไดเดินทางเขามาในดินแดนบริเวณนี้เม่ือ

ประมาณ 700 ปกอนคริสตกาล

 5. พวกชาวเซลต หรอื เคลต (Celts)  เดิมอยูในยุโรปกลาง และไดเขามา

ตัง้รกรากอยูบนคาบสมุทรไอบีเรียเม่ือประมาณ 600 ปกอนคริสตกาล พวกเซลตมฝีมอื

ดานชางเหล็ก ซึง่ในสมัยนัน้เหล็กเปนโลหะท่ีมคีวามสําคญัมาก โดยใชเปนเคร่ืองประดับ  

อาวุธ  และเครื่องมือทางการเกษตรเพ่ือเพาะปลูก 

 6. พวกคารธาจีเนียน หรือ คารเธจ (Carthaginian) สืบเชื้อสายมาจาก

พวกฟนีเซียน สวนใหญจะทําการคาขายเปนหลัก

 7. พวกชนกลุมเซลติเบเรียน (Celtiberian)   เปนลูกผสมระหวางชาว

เซลตและชาวไอบีเรียน มีถิ่นฐานอยูบริเวณที่เรียกวา ลูซิตาเนีย (Lusitania) ซึ่งตั้งอยู
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ระหวางแมนํา้ทากุชและแมนํา้โดรู ทาํใหชาวโรมนัทีเ่ขามาในสมยัตอมาเรยีกชนกลุมน้ี

อีกชื่อหนึ่งวา ชาวลูซิตาเนียน (Lusitanian)  ซึ่งมีความกลาหาญและเขมแข็ง จนไดรับ

การยกยองวา เปนชนกลุมที่มีความเขมแข็งที่สุดในบรรดาชนชาติตางๆ ที่อาศัยอยู

ในคาบสมุทรไอบีเรียน 

 8. ชาวโรมัน เขามารกุรานพืน้ทีบ่รเิวณคาบสมทุรไอบเีรยีนเมือ่ 219 ปกอน

คริสตกาล และไดครอบครองดินแดนบริเวณนี้ถึง 700 ป ระหวางที่ชาวโรมันอาศัยอยู

นั้น ไดกอตั้งเมือง Olisipo (กรุงลิสบอนในปจจุบัน)  Bracara (เมืองบรากาในปจจุบัน) 

Scalabis (เมอืงซนัตาแร็งในปจจบุนั) โดยอิทธพิลจากชาวโรมันทีย่งัคงหลงเหลือใหเห็น

อยูในปจจุบัน คือ ถนน สะพาน และสะพานสงนํ้าแบบโรมัน  เปนตน ที่สําคัญภาษา

ละตินซ่ึงเปนภาษาท่ีชาวโรมันใช ก็ไดกลายมาเปนรากภาษาของภาษาโปรตุเกสใน

ปจจุบันดวย

 9. ชาววิสกิอธ (Visigoth) สบืเชือ้สายมาจากชนเผาเยอรมนัตะวนัออก  ซึง่

เขามาเม่ือปคริสตศักราช 416 โดยมีชัยชนะเหนือพวกโรมันและไดครอบครองพ้ืนท่ี

แหงนี้อยูเปนระยะเวลา 300 ป และมีบทบาทสําคัญในการวางรากฐานที่สําคัญตาง ๆ 

การบญัญตักิฎหมายครอบครองท่ีดนิของชาวพืน้เมอืง ซึง่นาํไปสูการแบงชนชัน้ในสังคม

บนพื้นฐานของความม่ังคั่ง

 10. พวกแขกมัวร (Moors)  เปนพวกแขกอาหรบัซึง่มถีิน่ฐานอยูบรเิวณทาง

ตอนเหนอืของทวปีแอฟรกิา ไดเขามาในปครสิตศกัราช 711 และไดครอบครองดนิแดน

นี้อยูถึง 500  ป กอนจะถูกขับไลออกไปโดยกลุมคริสตศาสนิกชน โดยวิธีการที่เรียกวา 

Reconquista (การพชิติดนิแดนคนืของครสิตจกัร) อยางไรก็ตาม อารยธรรมอนัรุงเรอืง

ของพวกแขกมัวรที่มีอิทธิพลตอโปรตุเกสและสเปน ยังคงมีใหเห็นอยูในปจจุบันอยู

อยางมากมาย ไมวาจะเปนบานสไตลแขกมัวร ที่ทาดวยสีขาวท้ังหลังและมีปลองไฟ

ทรงกลม บริเวณเขตอัลการฟของโปรตุเกส  ศิลปะการทํากระเบ้ืองและเขียนลาย

กระเบื้อง ซึ่งรูจักกันในนามของกระเบื้อง  Azulejo  รวมถึงอิทธิพลทางดานภาษา ที่

ปจจุบันยังคงพบคําศัพทที่มีรากศัพทมาจากภาษาอาหรับ เปนตน

การกอต้ังอาณาจักรและราชวงศโปรตุเกส

 หลังจากขับไลพวกแขกมัวรออกไปจากดินแดนคาบสมุทรไอบีเรียแลว 

โปรตุเกสก็สามารถสรางความเปนชาติไดสําเร็จในศตวรรษท่ี 12 โดยกษัตริยพระองค
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แรกในประวัติศาสตรของโปรตุเกส คือ Dom Afonso Henrique หรือ พระเจาอะฟงซูที่

หนึ่ง เมืองหลวงของประเทศในขณะนั้น คือ เมืองกิมารายช (Guimarães) ซึ่งเปนเมือง

ทีพ่ระเจาอะฟงซูประสตู ิและนบัไดวาเปนเมอืงหลวงแหงแรกของโปรตุเกส (ทัง้น้ี เมอืง

อัลการฟเปนเมืองสุดทายที่ยึดคืนมาไดจากพวกแขกมัวรในป ค.ศ. 1249 โดยพระเจา

อะฟงซูที่สาม)

 ชวงระหวางศตวรรษท่ี 15 - 16 เปนยุคทองของประวัติศาสตรโปรตุเกส 

เนื่องจากมีความเจริญรุงเรืองเปนอยางมาก ทั้งทางดานการทหาร การคาขาย การเดิน

เรือ รวมทั้งการแสวงหาอาณานิคม โปรตุเกสประสบความสําเร็จเปนอยางมากในดาน

การเดินเรือ เพราะนอกจากจะมีความไดเปรียบทางดานภูมิศาสตรแลว ชาวโปรตุเกส

ยงัมคีวามสามารถและความชํานาญดานการเดินเรือมากเปนพเิศษ ในชวงเวลาดังกลาว

จงึนับเปนยคุแหงการคนพบ (Discovery Age) ของโปรตุเกส เนือ่งจากมีการคนพบเสน

ทางเดินเรือใหมๆ และบุคคลที่มีบทบาทสําคัญในการใหการสนับสนุนการเดินเรือเพื่อ

ออกเดินทางสํารวจ คือ เจาชาย Henrique หรือ Henry the Navigator พระโอรสใน

กษัตริยฌูเอาวที่ 1 (João I) และพระนางฟลิปา แหง ลองกัชตรึ (Filipa de Lencastre)  

โดยเจาชาย Henrique ไดริเริ่มความคิดในการออกสํารวจดินแดนทางทะเลบริเวณ

แหลมโบฌาดอร (Cabo de Bojador) บนชายฝงแอตแลนติกของทวีปแอฟริกา  และ

ไดเขายึดครองเมืองเซวตา (Ceuta) ของประเทศโมร็อกโก ไดในป ค.ศ. 1415 และได

กอตั้งโรงเรียนการเดินเรือขึ้น ณ เมืองซากรึช (Sagres) ในเขตอัลการฟ ซึ่งตั้งอยูทาง

ตอนใตของโปรตุเกส และนําไปสูการคนพบที่สําคัญในเวลาตอมา อาทิ

 ป ค.ศ. 1419  คนพบหมูเกาะมาไดยรา (Madeira)

 ป ค.ศ. 1427  คนพบหมูเกาะอะซอรึช (Açores)

 ป ค.ศ 1456  คนพบประเทศกาบู แวรดึ (Cabo Verde) และประเทศกิเน 

บิสเซาส (Guiné Bissau)

 ป ค.ศ. 1471  คนพบประเทศเซาวโตเมและปรินซิป (São Tomé e 

Principe)

 ป ค.ศ. 1488  บาโตโลเมว ดิอัช  (Bartholomeu  Dias) สามารถเดินเรือ 

ออมแหลม Good Hope ไดสําเร็จ

 ป ค.ศ. 1497  วัชโก ดา กามา (Vasco da Gama) เปนนักเดินเรือคนแรก

ที่เดินทางถึงเมืองกาลิกัต (Calicut) ทาเรือการคาท่ีสําคัญ
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ของประเทศอินเดีย ซึ่งการคนพบครั้งนี้นับเปนการคนพบที่ 

สาํคญัทีน่าํความรุงเรอืงมาสูประเทศโปรตุเกส และสงผลให

โปรตุเกสกลายเปนมหาอํานาจของโลกในขณะน้ัน จาก

การนําเขาเคร่ืองเทศและสนิคาจากประเทศอนิเดยีและทวปี

เอเชียมาขายตอใหแกประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรป

 ป ค.ศ.  1500   เปดรู อัลวารึช กาบรัล (Pedro Alvares Cabral) คนพบ

ประเทศบราซิล 

 ป ค.ศ. 1519 - 1521 ฟรเนาว มากัลยัยช หรือ เฟอรดินัล แมกเจลแลน 

(Fernão Magalhães หรอื  Ferdinand Magellen) เดนิทาง

รอบโลกสําเร็จ และยืนยันขอสันนิษฐานเรื่องโลกกลม

 อยางไรก็ตาม ปลายศตวรรษที ่16 เปนชวงท่ีประเทศโปรตเุกสเริม่เส่ือมอํานาจ

ลง ทั้งจากปญหาเศรษฐกิจ คูแขงดานการเดินเรือ ความขัดแยงภายในประเทศ และ

การรกุรานของสเปน ซึง่กอใหเกดิสงครามและโปรตเุกสเปนฝายพายแพจนตองสญูเสยี

เอกราช และอยูภายใตการปกครองของสเปนเปนระยะเวลาถึง 60 ป (ระหวางป ค.ศ. 

1580 ถึง ค.ศ. 1640) สงผลใหโปรตุเกสตองประสบปญหาท้ังทางดานเศรษฐกิจ การ

คา และการเกษตร อีกทั้งประเทศในอาณานิคมก็ไมไดรับการดูแลอยางที่ควรจะเปน 

 จนกระท่ังในวันที่ 1 ธันวาคม ป ค.ศ. 1640 โปรตุเกสสามารถกอบกูเอกราช

คืนมาจากสเปนไดสําเร็จ และกษัตริยฌูเอาวที่สี่ (João IV)  แหงราชวงศบรากันซา ได

สถาปนาการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชข้ึนมาอีกคร้ังหน่ึง   มีการฟนฟู

เศรษฐกิจและมีความพยายามในการยึดคืนพื้นท่ีอาณานิคมทางทะเลท่ีสูญเสียไป

ระหวางที่ถูกปกครองโดยสเปนกลับคืนมา 

 ในป ค.ศ. 1703 ประเทศโปรตุเกสไดลงนามในสนธิสัญญา Methuen กับ

อังกฤษ ซึ่งนับเปนการเปดตลาดการสงออกไวนจากโปรตุเกสไปยังอังกฤษ ในขณะ

เดียวกันก็นําเขาสินคาประเภทส่ิงทอจากประเทศอังกฤษมายังโปรตุเกส

 ป ค.ศ.  1807 เม่ือกองกําลังทหารของนโปเลียนเดินทางมารุกรานโปรตุเกส  

กษัตริยฌูเอาวที่สี่  (João IV) และราชวงศไดลี้ภัยไปยังบราซิล ทําใหไมมีผูปกครอง

ประเทศในขณะนั้น กองกําลังทหารโปรตุเกสพยายามสูรบกับกองกําลังฝรั่งเศสในชวง

ป ค.ศ. 1807-1811  ดวยความชวยเหลือของกองกําลังอังกฤษนําโดย ทานเซอร

อาเธอร เวลเลสลีย  (Arthur  Wellesley) จนในที่สุดก็สามารถขับไลกองกําลังทหาร
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ฝรั่งเศสออกจากประเทศโปรตุเกสไดเปนผลสําเร็จ

 ในระยะเวลาตอมา โปรตุเกสตองประสบกับปญหาโรคระบาด ปญหา

สงครามกลางเมือง  การสูญเสียดินแดนอาณานิคม เน่ืองจากบราซิลทําการประกาศ

เอกราชในป ค.ศ. 1822  ทําใหประเทศถูกแบงแยกออกเปนฝกเปนฝาย มีการกอต้ัง

พรรคสังคมนิยม พรรครีพับริกัน รวมถึงเกิดความขัดแยงระหวางราชวงศ เนื่องจาก

สถาบันกษัตริยไมมีความเขมแข็งเพียงพอ จนกระทั่งในป ค.ศ. 1908 กษัตริยคารลอส 

และพระราชโอรสถูกลอบปลงพระชนม ณ กรุงลิสบอน และอีกสองปตอมา พระเจา 

มานูเอลท่ีสอง (Manuel II) จึงไดรับการสถาปนาข้ึนเปนกษัตริย และนับเปน

พระมหากษัตริยองคสุดทายของประเทศ  กอนท่ีระบอบกษัตริยจะถูกปฏิวัติลมลาง

ในป ค.ศ. 1910 โดยเชื้อพระวงศทั้งหมดตองลี้ภัยไปประทับที่อังกฤษ  นับเปนการ

สิ้นสุดการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชของโปรตุเกสอยางแทจริง

การกอต้ังสาธารณรัฐและรัฐใหม

 วันที่ 5  ตุลาคม ค.ศ. 1910  โปรตุเกสไดรับการสถาปนาเปนสาธารณรัฐ 

มีการรางรัฐธรรมนูญฉบับใหมขึ้นในป ค.ศ. 1911 แตพรรคการเมืองที่เขารวมรัฐบาล

สวนใหญตองการอาํนาจทางการเมืองมากกวาความกาวหนาของประเทศทาํใหประเทศ

ตองเผชิญกับปญหาทุจริตคอรรัปชั่น ความแตกตางเหล่ือมล้ําระหวางชนช้ัน ภูมิภาค 

และเมืองกับชนบท รวมท้ังภาวะลมละลายทางเศรษฐกิจ ความไมสงบทางการเมือง 

รัฐบาลขาดเสถียรภาพ เกิดความขัดแยงแตกแยกรุนแรงทางการเมืองถึงข้ันเกิด

การลอบสังหาร กบฎ รัฐประหาร และสงครามกลางเมืองไมหยุดหยอนอยูรวม 16 ป  

ในทีส่ดุรฐับาลก็ถกูโคนโดยวิธกีารรฐัประหารและพลเอก António Oscar de Fragoso 

Carmona ไดดํารงตําแหนงประธานาธิบดีภายใตระบอบเผด็จการ โดยไดแตงต้ัง

นาย Antonio Salazar เปนรัฐมนตรีวาการกระทรวงการคลัง 

 ดวยผลงานอันโดดเดน Salazar จึงไดรับแตงตั้งจากประธานาธิบดีพลเอก 

Carmona ใหเปนนายกรฐัมนตรเีมือ่เดอืนกรกฎาคม ในป ค.ศ. 1933 หนึง่ปใหหลงั เขา

กผ็ลกัดนัการออกรัฐธรรมนูญฉบับใหมทีป่ระกาศใหโปรตุเกสเปน "Estado Novo" หรอื 

"รัฐใหม" ในลักษณะ "สาธารณรัฐแบบเอกรัฐบรรษัทนิยม" (unitary, corporatist 

republic) เนนระเบียบวนิยัเหนอืสทิธเิสรีภาพ และพยายามปดกัน้สือ่ผานการเซ็นเซอร 

มกีารโฆษณาชวนเช่ือและจับกุมคมุขงัฝายคานทางการเมือง รฐับาลเขากาํกบัควบคุม
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ความสัมพันธระหวางฝายจัดการกับแรงงาน หามลูกจางนัดหยุดงาน หามนายจาง

กีดกันงาน และคอยติดตามตรวจตราการวางแผนสวัสดิการสังคม พรรคการเมือง

ทั้งหมดถูกสั่งหาม ผูมีสิทธิเลือกตั้งทั้งปวงถูกเรียกรองสงเสริมใหเขารวมขบวนการ

สหภาพแหงชาติที่ภักดีและผานความเห็นชอบของรัฐบาล อยางไรก็ตาม ผลงานท่ี

รฐับาลชุดนีไ้ดสรางใหกบัประเทศ อาทิ การดําเนินการฟนฟปูระเทศ เพิม่มลูคาเงินสกุล

โปรตุเกสในตางประเทศ กอสรางถนน ทาเรือ โรงเรียน โรงพยาบาล ขึ้นมาใหม รวมทั้ง

กระตุนการเกษตรกรรมและการอุตสาหกรรมภายในประเทศ ทําใหโปรตุเกสมีรายได

อยางตอเนื่องจากการสงออกในชวงสงครามโลกครั้งที่สองที่ประเทศโปรตุเกสไมได

เขารวม

 แตหลังจากสงครามโลกคร้ังที่สองไดสิ้นสุดลง ประเทศโปรตุเกสตองประสบ

กบัปญหาอีกคร้ังจากการท่ีประเทศในอาณานิคมของโปรตุเกสเร่ิมทําสงครามประกาศ

อิสรภาพ เน่ืองจากรัฐบาลไมมีนโยบายปลดปลอยประเทศในอาณานิคมใหเปนอิสระ  

ทําใหเศรษฐกิจของประเทศถดถอยอยางหนัก เพราะตองทุมเททรัพยากรจํานวน

มหาศาลในการทําสงครามกับดนิแดนท่ีเรยีกรองเอกราชเหลาน้ัน สงผลใหโปรตเุกสเปน

ประเทศที่ยากจนและดอยพัฒนาที่สุดในยุโรปในชวงนั้น ซึ่งแตกตางกันอยางสิ้นเชิง

เมื่อเปรียบเทียบกับยุคแหงการคนพบ 

การปฏิวัติคารเนชั่น ( Revolução dos Cravos )

 ในป ค.ศ. 1968 นายกรัฐมนตรี ซาลาซาร ประสบอุบัติเหตุในบานพัก ทําให

ทุพพลภาพและตองสละตําแหนงนายกรัฐมนตรี ผูที่เขามารับตําแหนงแทนคือ นาย 

Marcello Caetano และไดดาํรงตาํแหนงอยูจนกระทัง่เกดิการปฏวิตัคิารเนชัน่ หรอืการ

ปฏิวัติโดยสันติวิธี ในวันที่ 25 เมษายน ป ค.ศ. 1974 โดยฝายทหาร การปฏิวัติเปนไป

อยางสงบ นกัโทษทางการเมืองไดรบัการปลอยตวั ทหารนําดอกคารเนชัน่มาเสียบไวที่

ปากกระบอกปนแหไปรอบเมือง ซึ่งเปนท่ีมาของช่ือการปฏิวัติคารเนช่ัน และสงคราม

เรียกรองอิสรภาพของประเทศในอาณานิคมท่ีมีมาอยางยาวนานก็ไดสิ้นสุดลงไปดวย 

โดยการที่ประเทศเหลานั้นตางก็ไดรับเอกราช
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ขอมูลทางภูมิศาสตร

ที่ตั้ง 

 ตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของทวีปยุโรป บนคาบสมุทรไอบีเรีย ทิศ

ตะวันตกและทิศใตติดกับมหาสมุทรแอตแลนติก โปรตุเกสนับเปนประเทศที่อยูทาง

ทศิตะวนัตกสดุของภาคพืน้ทวปียุโรป โดยจดุตะวนัตกทีส่ดุของประเทศ คอื พืน้ทีบ่รเิวณ

แหลมโรกา (Cabo da Roca) สวนทางทิศเหนือและทิศตะวันออกมีพรมแดนติดกับ

สวนตะวนัตกของประเทศสเปน   นอกจากนี ้ประเทศโปรตเุกสยงัมดีนิแดนภาคพืน้สมทุร

ซึ่งถือวาเปนสวนหนึ่งของประเทศโปรตุเกส นั่นคือ หมูเกาะมาไดยรา (Madeira) และ 

หมูเกาะอะซอรึช (Açores) ในมหาสมุทรแอตแลนติก  ซึ่งทั้งสองเกาะน้ีเปนเขตการ

ปกครองตนเอง และเปนแหลงทองเท่ียวที่สําคัญของโปรตุเกส

ขนาดพื้นที่

 โปรตุเกสมีพื้นที่  92,391 ตารางกิโลเมตร  (รวมพื้นท่ีของหมูเกาะมาไดยรา 

และหมูเกาะอาซอรรึช) โดยแบงเปนพื้นที่ภาคพื้นทวีป 91,951  ตารางกิโลเมตร และ

พื้นที่ภาคพ้ืนสมุทร 440  ตารางกิโลเมตร โดยระยะทางจากจุดเหนือสุดของประเทศ
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จนถึงจุดใตสุดของประเทศ คือ 561 กิโลเมตร และบริเวณท่ีมีความกวางที่สุดของ

ประเทศจากทิศตะวันตกจรดทิศตะวันออก  มีระยะทาง  218  กิโลเมตร

อาณาเขต

 ประเทศโปรตุเกส ในพื้นที่ภาคพื้นทวีปสามารถแบงออกไดเปน 8 แควน

หลักหรือจังหวัด (Províncias) ตามที่เรียกกันในภาษาโปรตุเกส คือ

 1. แควนเอ็นตรึ โดรู อี มินู  (Entre Douro e Minho) ชื่อของเขตน้ี

มทีีม่าจากช่ือแมนํา้สองสายหลักทีไ่หลผานเมืองสาํคญัของแควนนี ้ คอื  แมนํา้โดรแูละ

แมนํา้มนิ ูแตโดยทัว่ไปผูคนมกัจะรูจกักนัในนามของแควนมนิเูพยีงชือ่เดียว  แควน

นี้ประกอบไปดวย เมืองเวียนา ดู กัชเตลู (Viana do Castelo) เมืองบรากา (Braga)  

เมอืงปอรตู  (Porto) และเขตทางตอนเหนอืของเมอืงอะไวยรู (Aveiro) พืน้ท่ีชายฝงของ

เขตนี้เปนที่ราบ  แตในบริเวณที่หางจากชายฝงเขาไปจะเปนพื้นท่ีลักษณะเนินเขา 

วัฒนธรรมมินญอตู  (Minhoto ซึ่งเปนช่ือเรียกผูคนที่อาศัยอยูแถบนี้) เปนวัฒนธรมที่

มีเอกลักษณเฉพาะตัว มีการแสดงพื้นบานและการแตงกายดวยชุดพื้นเมืองในงาน

รื่นเริงตางๆ ทั้งทางศาสนาและทางประเพณี ชาวมินญอตูและประชากรตามเมืองอื่นๆ 

ทางภาคเหนือของโปรตุเกสมีชื่อเสียงในเรื่องของความเครงศาสนาและมีแนวคิด

เชิงอนุรักษนิยมสูง  

 2. แควนตราช อูช มงตึช อี อัลตู โดรู  (Trás-os-Montes e Alto 

Douro) หรือเรียกกันสั้นๆ วา แควนตราช อูช มงตึช ตั้งอยูทางทิศตะวันออกของแควน

มินู  แควนนี้ประกอบไปดวย เมืองวิลา เรียล (Vila Real) เขตทางเหนือของเมือง

วิเซว (Viseu) และเมืองกัวรดา (Guarda) พื้นที่แถบน้ีมีชื่อเสียงในทางเกษตรกรรม 

เนื่องจากมีดินที่อุดมสมบูรณ พืชพันธุที่เพาะปลูกในดินแดนบริเวณนี้ ไดแก อัลมอนด 

องุนที่ใชสําหรับทําไวนที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส อันไดแก พอรทไวน และ

โดรูไวน  นอกจากน้ี ภาษาที่ใชพูดกันยังเปนภาษาทองถิ่นท่ีมีความแตกตางจาก

ภาษาโปรตุเกสที่ใชกันอยูทั่วไปในเรื่องของการออกเสียงและคําศัพท 

  3. แควนไบยรา อินแตริออร (Beira Interior) แบงออกเปน 2 แควนยอย 

คือแควนไบยรา อัลตา (Beira Alta) และ แควนไบยรา ไบชา (Beira Baixa) ตั้งอยูทาง

ตอนใตของแควนตราช อูช มงตึช  ประกอบไปดวย พื้นท่ีทางตอนใตของเมืองกัวรดา 

(Guarda) และเมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco) พื้นท่ีบริเวณน้ีจะมีอากาศรอน
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มากในฤดูรอน และหนาวมากในฤดูหนาว  ถงึข้ันอุณหภมูติดิลบ นอกจากน้ี  ยงัสามารถ

พบเห็นหิมะไดบนยอดเขาอีกดวย

 ทัง้สามแควนขางตน ครอบคลมุพืน้ทีท่างตอนเหนือของประเทศโปรตุเกสเกือบ

ทั้งหมด  ผูคนที่อาศัยอยูแถบนี้มักจําเปนตองยายถิ่นฐานเขาเมืองเพื่อโอกาสในการ

ทาํงานทีด่ีขึน้ แตพวกเขาขึน้ชือ่วาเปนคนทีม่คีวามผูกพนักบัถิน่ฐานบานเกดิเปนอยาง

มาก คนในภาคเหนือโดยท่ัวไปมกัจะเปนคนท่ีใจรอนและตรงไปตรงมา ซึง่อาจจะมีการ

แสดงออกทางอารมณที่คอนขางแข็งกราวเปนบางครั้ง แตเมื่อปญหาคล่ีคลายลงแลว

ก็จะใจเย็นลงเปนปกติ

 4. แควนไบยรา ลโิตรลั (Beira Litoral) บรเิวณนีม้พีืน้ทีต่ดิกบัชายฝงทะเล 

เมืองท่ีสําคัญในพื้นที่แถบน้ี ไดแก พื้นที่ทางตอนใตของเมืองอะไวยรู (Aveiro) และ

เมืองวิเซว (Viseu) เมืองโกอิมบรา (Coimbra) และพ้ืนที่บางสวนของเมืองไลยเรีย 

(Leiria) บริเวณชายฝงมีพื้นที่ราบเรียบ แถบนี้สวนใหญเปนเขตอุตสาหกรรม แตสิ่งที่

นําชื่อเสียงมาสูแควน คือ ความงดงามทางดานสถาปตยกรรมและมหาวิทยาลัย

โกอิมบรา  ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของประเทศโปรตุเกสและเปนหน่ึงใน

มหาวิทยาลัยที่เกาแกที่สุดของทวีปยุโรป

 5. แควนเอชตรึมาดูรา อี ริบาเตฌู (Estremadura e Ribatejo)

ตัง้อยูตอนใตถดัลงมาจากแควนไบยรา ลโิตรัล  เมอืงสําคญั ๆ   เชน เมอืงตูมาร  (Tomar) 

เมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco) เมืองฟาติมา (Fatima) และเมืองซันตาแร็ง 

(Santarém) แควนนี้เปนพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณเหมาะแกการเพาะปลูก เพราะ

มีแมนํ้าทากุชไหลผาน พืชที่มีการเพาะปลูกในแถบนี้ ไดแก ผักและผลไม ธัญพืช 

มะเขือเทศ มะกอก และองุนสําหรับใชทําไวน  นอกจากน้ี  ยังมีการผสมพันธุสัตวไมวา

จะเปนมา (มาโปรตเุกสสายพนัธุลสูติาน ูLusitano  เปนหนึง่ในมาสายพนัธุทีด่ทีีส่ดุของ

โลก ก็มีการเล้ียงกันในแถบน้ี) และวัวกระทิง ทุกๆ ปจะมีการจัดงานแสดงสินคาทาง

การเกษตร  และการสูวัวกระทิงตามเมืองตางๆ ในเขตน้ี  แควนเอชตรึมาดูรา ยังเปนท่ี

ตั้งของสถานท่ีที่ไดรับการประกาศใหเปนมรดกโลกดวยกันอยูหลายแหง อาทิ  วิหาร

อัลกอบาซา (Mosteiro de Alcobaça) วิหารบาตัลยา (Mosteiro da Batalha) 

สถานทีศ่กัดิส์ทิธิฟ์าตมิา (Santuário de Fatima) และพระราชวงัหลวงมาฟรา (Palácio 

Nacional de Mafra)

 6. แควนลิชบัว อี ซึตูบัล (Lisboa e Setúbal)  แควนน้ีเกิดจากการรวม
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ตัวกันของสองเขต คือ เขตลิสบอน (ชื่อเรียกในภาษาอังกฤษ) หรือ ลิชบัว (ชื่อเรียกใน

ภาษาโปรตุเกส)  และเขตซึตูบัล   แควนนี้เปนแควนท่ีดึงดูดนักทองเที่ยวท่ีสําคัญของ

โปรตเุกส เนือ่งจากมอีากาศทีเ่ยน็สบาย และมชีายหาดทีง่ดงามอยูเกือบตลอดทัง้แนว

ชายฝง อกีทัง้ยงัเปนทีต่ัง้ของเมืองหลวงของประเทศ  ผูคนท่ีอาศัยอยูแถบน้ีคอนขางจะ

มีความทันสมัย  และความเปนสากลนิยมมากกวาบริเวณอื่นๆ ของประเทศ    

             7.  แควนอะเล็นเตฌู  (Alentejo) แบงออกเปน 2 แควนยอย ไดแก  แควน

อัลตู อะเล็นเตฌู (Alto Alentejo) มีเมืองแอวอรา (Évora) เปนเมืองหลวงประจําแควน

และ แควนไบชู อะเล็นเตฌู (Baixo Alentejo) มีเมืองเบฌา (Beja) เปนเมืองหลวง

ประจําแควน

   แควนอะเล็นเตฌูจัดวาเปนแควนท่ีใหญที่สุดของประเทศ ประกอบไป

ดวยเมืองที่สําคัญ คือ พื้นที่บริเวณทางตอนใตของเมืองซึตูบัล (Setúbal) เมืองเบฌา 

(Beja) เมืองแอวอรา (Évora) และเมืองปอรตาเลกรึ (Portalegre) พื้นท่ีบริเวณนี้เปน

ที่ราบและแหงแลง เนื่องจากปริมาณนํ้าฝนที่ตกตอปมีนอย และมีคล่ืนความรอนที่สูง

มากในฤดูรอน สงผลตอผูคนในแถบน้ีมลีกัษณะนิสยัทีค่อนขางผอนคลาย   เกษตรกรรม

เปนอาชีพที่พบเห็นไดทั่วไปในแควนนี้ และผลิตผลทางการเกษตรท่ีสําคัญ คือ นํ้ามัน

มะกอก ลกูมะกอก ไวนอะเลน็เตฌ ู เนยแขง็  ผลติภณัฑแปรรปูจากสกุร  รวมทัง้อาหาร

พื้นเมืองของแควนอะเล็นเตฌู

  อะเล็นเตฌานู (O alentejano) เปนชื่อเรียกของผูคนท่ีอยูอาศัยหรือมา

จากบริเวณแถบนี้ ซึ่งสวนใหญเปนชาวชนบท มักจะอาศัยอยูกันเปนครอบครัวใหญ 

ดวยความทีบ่านแตละหลงัในบรเิวณหมูบานจะอยูหางกนัมากจงึทาํใหคนในครอบครวั

มคีวามผกูพันธกนัมากเปนพเิศษ  ทัง้นี ้ ชวงเวลารับประทานอาหารเยน็รวมอยางพรอม

หนาพรอมตา นบัเปนชวงเวลาท่ีสาํคญัทีส่ดุในการแลกเปลีย่นความคดิเหน็และปรกึษา

หารือกันระหวางคนในครอบครัว 

 8. แควนอัลการฟ (Algarve) มีเมืองฟารู (Faro) เปนเมืองหลวง เปน

แควนที่ครอบคลุมพื้นที่ทางตอนใตของโปรตุเกสท้ังหมด และเปนแควนท่ีมีชื่อเสียง

ไปท่ัวโลก   เน่ืองจากมีอุตสาหกรรมการทองเท่ียวเจริญมากท่ีสุดของประเทศ 

มีชายหาดที่สวยงาม และอากาศอบอุนแบบเมดิเตอรเรเนียนตลอดทั้งป คนทองถิ่น

สวนใหญมีความเปนอยูที่ดี  คนในพ้ืนที่เกือบจะทุกคนสามารถส่ือสารภาษาอังกฤษ 

หรือภาษาเยอรมันขั้นพื้นฐานได 
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 อาณาเขตภาคพ้ืนทวีปของประเทศโปรตุเกสไดรับการแบงเขตการ

ปกครองออกเปน 18 เขต 

อาณาเขตภาคพื้นสมุทรของโปรตุเกส ประกอบดวย

 1. หมูเกาะมาไดยรา (Madeira) ตั้งอยูหางจากกรุงลิสบอนทางทิศตะวัน

ตกเฉียงใต 910 กิโลเมตร เปนเขตปกครองตนเองท่ีขึ้นอยูกับโปรตุเกส ประกอบไปดวย 

เกาะมาไดยรา ซึง่เปนทีต่ัง้ของเมอืงฟนุชัล (Funchal) เมอืงหลวงของหมูเกาะ  และเกาะ

ปอรตู ซานตู (Porto Santo) ซึ่งตั้งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของเกาะมาไดยรา  

หมูเกาะแหงนี้มีความสวยงามจนไดรับการขนานนามวาเปนสวรรคบนดิน
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 2. หมูเกาะอะซอรึช (Açores) ตัง้อยูทางทศิตะวนัตกหางจากกรงุลิสบอน 

1,238 กิโลเมตร แบงออกเปนสามเขต คือ เขตออรตา (Horta)  เขตอังกรา ดู แอโรอิชมู 

(Angra do Héroismo) และเขตปงตา เดลกาดา (Ponta Delgada) หมูเกาะอะซอรึช

ประกอบไปดวยเกาะเล็กเกาะนอยถึง 9 เกาะ ดวยกัน 

ความยาวชายฝงทะเล

 1,793 กิโลเมตร

ความสูงจากระดับนํ้าทะเล

 จุดตํ่าสุดจากระดับนํ้าทะเล มหาสมุทรแอตแลนติก ที่ความสูง 0 เมตร

 จุดสูงสุดจากระดับนํ้าทะเล ยอดเขาปกู (Ponta do Pico) ในหมูเกาะ

   อะซอรึช ที่ความสูง 2,351 เมตร จากระดับ

   นํ้าทะเล

แมนํ้าสายหลัก

 1.  แมนํา้มนิ ู(Minho) และแมนํา้โดรู (Douro) ทัง้สองสายไหลผานทาง

เขตภาคเหนือของประเทศ มีตนกําเนิดมาจากสเปน เปนแมนํ้าสายสําคัญสําหรับพื้นท่ี

เกษตรกรรมตางๆ โดยเฉพาะไรองุน เพือ่ใชสาํหรับทาํไวนเขียว (องุนออน) (Vinho Verde 

หรือ Green Wine)

 2.  แมนํ้าเตฌู หรือแมนํ้าทากุช (Tejo หรือ Tagus) มีตนกําเนิดมาจาก

ประเทศสเปน  ไหลผานจากทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศลงสูมหาสมุทร

แอตแลนติกทางฝงตะวันตกเฉียงใต ใกลกับเขตเมืองลิสบอน  แมนํ้าสายน้ีเปนแมนํ้า

ที่มีความสําคัญมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน กลาวคือ ในอดีตนักเดินเรือที่จะออกเดิน
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ทางสํารวจทางทะเล สวนใหญจะเดินทางออกจากทาเรือของแมนํ้าแหงนี้ เพื่อมุงหนา

ออกสูมหาสมทุรแอตแลนตกิ นอกจากน้ี บริเวณลุมแมนํา้แหงนีย้งัเปนแหลงเพาะปลกู

ที่สําคัญของประเทศอีกดวย

  3.  แมนํา้กวัเดยีนา (Guadiana) ไหลผานทางตอนใตของประเทศโปรตุเกส 

เปนแมนํา้ทีม่ตีนกาํเนิดมาจากประเทศสเปนเชนกนั และยงัเปนพรมแดนทางธรรมชาติ

ที่แบงเขตแดนโปรตุเกสและสเปน โดยแบงเขตแควนเอ็ชตรึมาดูรา (Estremadura)  

และแควนอันดาลูเซีย (Andalusia) ของสเปนออกจากแควนอะเล็นเตฌู (Alentejo) 

และแควนอัลการฟ (Algarve) ของโปรตุเกส 

สภาพภูมิอากาศ

 สภาพภูมิอากาศในประเทศโปรตุเกสจะแตกตางกันไปในแตละภูมิภาค โดย

เฉพาะทางแถบตอนบนและแถบทางใตของประเทศ รวมถึงบริเวณพื้นท่ีที่ติดกับทะเล

และพ้ืนที่ที่อยู หางจากทะเลออกไป แตโดยรวมโปรตุเกสเปนประเทศท่ีมีสภาพ

ภมูอิากาศท่ีไมรนุแรง เน่ืองจากมีอากาศแบบเมดิเตอรเรเนียน คอื ไมรอนจดัและหนาว

จัดจนเกินไป โดยทางตอนเหนือของประเทศโปรตุเกสจะมีฝนตกชุก และมีปริมาณนํ้า

ฝนมากในแตละป และมีอากาศท่ีหนาวกวาทางตอนใตของแมนํ้าทากุส ซึ่งจะอบอุน

และมีแสงแดดเกือบตลอดทั้งป จึงเปนบริเวณที่เหมาะสําหรับการตากอากาศสําหรับ

นักทองเท่ียวยุโรปเหนือ นอกจากน้ี ทางตอนใตจะมีฤดูหนาวท่ีสั้นกวาทางตอนเหนือ  

อุณหภูมิเฉลี่ยของท้ังประเทศในฤดูหนาวอยูที่ 8-18 องศาเซลเซียส และ 16-30 องศา

เซลเซียสในฤดูรอน

ฤดูกาล

 ประเทศโปรตุเกสมี 4 ฤดูกาล คือ

 ฤดูใบไมผลิ  (มีนาคม – พฤษภาคม) อุณหภูมิเฉล่ียประมาณ 12 - 22 

   องศาเซลเซียส

 ฤดูรอน  (มิถุนายน – สิงหาคม) โดยเฉลี่ยอากาศจะไมรอนจัดจนเกิน

   ไปแตจะคอนขางแหง ยกเวนบริเวณแถบอัลตู โดรู (Alto 

   Douro) และ อะเล็นเตฌู (Alentejo) ที่อากาศจะรอนจัดและ

   แหงแลงมาก ในชวงฤดูรอนทองฟาจะโปรงและมีแสงแดด

   สดใส โปรตุเกสมีวันที่มีแสงแดดเฉล่ีย 300 วันตอป ซึ่งถือวา
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   มอีากาศดมีากเมือ่เปรยีบเทยีบกับประเทศทางตอนเหนือของ

   ทวปียโุรป เดอืนสงิหาคมเปนเดือนทีม่อีากาศรอนทีส่ดุ อณุหภมูิ

   เฉลี่ยในฤดูนี้ประมาณ 25 - 35 องศาเซลเซียส

 ฤดูใบไมรวง (กันยายน – พฤศจิกายน) อุณหภูมิเฉลี่ยประมาน 10 - 20 

   องศาเซลเซียส

 ฤดูหนาว (ธันวาคม – กุมภาพันธ) ฤดูหนาวในประเทศโปรตุเกส

   ไมรุนแรงจนเกินไป อุณหภูมิเฉลี่ยประมาณ 5 - 15 องศา

   เซลเซียส ชวงระหวางเดือนธันวาคมถึงเดือนมกราคมเปน

   ชวงท่ีอากาศหนาวท่ีสุด โดยปกติฤดูหนาวในโปรตุเกสจะ

   ไมมีหิมะตก ยกเวนบริเวณท่ีเปนภูเขาสูงทางตอนเหนือของ

   ประเทศ และที่แซรรา ดือ เอชเตรลา (Serra de Estrela) 

   เทือกเขาสูงทางตอนกลางของประเทศ เดือนท่ีมีหิมะ

   หนาแนนที่สุดคือเดือนกุมภาพันธ

อุณหภูมิเฉล่ียในแตละเดือน

สภาพภูมิประเทศ

 ทางตอนเหนือของแมนํา้ทากุสเปนพืน้ท่ีราบสูงและเขตภูเขา ทางภาคใตของ

ประเทศเปนทีร่าบ เหมาะกบัการเพาะปลกูพชืพนัธุเมดเิตอรเรเนยีน เชน องุน สม มะกอก 

เปนตน

ทรัพยากรธรรมชาติที่สําคัญ

 ไมคอรก ทรัพยากรทางทะเล (ปลาและสัตวนํา้) เหลก็  ทองแดง สงักะสี แรดบีกุ 

ทังสเตน  แรเงิน  ทองคํา  ยูเรเนียม  หินออน  ยิปซัม  

 ม.ค. ก.พ.  มี.ค.  เม.ย. พ.ค.  มิ.ย.  ก.ค.  ส.ค.  ก.ย.  ต.ค.  พ.ย . ธ.ค.  

อุณหภูมิสูงสุด   14.5 15.6 17.6     19.1  21.7  24.8  27.4  27.9  26.4  22.4 17.8  14.8  

(องศาเซลเซียส) 

อุณหภูมิตํ่าสุด 8.2  9.0  9.9  11.1  13.0  15.6  17.4  17.7  17.0   14.6 11.2 8.9  

(องศาเซลเซียส)  
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ขอมูลทางสถิติ

จํานวนประชากร

 10,707,924 คน คิดเปนรอยละ 2.3 ของประชากรในสหภาพยุโรป โดยสวน

ใหญมีเชื้อสายโปรตุเกส และประมาณ 100,000 คน เปนคนเช้ือสายแอฟริกาซึ่งอพยพ

มาต้ังแตสมัยปลดปลอยอาณานิคม (ขอมูลประมาณการในเดือนกรกฎาคม ป ค.ศ 

2009)

โครงสรางประชากร

 ชวงอายุ  0-14 ป   คิดเปน 16.3% ของประชากรทั้งหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  912,147 คน และเพศหญิง  

     834,941 คน

 ชวงอายุ  15-64 ป  คิดเปน 66.1% ของประชากรทั้งหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  3,525,717 คน และเพศหญิง 

     3,554,513 คน

 อายุ 65  ขึ้นไป  คิดเปน 17.6% ของประชากรท้ังหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  772,413 คน และเพศหญิง  

     1,108,193 คน 

อัตราการเกิด

 10.45 คน  ตอจํานวนประชากร  1,000 คน

อัตราการตาย

 10.62 คน ตอจํานวนประชากร 1,000 คน

อายุขัยเฉลี่ย

 คิดจากประชากรท้ังหมด     78.21  ป

 คิดจากจํานวนประชากรชายท้ังหมด  74.95  ป

 คิดจากจํานวนประชากรหญิงทั้งหมด  81.69  ป
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ศาสนา

 ศาสนาคริสต นิกายโรมันคาทอลิก   84.5%

 ศาสนาคริสตนิกายอ่ืนๆ   2.2%

 ศาสนาอ่ืนๆ     0.3%

 ไมสามารถระบุศาสนาได    9%

 ไมนับถือศาสนา       3.9%

อัตราการรูหนังสือ

 กลุมประชากรท่ีมีอายุ  15 ปขึ้นไปที่สามารถอานและเขียนได แบงเปน

 ชาย  95.5% 

 หญิง 91.3%

จํานวนปที่ประชากรใชในการศึกษาโดยเฉล่ีย (ตั้งแตระดับประถมศึกษา 

ถึง ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย)

 จากจํานวนประชากรท้ังหมด    คิดเปน  15 ป

 จากจํานวนประชากรชายท้ังหมด   คิดเปน  15 ป

 จากจํานวนประชากรหญิงทั้งหมด      คิดเปน  16 ป

งบประมาณทางการศึกษา

 คิดเปน 5.5% ของผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศ (GDP)
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การเมืองการปกครอง

 ในป ค.ศ. 1976  รัฐบาลโปรตุเกสไดแกไขรัฐธรรมนูญใหมีความเปน

ประชาธิปไตยมากขึ้น และไดจัดใหมีการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาเปนครั้งแรก  ปจจุบัน

ประเทศโปรตุเกสมีการปกครองในระบอบประชาธิปไตยแบบสภาเดียว มสีมาชิกรฐัสภา

รวม 230 คน โดยจะอยูในตาํแหนงคราวละไมเกนิ 4 ป การเลอืกตัง้เปนแบบระบบพรรค 

โดยกําหนดใหมีการเลือกต้ังนอกประเทศและการออกเสียงทางไปรษณียดวย  สําหรับ

ผูที่มีสิทธิ์เลือกตั้งจะตองถือสัญชาติโปรตุเกสและมีอายุครบ 18 ปบริบูรณ

 ประธานาธิบดีเปนประมุขสูงสุดของประเทศ ดํารงตําแหนงไดไมเกิน 2 วาระ 

โดยแตละวาระมีกําหนดระยะเวลา 5 ป ประธานาธิบดีมีอํานาจในการแตงต้ัง

นายกรฐัมนตร/ียบุรฐับาล หากเหน็วากระทาํผดิรฐัธรรมนญู ทัง้นีก้ฎหมายทกุฉบบัตอง

ไดรบัความเหน็ชอบจากประธานาธบิด ี สาํหรบัประธานาธบิดคีนปจจบุนัของโปรตเุกส 

คือ นาย  Anibal Cavaco Silva จากพรรค Social Democratic Party หรือ PSD  เขา

รับตําแหนงเมื่อวันที่ 9 มีนาคม ค.ศ.  2006

 ตาํแหนงนายกรัฐมนตรีเปนหวัหนารฐับาล  มาจากผูนาํพรรคท่ีไดรบัเลือกตัง้

มากที่สุด และจะตองไมดํารงตําแหนงเกินสองสมัยติดตอกัน (สมัยละ 4 ป) เชนเดียว

กับประธานาธิบดี  ซึ่งนายกรัฐมนตรีคนปจจุบัน คือ นาย José Sócrates หัวหนาพรรค

สังคมนิยม (Socialist Party-PS)  โดยไดเขารับตําแหนงเปนสมัยท่ี 2 เมื่อวันที่  12 

ตุลาคม ค.ศ. 2009

พรรคการเมืองที่สําคัญของโปรตุเกส

 1. พรรคสังคมนิยม  (Socialist Party - PS) 

 2. พรรคสังคมประชาธิปไตย   (Social Democratic Party - PSD) 

 3. พรรคคอมมิวนิสตโปรตุเกส  (Portuguese Communist Party  - PCP)  

 4. พรรคประชาธิปไตยและสังคมกลางเพื่อประชาชน (Democratic and 

Social Center – People’s Party -CDS/PP)

 5. พรรคกลุมซาย  (Left Bloc - BE)  

 6. พรรคสามัคคีประชาธิปไตย  (Democratic Unity Coalition – CDU)

 7. พรรคสิ่งแวดลอม (Ecologist Party “The Greens” – PEV) 



คูมือคนไทยในโปรตุเกส 31

ขอมูลทางเศรษฐกิจ

  เศรษฐกิจของประเทศเปนแบบเสรีนยิม โดยหลังจากการส้ินสดุของยุค

เผดจ็การ ระบบการเมอืงและเศรษฐกจิของประเทศโปรตเุกสกเ็ริม่มเีสถยีรภาพ

มากขึ้น ประกอบกับการท่ีประเทศโปรตุเกสเขารวมเปนสมาชิกประชาคม

เศรษฐกิจยุโรป ในป ค.ศ. 1986  เศรษฐกิจโปรตุเกสจึงเริ่มปรับเปลี่ยนไป

ในแนวทางเสรีนยิมและมคีวามหลากหลายมากข้ึน โปรตเุกสเริม่ใชเงนิสกลุยโูร

เปนคร้ังแรกแทนที่เงินสกุลเดิม คือ เอชกูดู (Escudo)  เมื่อวันที่ 1 มกราคม 

ค.ศ.  2002 

การคาระหวางประเทศ

 ประเทศโปรตุเกสมีประเทศคูคามากมาย ทั้งในสวนของประเทศในสหภาพ

ยุโรปเองซึ่งเปนประเทศคูคาที่ประเทศโปรตุเกสนําเขาและสงออกสินคาเปนหลัก และ

ประเทศนอกสหภาพยโุรป โดยในป ค.ศ. 2008 ประเทศโปรตเุกสสรางมลูคาสนิคาและ

บรกิารสงออกเปนจาํนวนเงนิ 55.9 หมืน่ลานยูโร และมมีลูคาสินคาและบรกิารท่ีนาํเขา

ในปเดียวกันเปนจํานวนเงิน  72.7 หมื่นลานยูโร

สินคาสงออกท่ีสําคัญ

 เสื้อผา รองเทา  เครื่องจักร เคมีภัณฑ ผลิตภัณฑกระดาษ ไมคอรก (โปรตุเกส

ผลิต/สงออกจุกไมคอรกมากที่สุดในโลก) เครื่องหนัง  นอกจากนี้โปรตุเกสยังผลิตแร

ทังสเตนเปนอันดับที่ 5 ของโลก และไวนเปนอันดับที่ 8 ของโลก

ประเทศคูคาที่โปรตุเกสสงออก

สเปน     27.2 %

เยอรมัน    12.9 %

ฝรั่งเศส    11.7 % 

อังโกลา     6 % 

สหราชอาณาจักร 5.5 % 

อิตาลี      3.8 % 

สหรัฐอเมริกา    3.5 % 
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สินคานําเขาที่สําคัญ

 เครือ่งจกัร ยานพาหนะและอปุกรณขนสง  เคมภีณัฑ  ปโตรเลยีม สิง่ทอ ผลติภณัฑ

เกษตร

ประเทศคูคาที่โปรตุเกสนําเขา

สเปน     30.8 %

เยอรมัน    12.4 %

ฝรั่งเศส    8.3 %

อิตาลี     5.3 %

เนเธอรแลนด   4.6 %

สหราชอาณาจักร 3.2 %

ไนจีเรีย   2.8 %

สินคาไทยที่นาจะมีลูทางในตลาดโปรตุเกส ไดแก

  1. สินคาอาหาร อาทิ ผลไมกระปอง อาหารสําเร็จรูป และเคร่ืองปรุงอาหาร

ไทย เนื่องจากปจจุบันอาหารไทยเร่ิมเปนที่นิยมมากขึ้นในโปรตุเกส โดยขณะน้ี มีราน

อาหารไทยทั่วประเทศอยูประมาณ 10 แหง ซึ่งสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน 

ไดพยายามสงเสริมและผลักดันใหอาหารไทยเปนท่ีนิยมในโปรตุเกสอยางตอเนื่อง 

ดังจะเห็นไดจากการจัดโครงการ “ครัวไทยสูโปรตุเกส” ซึ่งจัดกิจกรรมติดตอกันเปน

ปที่ 3 ในป 2552 

 2. รถยนต  ชิน้สวนประกอบ และอะไหล ถอืเปนสินคาทีโ่ปรตุเกสนําเขาเปน

อันดับ 1 ของไทย (ป ค.ศ. 2008) เนื่องจากบริษัทผูผลิตรถยนตของญี่ปุนนิยมส่ัง

อะไหลรถยนตจากประเทศไทยเขามายังโปรตุเกส โดยสินคาไทยเปนท่ียอมรับทั้ง

ในเรื่องมาตรฐานและราคา

  3. ผลิตภัณฑเพื่อสุขภาพ เชน สมุนไพร และผลิตภัณฑที่เกี่ยวกับสปาและ

การนวดแผนไทย เนื่องจากชาวโปรตุเกสเริ่มหันมาสนใจในการดูแลสุขภาพมากขึ้น 

โดยเฉพาะธุรกิจสปาและนวดแผนไทยไดเปดบริการเพ่ิมมากขึ้นในกรุงลิสบอน และ

ในเมืองทองเที่ยวทางตอนใตของประเทศ โดยมีกลุมเปาหมายเปนนักทองเท่ียวและ

กลุมคนระดับกลางขึ้นไป 
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ระบบขนสงสาธารณะในประเทศโปรตุเกส

 โปรตุเกสมีระบบการขนสงสาธารณะท่ีหลากหลายและสะดวกสบาย ไมวา

จะเปนการเดินทางทางบก ทางนํ้า หรือทางอากาศ โดยนักทองเที่ยวหรือผูที่พํานักอยู

ในประเทศโปรตุเกส สามารถเลือกวิธีการเดินทางไดตามความเหมาะสม อัตราคา

โดยสารภายในประเทศนับวามีราคาไมสูงมากนัก เม่ือเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนๆ 

ในทวีปยุโรป 

 ระบบขนสงสาธารณะแบงออกเปน

 1.  การเดินทางโดยเคร่ืองบิน

 โปรตุเกสมีสนามบินนานาชาติ 5 แหง ไดแก สนามบินลิสบอน (Lisboa) 

สนามบินปอรตู (Porto)  สนามบินฟารู (Faro)  สนามบินฟุนเชา (Funchal) ที่หมูเกาะ

มาไดยรา และสนามบินปงตา เดลกาดา (Ponta Delgada) ที่หมูเกาะอะซอรึช 

นอกจากนี้ โปรตุเกสยังมีสนามบินขนาดเล็กทั้งของภาครัฐและของเอกชนอีกหลาย

แหงกระจายอยูทั่วประเทศ

 สายการบินประจําชาติโปรตุเกส คือ TAP Air Portugal ซึ่งใหบริการเที่ยวบิน

ท้ังในประเทศและระหวางประเทศ โดยสายการบินนี้อยูในกลุมสายการบินของ Star 

Alliance สาํหรบัขอมลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัการซือ้บตัรโดยสาร และเท่ียวบนิ สามารถเขาไป

ดูไดที่ www.flytap.com 

 2. การเดินทางโดยรถไฟ

  การรถไฟแหงประเทศโปรตุเกสมีชื่อเรียกวา CP (Caminhos de Ferro 

Portugueses) ใหบริการรถไฟทั้งแบบธรรมดาและแบบดวนพิเศษที่มีเครือขาย

ครอบคลุมทั่วประเทศ

  รถไฟความเร็วสูง Alfa Pendular เสนทางระหวางเมืองบรากาและเมือง

ฟารู ไดชือ่วาเปนหน่ึงในรถไฟสายในประเทศท่ีดทีีส่ดุในทวีปยุโรป การเดินทางโดยรถไฟ

ความเร็วสงูเปนการเดินทางท่ีสะดวกและรวดเร็วทีส่ดุ สามารถเดินทางไปยังเมอืงสําคญั

ทัง้ทางตอนเหนอืและและตอนใตของประเทศได สาํหรบัการเดนิทางทีไ่มเรงรบี สามารถ

ใชบรกิารรถไฟทองถ่ินซึง่จะจอดทุกสถานี สวนรถไฟท่ีใหบรกิารระหวางเมืองหน่ึงไปยัง

อีกเมืองหนึ่ง จะจอดเฉพาะสถานีหลักเทานั้น
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 สถานีรถไฟหลักในกรุงลิสบอนท่ีใหบริการรถไฟไปยังเมืองทางตอนเหนือ

ของประเทศมีอยู 2 สถานีดวยกัน คือ สถานี Santa  Apolónia และสถานี Oriente 

 สวนสถานี Barreiro ใหบริการรถไฟเสนทางจากกรุงลิสบอนไปยังเมืองทาง

ตอนใตของประเทศ โดยไปสิ้นสุดที่สถานีเมืองอัลการฟ 

 การเดินทางโดยรถไฟในโปรตุเกสนับไดวามีราคาถูกกวาประเทศยุโรปอ่ืนๆ 

โดยรถไฟความเร็วสูง Alfa Pendlar รถไฟทองถิ่น และรถไฟระหวางเมือง มีบริการ

ทั้งชั้นประหยัด และชั้นหนึ่ง สําหรับเด็กอายุตํ่ากวา 3 ปจะไดรับสิทธิ์ในการยกเวน

คาโดยสาร สวนเยาวชนท่ีมีอายุระหวาง 3 – 11 จะชําระคาโดยสารเพียงครึ่งราคา 

 สําหรับขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับขอมูลรถไฟและการซ้ือบัตรโดยสาร ทาน

สามารถเขาไปดูไดที่เว็บไซต www.cp.pt หรือโทรสอบถามขอมูลท่ีหมายเลขโทรศัพท 

808 208 208  สําหรับผูที่พํานักอยูในโปรตุเกส หรือ +351 21 854 5212 สําหรับ

ผูที่อาศัยอยูนอกโปรตุเกส

 3.  การเดินทางโดยรถโดยสารประจําทาง

  การเดินทางโดยรถโดยสารประจําทางเปนอีกทางเลือกหนึ่งที่สะดวก

สบาย ซึ่งใหบริการไปยังเมืองสําคัญตางๆ ของโปรตุเกส ทั้งนี้ ระบบขนสงมวลชน

โปรตุเกส หรอื Rodoviária Nacional เคยเปนหนวยงานในความดูแลของภาครัฐมา

กอน แตในปจจุบันไดเปลี่ยนมาอยูในความดูแลของบริษัทเอกชน โดยเครือขายราย

ใหญที่สุดที่ใหบริการรถโดยสารประจําทางไปยังเมืองตางๆ ทั่วประเทศ คือ Rede 

Nacional de Expressos  มีฐานการใหบริการรถโดยสารประจําทางหลักอยูที่

กรงุลสิบอน โดยระบบเครือขายนีม้บีริษทัเอกชนรายยอยทีเ่ขารวมใหบรกิารรถโดยสาร

รวมเอกชนไปยังเมืองสําคัญตางๆ ทั้งทางตอนเหนือของประเทศ เชน เมืองปอรตู

เมืองโกอิมบรา เมืองบรากา และเมืองสําคัญทางภาคใต เชน เมืองฟารู  และยัง

ครอบคลุมเมืองอื่นๆ ทั่วประเทศ หลายบริษัทดวยกนั  เชน

 1. บริษัท Renex มีบริษัทแมอยูที่เมืองบรากา ใหบริการเสนทางเมือง

ปอรตู ลิสบอน และอัลการฟ 

 2. บริษัท EVA ใหบริการเสนทางเมืองลิสบอน อะเล็นเตฌู และอัลการฟ

 สําหรับขอมูลการเดินทางเพิ่มเติมสามารถเขาไปดูไดที่   www.rede-

expressos.pt
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 4.  การเดินทางโดยรถไฟใตดิน

  รถไฟใตดินเปนบริการที่มีความสะดวกสบายและรวดเร็ว  ปจจุบัน

มีการใหบริการในสองเมืองใหญ คือ กรุงลิสบอน และเมืองปอรตู

  4. 1 รถไฟใตดินในกรุงลิสบอน

   รถไฟใตดนิในกรุงลสิบอนเปนรถใตดนิสายแรกในประเทศโปรตุเกส 

ปจจุบันเปดใหบริการท้ังหมด 4 สาย รวม 46 สถานี ครอบคลุมระยะทาง 39 กิโลเมตร

   ผูโดยสารสามารถเลือกซ้ือตั๋วเดินทางเท่ียวเดียว ไป-กลับ หรือตั๋วที่

ใชไดทั้งวันแบบไมจํากัดจํานวนเที่ยวการเดินทางได สําหรับผูที่อาศัยอยูในประเทศ

โปรตุเกสสามารถแจงความประสงคขอทําบัตรโดยสาร Lisboa Viva ที่สามารถชําระ

คาโดยสารแบบเหมาจายรายเดือน ในราคาประหยัด และยังสามารถเลือกซ้ือบริการ

แบบที่ใชรวมกับรถโดยสารประจําทางสาธารณะในกรุงลิสบอนไดอีกดวย โดยมีคา

ธรรมเนียมในการทําบัตร Lisboa Viva  10 ยูโร และมีอายุการใชงาน 4 ป

  สําหรับเอกสารท่ีตองใชในประกอบการทําบัตร 

  1. หนังสือเดินทาง   หรือเอกสารท่ีได รับการอนุญาตใหพํานัก

ในประเทศโปรตุเกสไดอยางถูกตองตามกฎหมาย

  2. รูปถายจํานวน 1 รูป

  3. ใบสมัคร

  4. คาธรรมเนียม

  4.2 รถไฟใตดินในเมืองปอรตู

   รถไฟใตดินในเมืองปอรตู สรางแลวเสร็จในป ค.ศ. 2002 มีทั้งหมด 

5 สาย รวม 68 สถานี เปนระบบการบริการขนสงที่มีความทันสมัยและสะดวกสบาย 
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ครอบคลุม 5 เขตเทศบาล ไดแก Porto  Maia  Matosinhos  Póvoa de Varzim  Vila do 

Conde  และ Vila Nova de Gaia 

   Andante คือชื่อของระบบบัตรโดยสารของรถไฟใตดินในเมืองปอรตู 

ซึ่งแบงออกเปนสองประเภท ไดแก  

   1. Andante Azul  สามารถซื้อไดที่เคร่ืองจําหนายอัตโนมัติ และเติม

เงนิคาโดยสารในบัตรได ซึง่บัตรนีเ้ปนบตัรสาํหรบัผูทีเ่ดินทางมาเท่ียวเมอืงปอรตู  และพาํนกั

อยูในระยะส้ันๆ

   2. Andante Gold สามารถซื้อบัตรโดยสารประเภทนี้ไดจาก ราน 

Andante ที่มีอยู ทั่วไป โดยวิธีการใชงานเหมือนบัตรเอทีเอ็ม ทานสามารถเติมเงิน

คาโดยสารไดจากเครื่อง Multibanco (เครื่องบริการทางการเงินอัตโนมัติ หรือ ATM) 

 

 5.  รถโดยสารประจําทาง และรถราง โดยบริษัท Carris  

  เปนอีกสองทางเลือกของการคมนาคมท่ีสะดวกสบาย   โดยเฉพาะ

นักทองเที่ยวที่สามารถซื้อตั๋วเดินทางท่ีใชไดทั้งรถประจําทาง รถราง รถไฟใตดิน  และ

คาธรรมเนียมเขาชมพิพิธภัณฑและสถานท่ีทองเท่ียว ในราคาเหมารวม (ผูใหญ ประมาณ 

15 ยูโร / 1 วัน  และ 25 ยูโร / 2 วัน)  
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การศึกษาในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตุเกสมีการศึกษาภาคบังคับขั้นพื้นฐานใหเด็กที่มีอายุ 6 ปเต็ม

ไดเขาศึกษาในโรงเรียน ซึ่งมีทั้งโรงเรียนรัฐบาลและโรงเรียนเอกชน ที่ลวนอยูในความ

ดแูลของกระทรวงศกึษาธกิารของโปรตเุกส โดยหากเปนโรงเรยีนรฐับาล รฐับาลโปรตเุกส

ก็จะชวยเหลือในสวนของเงินคาเลาเรียนสําหรับบุตรของผูที่จายสวัสดิการสังคมดวย

การศึกษาภาคบังคับแบงออกเปนสองระดับ คือ

 1. ระดับอนุบาล สําหรับเด็กอายุ 3-5 ป 

 2. ระดับประถมศึกษาถึงมัธยมศึกษาตอนตน สําหรับเด็กต้ังแต 6 ปขึ้นไป 

ซึ่งออกเปนสามระดับยอย ที่เรียกวา ciclo 1, 2 และ 3 

  2.1  Ciclo 1 คือตั้งแตชั้นปที่หนึ่งถึงชั้นปที่สี่ (ประถมหน่ึงถึงประถมสี่)

  2.2  Ciclo 2 คือตั้งแตชั้นปที่หาถึงชั้นปที่หก (ประถมหาถึงประถมหก)

  2.3  Ciclo 3 คือช้ันมัธยมศึกษาตอนตน (มัธยมหน่ึงถึงมัธยมสาม)

 สวนระดับการศึกษาสวนที่สามกอนระดับอุดมศึกษานั้น เรียกวา Ensino 

Secundário หรือ มัธยมศึกษาตอนปลาย เปนระดับที่ไมบังคับ เปดสอนเพ่ือปูพื้นฐาน

สําหรับการศึกษาระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัย โดยแบงออกเปนส่ีสาขา ซึ่ง

สอดคลองกับแนวทางในการศึกษาตอในระดับมหาวิทยาลัย คือ

 1. Curso de Ciências e Tecnologias สาขาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี

 2. Curso de Artes Visuais สาขาศิลปะ

 3. Curso de Ciências Sócio-Económicas  สาขาเศรษฐศาสตร 

 4. Curso de Línguas e Humanidades สาขาภาษาและมนุษยศาสตร

 สําหรับการศึกษาในระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัยในโปรตุเกสน้ัน มีทั้ง

มหาวิทยาลัยของรัฐบาลและเอกชน โดยนักเรียนที่สนใจจะศึกษาตอในระดับน้ีจะตอง

สําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย จึงจะมีสิทธิ์เขาสอบคัดเลือกเขา

มหาวิทยาลัยได โดยกระทรวงศึกษาธิการจะจัดใหมีการสอบเขาศึกษาตอระดับ

อุดมศึกษาทั่วประเทศ โดยหลังจากการประกาศผลคะแนนแลว นักเรียนจะตองยื่นผล

คะแนนตอมหาวิทยาลัยที่ตนตองการจะเขาศึกษา 
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มหาวิทยาลัยที่สําคัญในประเทศโปรตุเกส

มหาวิทยาลัยลิสบอน  (Universidade de Lisboa) 

 เปนมหาวิทยาลัยประจําเมืองหลวงของประเทศโปรตุเกส กอต้ังขึ้นเมื่อวันที่ 

9 มนีาคม ค.ศ. 1911 ตามประวตัคิวามเปนมา มหาวทิยาลยัลิสบอนกอตัง้เปนครัง้แรก

ที่กรุงลิสบอน เมื่อป ค.ศ. 1290 ตอมาไดยายข้ึนไปที่เมืองโกอิมบรา และหลังจากนั้น 

ไดยายมหาวทิยาลยักลบัมาตัง้อยูทีก่รงุลสิบอนขึน้อกีครัง้หนึง่ และไดมกีารปดสถาบนัฯ 

ไปเปนพัก ๆ จนในท่ีสุดเมื่อป ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยลิสบอนก็กอไดรับการกอตั้งขึ้น

อยางเปนทางการ และเพื่อปองกันไมใหเกิดความเขาใจผิด มหาวิทยาลัยลิสบอนแหง

นี้มีชื่อเรียกวามหาวิทยาลัยลิสบอนเกา (Universidade de Lisboa Clássica) เพื่อ

มิใหเกิดความสับสนกับมหาวิทยาลัยลิสบอนใหม (Universidade de Lisboa Nova) 

ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยอีกแหงหนึ่งที่ตั้งอยูในกรุงลิสบอนเชนกัน

  มหาวิทยาลัยลิสบอนประกอบไปดวย 4 คณะ คือ  คณะนิติศาสตร คณะ

วิทยาศาสตร  คณะเภสัชศาสตร  และ คณะอักษรศาสตร

มหาวิทยาลัยโกอิมบรา (Universidade de Coimbra)

 เปนมหาวิทยาลัยแหงแรกและเกาแกทีส่ดุของโปรตุเกส และเปนมหาวิทยาลัย

ที่เกาแกเปนอันดับ 3 ของทวีปยุโรป กอตั้งขึ้นเมื่อป ค.ศ. 1290 โดยกษัตริย ดินิช (Dom 

Dinis) นอกจากนี้ สหพันธนักศึกษาแหงโกอิมบรา หรือ Associação Académica de 

Coimbra ยังเปนสมาพันธนักศึกษาท่ีเกาแกที่สุดของประเทศโปรตุเกส กอต้ังข้ึนเมื่อ 

วันที่ 3 พฤศจิกายน ค.ศ. 1887 

 ปจจบุนัมนีกัศกึษาประมาณ 20,000 คน โดยเปนนกัศกึษาตางชาติประมาณ 

10 % ซึ่งมาจากกวา 70 ประเทศ  

 มหาวิทยาลัยโกอิมบราประกอบไปดวย 8 คณะ คือ   คณะนิติศาสตร   คณะ

แพทยศาสตร   คณะอักษรศาสตร  คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี    คณะเภสัชศาสตร   

คณะเศรษฐศาสตร   คณะศึกษาศาสตร    และคณะวิทยาศาสตรการกีฬา  

 ประเพณีประจําปที่สําคัญของมหาวิทยาลัย คือประเพณี Queima das 

Fitas หรือประเพณีการเผาริบบิ้นสีประจําคณะ ในชวงตนเดือนพฤษภาคม กอนการ

สอบปลายภาค เปนระยะเวลาท้ังหมด 8 วนั โดยนักศกึษาจะออกมาเฉลิมฉลองบริเวณ

ใจกลางเมืองกันอยางสนุกสนาน  
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มหาวิทยาลัยปอรตู (Universidade do Porto)

 เปนมหาวิทยาลัยของรัฐ ตั้งอยูที่เมืองปอรตู ทางภาคเหนือของโปรตุเกส 

กอตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 12 มีนาคม ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยแหงน้ีเปนมหาวิทยาลัยที่

มีนักศึกษาเขาเรียนตอปเปนจํานวนมากท่ีสุดในประเทศโปรตุเกส มีคณะท้ังหมด 14 

คณะ ไดแก    คณะสถาปตยกรรมศาสตร     คณะศิลปกรรมศาสตร   คณะวิทยาศาสตร   

คณะวิทยาศาสตรเพื่อโภชนาการ    คณะวิทยาศาสตรการกีฬา    คณะนิติศาสตร    

คณะเศรษฐศาสตร    คณะวิศวกรรมศาสตร   คณะเภสัชศาสตร    คณะอักษรศาสตร     

คณะแพทยศาสตร     คณะทันตแพทยศาสตร   คณะจิตแพทยศาสตรและครุศาสตร    

และสถาบันชีววิทยาและการแพทย  

ทุนการศึกษา 

 ทนุการศึกษาสําหรับนกัศกึษาตางชาติ (รวมท้ังนกัศกึษาไทย) ทีม่คีวามสนใจ

ในภาษาและวัฒนธรรมโปรตุเกส 

ทุนประเภทตางๆ ของโปรตุเกส

1. Short Term Scholarships

 เปนทนุระยะสัน้ทีด่าํเนนิการโดยหนวยงาน  Fundação Oriente ใหนกัศกึษา

ตางชาตไิปศกึษาหรอือบรมในโปรตเุกส ในทางกลบักัน ทนุน้ีกใ็หกบันักศกึษาโปรตเุกส

ที่จะมาศึกษาในตางประเทศดวยเชนกัน สําหรับชวงเวลาของทุน มีตั้งแตนอยที่สุด 

15 วัน ไปจนถึงนานที่สุด 90 วัน 

 ทุนนี้จะใหเฉพาะผูที่ศึกษาในสาขาวิชาดังตอไปน้ี Plastic Arts, History of 

Art, Cultural Herritage, Design, Photography, Architecte, Museum Science, 

Conservation and Restoration 

2. Scholarships for Year-long Courses to Develop Knowledge of The 

Portuguess Language and Culture and Oriental Language and Cultures 

 เปนทุนทีใ่หกบันกัศกึษาในประเทศทางตะวันออกไกลท่ีตองการไปศึกษาดาน

ภาษา และวัฒนธรรมของโปรตุเกสที่มหาวิทยาลัยในโปรตุเกส โดยวัตถุประสงคของ

ทนุนีก้เ็พือ่เปดโอกาสใหผูทีไ่ดรบัทนุสามารถศกึษาในเรือ่งภาษาและวัฒนธรรมไดอยาง

สมบูรณในสภาพแวดลอมและสถานท่ีจริง  โดยเวลาของการศึกษาจะเปนชวงภาค



40 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

การศึกษาปกติของโปรตุเกส มีทั้งภาคระยะส้ันไปจนถึงมากที่สุดไมเกิน 3 ป 

 เงื่อนไขในการใหทุน ผูใหจะกําหนดตามสภาพของความเปนจริงของคาเลา

เรียนประจําปตามมาตรฐานของสถาบันของรัฐที่สอนดานภาษาและวัฒนธรรม

โปรตุเกส โดยจะมีตั๋วเคร่ืองบินไปกลับใหดวย 

3. Scholarships for Artistic Development 

 เปนทุนที่ใหกับนักศึกษาในตะวันออกไกลที่ตองการศึกษาดานงานฝมือและ

ศิลปะในโปรตุเกส ซึ่งตองเปนผูที่มีความช่ืนชอบทางดานน้ีโดยเฉพาะ ขณะเดียวกันก็

ใหกับชาวโปรตุเกสที่ตองการไปศึกษาในสาขาเดียวกันในประเทศตะวันออกไกลดวย

 สําหรับเวลาศึกษาปกติประมาณ 12 เดือน อยางไรก็ตาม อาจมีขอยกเวนใน

บางกรณีทีต่องใชเวลาเพ่ิมมากข้ึน แตไมเกิน 24 เดอืน เงือ่นไขในการใหทนุเปนลักษณะ

เดียวกับประเภทที่ 2 และมีตั๋วเคร่ืองบินไป – กลับใหผูไดรับทุนดวยเชนกัน 

4. Scholarships for Doctorates and Master’s Degrees

 ทุนน้ีใหกับอาจารยหรือผูทําวิจัยในประเทศตะวันออกไกลไปศึกษาในระดับ

ปริญญาเอกและปริญญาโทที่โปรตุเกสในสาขาของผูรับทุน นอกจากน้ี ทางหนวยงาน

ใหทนุยงัมทีนุในการทาํวจิยัดานวทิยาศาสตรและเทคโนโลยใีนระดบัปรญิญาเอกและ

ปริญญาโทดวย สําหรับชวงเวลาศึกษาวิจัยนั้น เวลาปกติของทุนจะอยูประมาณ 12 

เดือน แตมีกรณียกเวนที่สามารถขยายเวลาออกไปได แตไมเกิน 36 เดือน สําหรับ

ปริญญาเอก และไมเกิน 24 เดือน สําหรับปริญญาโท

5. Research Scholarships

 เปนทุนสําหรับการไปทํางานวิจัยในโปรตุเกสตามสาขาของผูขอทุน รวมท้ัง

สาขาท่ีทางผูใหทุนกําหนด คือดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สําหรับเวลาปกติของ

งานวิจัย คือ 12 เดือน ซึ่งอาจมีการขยายในเง่ือนไขบางกรณีออกไป เปนไมเกิน 36 

เดือน สําหรับเงื่อนไขการใหทุนนั้น ขึ้นอยูกับการพิจารณาของผูใหทุนเชนกัน

 นอกจากทุนเหลานีแ้ลว ยงัมทีนุของสถาบันของรัฐ คอื INSTITUTO CAMÕES 

ซึ่งใหทุนภาษา-วัฒนธรรม (สามารถดูขอมูลเพิ่มเติมไดในเว็บไซต www.insitiuto-

camoes.pt และทุนของหอสมุดแหงชาติของโปรตุเกส ซึ่งใหทุนวิจัย มีรายละเอียดใน 

www.bn.pt)
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 หลักฐานในการสมัครขอรับทุน

 - หลักฐานผลการศึกษาอยางละเอียด

 -  หนังสือรับรองาจากสถาบัน หรือหนวยงาน ในกรณีที่เปนการศึกษา

ระยะสั้น ในสาขาตาง ๆ นอกเหนือจากภาษาและวัฒนธรรม

 -  รายละเอียดเก่ียวกับหลักสูตรที่จะไปศึกษา และระยะเวลาในการศึกษา

 -  บุคคลอางอิงในสถานศึกษาของผูขอทุนท่ีเปนท่ียอมรับ 2 คน

 -  มีวีซาที่มีอายุใชงาน

 รายละเอียดอ่ืนๆ ดไูดในเว็บไซต http://www.foriente.pt หรือตดิตอไปยังฝาย

วฒันธรรม สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย โทร. (66) 0-2234-0372 

ตอ 113
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สภาพสังคมและวัฒนธรรม

ลักษณะนิสัยของคนโปรตุเกส

 ชาวโปรตุเกสสวนใหญจะใหความสําคัญกับครอบครัวเปนอันดับแรก โดย

ทั่วไปชาวโปรตุเกสทํางานเพื่อความอยูรอด ไมไดมีชีวิตอยูเพื่อการทํางาน และไมคอย

ที่จะคร่ําเครงและเครียดกับการทํางานมากนัก จนบางคร้ังอาจสรางความอึดอัดใจให

กบัคนทีม่าจากวฒันธรรมทีแ่ตกตาง แตโดยพืน้ฐานแลวชาวโปรตเุกสเปนคนทีม่จีติใจ

ด ีชอบเขาสงัคม ชวยเหลือผูอืน่ ถงึแมวาในชวงแรกๆ การสรางมติรภาพกบัชาวโปรตเุกส

อาจจะเปนเรื่องที่ไมงายนัก เพราะชาวโปรตุเกสมักจะไมคอยเปดใจในการท่ีจะเริ่มตน

ทําความรูจักกับคนที่ไมคุนเคยในระยะแรก ทําใหดูเหมือนคนโปรตุเกสเขาถึงยาก แต

เมื่อไดลองทําความรูจัก และทําใหชาวโปรตุเกสเกิดความไววางใจแลว พวกเขาก็จะ

เปดใจและพรอมที่จะใหความชวยเหลือทุกอยาง 

 ชาวโปรตุเกสทุกวัยชอบการเขาสังคม ชอบการพูดคุยและสังสรรค ไมวาจะ

เปนที่รานกาแฟ ที่ทํางาน รานอาหาร และบาร 

 ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจกับอาหารประจําชาติมาก หากชาวโปรตุเกส

เห็นชาวตางชาติรับประทานอาหารโปรตุเกสดวยความเอร็ดอรอย คนโปรตุเกสก็จะ

มีความประทับใจเปนอยางมาก

 ความตรงตอเวลาเปนสิง่ทีห่าไดยากในหมูคนโปรตเุกส โดยทัว่ไปชาวโปรตเุกส

มักจะทําตัวตามสบายในเวลางาน ไมรีบรอนหรือกระตือรือรน และไมมีกําหนดเวลา

การทํางานที่เขมงวด 

 คนโปรตเุกสไดรบัการสัง่สอนใหมคีวามเคารพผูทีม่อีายมุากกวา เชน ในกรณี

ที่ผูใหญกําลังจะเดินผานไป ผูนอยจะตองหยุด ทักทาย และใหผูใหญเดินผานไปกอน

 โปรตุเกสเปนประเทศท่ีเครงศาสนา โดยประมาณ 85 เปอรเซน็ตของประชากร

นับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก  และ 50 เปอรเซ็นตของคริสตศาสนิกชนชาว

โปรตเุกสจะเขารวมพธิกีรรมทางศาสนาทีโ่บสถอยางนอยเดือนละหนึง่ครัง้ และศาสนา

มีบทบาทสําคัญตอการดําเนินชีวิตของชาวโปรตุเกสเปนอยางมาก
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ชีวิตประจําวันของคนโปรตุเกส

 คนโปรตุเกสสวนใหญ เริ่มตนเชาวันใหม ประมาณเวลา 8.00 น. ดวยการ

รับประทานอาหารเชารวมกันกับครอบครัวท่ีบานหรือที่รานกาแฟ หลังจากน้ันพอแม

จะพาเด็กๆ ไปสงที่โรงเรียนและเดินทางไปทํางาน โดยสวนใหญเริ่มทํางานเวลา 

9.00 น. ในระหวางวันจะมีชวงเวลาพักสําหรับดื่มกาแฟหลายคร้ัง 

 หลังเวลาเลิกงาน คนโปรตุเกสสวนใหญจะเดินทางกลับบาน ยกเวนในชวง

ฤดูรอนที่กลางวันยาวนานกวากลางคืน โดยพระอาทิตยยังคงสองแสงสวางอยูจนถึง

เกือบ 21.00 น. คนโปรตุเกสมักจะออกไปสังสรรค นั่งด่ืมตามบารกลางแจงกับเพื่อน

รวมงาน สวนพอแมจะมักจะพาพวกลูกๆ ไปเลนตามสวนสาธารณะหรือชายหาด

ครอบครัวโปรตุเกส

 ครอบครัวเปนสถาบันพื้นฐานที่มีความสําคัญที่สุดตอชาวโปรตุเกส สมาชิก

ในครอบครัวโปรตุเกสจะมีความสนิทสนมกันมาก แตเดิมครอบครัวโปรตุเกสมักจะ

มีลักษณะเปนครอบครัวใหญ อยูรวมกันทั้งปู ยา ตา ยาย  โดยอาจมีจํานวนสมาชิก

ในครอบครวัทีอ่ยูรวมกนัมากถงึ 10 คน เพราะชาวโปรตเุกสในสมยักอนนยิมมบีตุรมาก 

ประมาณ 5 ถึง 6 คน เหมือนกับครอบครัวไทยในอดีต  แตในระยะเวลา 20 กวาปที่ผาน

มานี ้สถติกิารแตงงานและอตัราการเกดิลดลง สบืเนือ่งมาจากหลายปจจยั อาทิ ผูหญงิ

โปรตุเกสนิยมทํางานนอกบานมากข้ึน  ครอบครัวจึงมีขนาดเล็กลงไปดวย ครอบครัว

โปรตุเกสสมัยใหมจึงประกอบไปดวย พอ แม และลูก เฉล่ีย 1-2 คนเทานั้น 

 ความสัมพนัธของคนในครอบครัว ในปจจุบนัแมวาญาติพีน่องทุกคนจะไมได

อาศัยอยูในบานหลังเดียวกัน แตก็ยังคงมีการติดตอไปมาหาสูกันอยูตลอดเวลา ความ

สมัพนัธของสมาชิกทกุคนเปนไปอยางแนบแนน โดยท่ัวไปลูกทุกคนจะอาศัยอยูกบัพอ

แมจนกวาจะแตงงาน จึงจะยายออกไปตั้งครอบครัวใหม โดย 40 เปอรเซ็นตของคน

หนุมสาว อายุระหวาง 19 – 24 ปยังคงอาศัยอยูกับพอแม  แมวากวา 50 เปอรเซ็นต

ของคนเหลานี้จะมีงานทําแลวก็ตาม 

กีฬาฟุตบอล

 โปรตุเกสเปนประเทศที่คลั่งไคลการแขงขันกีฬาฟุตบอลเหมือนกับประเทศ

ในทวีปยุโรปอื่นๆ โดยกีฬาประเภทน้ีเปนกีฬาที่ไดรับความนิยมมากที่สุด เด็กชายชาว
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โปรตุเกสจะไดรับการปลูกฝงการเลนฟุตบอลตั้งแตอายุยังนอย และหากมีพรสวรรค

ในการเลนกีฬาประเภทนี้ก็จะไดรับการสนับสนุนอยางเต็มที่ เพื่อเปนการเตรียมความ

พรอมเพ่ือกาวเขาสูการแขงขันระดับชาติ นกัเตะชาวโปรตุเกสท่ีมชีือ่เสียงระดับโลกและ

เปนตํานาน อาทิ Luis Figo และ Cristiano Ronaldo เปนตน 

 แตละเมืองในโปรตุเกสจะมีสโมสรฟุตบอลประจําเมือง แตที่มีชื่อเสียงระดับ

สากล เชน สโมสรเบ็งฟกา (Benfica) สโมสรสปอรตต้ิง (Sporting) และสโมสร เอฟ ซี 

ปอรตู (FC Porto) หากหนึ่งในสามทีมนี้มีการแขงขันนัดสําคัญ ชาวโปรตุเกสสวนใหญ

จะเฝาชมการถายทอดสดการแขงขันที่บาน หรือตามบารรวมกับเพื่อนฝูง และเมื่อทีม

ที่ตนสนับสนุนไดรับชัยชนะก็จะออกมาเฉลิมฉลองบริเวณถนนกันอยางสนุกสนาน

 สําหรับทีมฟุตบอลทีมชาติโปรตุเกส ไดรับการยกยองใหเปนหน่ึงในทีมที่

ดีที่สุดของโลก โดยมีผลงานท่ีโดดเดน คือ ตําแหนงรองแชมปฟุตบอลยูโร 2004 ที่

ประเทศโปรตุเกสเปนเจาภาพ 

บทเพลงฟาดู (Fado)

 ฟาดู เปนบทเพลงพ้ืนเมืองของโปรตุเกส ซึ่งมีคํารองและทวงทํานองท่ี

มีลักษณะเฉพาะตัว และสามารถถายทอดจิตวิญญาณของชนชาติโปรตุเกสไดอยาง

ลึกซึ้ง

 คําวา Fado มีรากศัพทมาจากภาษาละตินวา Fatum ซึ่งหมายถึง โชคชะตา 

บทเพลงฟาดูจึงมีเนื้อหาโศกศัลย รําพึงรําพันถึงโชคชะตา ขับขานควบคูไปกับกีตาร

โปรตุเกส สะทอนใหเห็นถึงความโรแมนติกและความเช่ือในเร่ืองโชคชะตาและพรหม

ลิขิตของชาวโปรตุเกส 

 หนึง่ในหลายขอสนันษิฐานถึงตนกาํเนดิของบทเพลงฟาดู คอืบท chants ของ

พวกแขกมัวรทีม่เีนือ้หาสะเทือนใจและรําพงึราํพนัถงึโชคชะตาท่ีเลวรายของชีวติ อกีขอ

สนันษิฐานถึงตนกาํเนิดของบทเพลงฟาดู เช่ือวามีจดุเริม่ตนมาจากบทเพลงของกะลาสี

เรือในยุคกลาง ที่ขับกลอมเรื่องราวเกี่ยวกับมิตรภาพ ความรัก รวมถึงวิพากษวิจารณ

การเมอืงการปกครองในสมัยนัน้ อยางไรก็ตาม ขอสนันษิฐานทีเ่ปนไปไดมากทีส่ดุถงึท่ี

มาของบทเพลงฟาดู คือ มาจากดนตรี Lundum ที่ขับรองโดยทาสชาวบราซิล และได

รับเผยแพรเปนคร้ังแรกในกรุงลิสบอน ในชวงกลางของศตวรรษที่ 19 โดยพวกกะลาสี

เรือชาวโปรตุเกส โดยหลักฐานที่สนับสนุนแนวความคิดน้ี คือบทเพลงฟาดูแรกๆ ที่ได
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รบัการบันทึกเปนหลักฐานไวลวนมีเน้ือหาเก่ียวของกับทองทะเลและดินแดนโพนทะเล 

ซึ่งสอดคลองกับลักษณะของบทเพลง Lundum

 กีตารโปรตุเกสและผาคลุมไหลสีดํา เปนสัญลักษณที่สําคัญและขาดไมได

ในการขับรองบทเพลงฟาดู  โดยผูขับรองชายจะแตงกายดวยสูทสีเขมหรือสีดํา

ทัง้ชดุ สวนผูขบัรองหญงิจะแตงกายดวยชดุสเีขมและคลมุไหลดวยผาสีดาํ เน้ือหาหลกั

ของบทเพลงจะกลาวถึงความทุกขทรมานจากความรักหรือความสูญเสีย

 บทเพลงฟาดูขนานแทจะขับกลอมกันภายในรานอาหารหรือบารขนาดเล็ก 

ในเขตเกาแกของกรงุลสิบอน เชน  Alfama และ Bairro Alto นกัรองบทเพลงฟาดูทีม่ชีือ่

เสียงระดับโลกของโปรตุเกส คือ Amália Rodrigues, Dulce Pontes และ Marisa 

เปนตน

 บทเพลงฟาดูทีม่ชีือ่เสยีงอีกรปูแบบหนึง่ คอื บทเพลงฟาดูโกอมิบรา  เนือ่งจาก

เมืองโกอิมบราเปนเมืองมหาวิทยาลัยเกาแกแหงแรกของประเทศโปรตุเกส ดังนั้น บท

เพลงฟาดูโกอมิบราจงึไดรบัการขับรองโดยกลุมนักศึกษา ซึง่สวนใหญจะเปนนกัศึกษา

ชายเทานั้น โดยทุกป เมื่อมีการจัดงานเผาริบบิ้นหรือพิธีจบการศึกษาของนักศึกษาป

สุดทาย บทเพลงฟาดูจะถูกนํามาขับรอง โดยพวกนักศึกษาจะแตงกายดวยชุดและผา

คลุมสีดํา พรอมดวยกีตาร เดินรองเพลงฟาดูไปรอบเมือง

 ขอแตกตางท่ีนาสังเกตของบทเพลงฟาดูลิสบอนและบทเพลงฟาดูโกอิมบรา 

คอื บทเพลงฟาดูโกอมิบราขนานแทจะขบัรองโดยผูชายเทาน้ัน และตอนจบเพลงผูรอง

จะสงเสียงกระแอมไอออกมา เพื่อเรียกรองความสนใจจากผูฟง

กลุมนักรองเพลงฟาดูโกอิมบรา

Amália Rodrigues Mariza
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วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวโปรตุเกส

 ชาวโปรตเุกสใหความสาํคญักับการกนิการดืม่มาก เพราะนอกจากความภาค

ภูมิใจในอาหารประจําชาติที่มีอยูอยางอุดมสมบูรณ รวมถึงเครื่องด่ืมท่ีมีใหเลือก

มากมายหลากหลายชนดิแลว การรบัประทานอาหารในแตละมือ้ นบัเปนการเขาสังคม

อกีรปูแบบหนึง่ อนัเนือ่งมาจากการไดสนทนากับผูรวมโตะอาหาร ดงัน้ัน ชาวโปรตเุกส

จึงมักจะใชเวลานานในการรับประทานอาหารแตละมื้อ โดยเฉพาะอยางยิ่ง มื้ออาหาร

เย็น ที่อาจใชระยะเวลานานถึง 3 - 4 ชั่วโมง

มื้ออาหาร

 Pequeno Almoço (ปเก็นนู อัลมอซู) หรือ อาหารเชา เปนมื้ออาหารท่ี

เรียบงายที่สุด โดยปกติจะมีแคกาแฟกับขนมปงหรือขนมอบ ซึ่งอาจจะรับประทานที่

บานหรอืท่ีรานกาแฟ (ในภาษาโปรตเุกสเรียกวา Pastelaria) ซึง่เปดใหบริการต้ังแตเชา

ประมาณ 07.00 นาฬกา เพราะนอกจากจะสะดวกสบาย มีขนมหลากหลายชนิดให

เลือกรับประทานกับกาแฟโปรตุเกสแลว รานกาแฟเหลาน้ียังเปนอีกสถานท่ีนัดพบซ่ึง

ชาวโปรตุเกสจะไดสังสรรคพูดคุยกับเพ่ือนรวมงาน หรือเพ่ือนบาน กอนเร่ิมตนการ

ทํางานในเชาวันใหม

 Almoço (อัลมอซู) หรือ อาหารกลางวัน เปนมื้ออาหารท่ีชาวโปรตุเกสให

ความสําคัญรองลงมาจากอาหารเย็น โดยอาหารมื้อกลางวันน้ีมักจะประกอบไปดวย 

ซุปรับประทานคูกับขนมปง  อาหารจานหลักที่มักจะเสิรฟพรอมกับผักสลัด และขาว

หรอืมันฝรัง่  ของหวาน  และปดทายดวยกาแฟ ในกรณีของคนทํางานทีม่เีวลาพกักลาง

วันไมมาก อาจจะเลือกรับประทานแคอาหารจานหลักและกาแฟเทานั้น สําหรับเครื่อง

ดืม่ระหวางม้ืออาหารน้ัน นบัเปนเร่ืองปกติธรรมดาท่ีชาวโปรตุเกสจะด่ืมไวนในระหวาง

การรับประทานอาหารกลางวันดวย ชวงเวลาอาหารกลางวันอยูที่ระหวางเวลา 13.00  

ถึง 15.00 นาฬกา โดยอาจจะใชเวลาถึง 2 ชั่วโมงในการรับประทานอาหารมื้อน้ี แต

สําหรับคนทํางานที่เรงรีบก็มักจะใชเวลาเพียงแค 1 ชั่วโมง 

 Jantar (ฌันตาร) หรือ อาหารเย็น เปนมื้ออาหารที่ชาวโปรตุเกสใหความ

สําคัญมากที่สุด เปนชวงเวลาที่สมาชิกในครอบครัวจะไดพูดคุยและสอบถามถึงความ

เปนไปของแตละคน หรอือาจเปนชวงเวลาสําหรับการสนทนาในหมูเพือ่นฝงู ในกรณีที่

รบัประทานอาหารเย็นนอกบาน อาหารม้ือนีจ้งึใชเวลานาน โดยประกอบไปดวย 3 คอรส
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หลกั เริม่ดวยซปุรบัประทานคูกบัขนมปง  ตอดวยอาหารจานหลกัประเภทเนือ้ ปลา หรอื 

ไก รับประทานคูกับผักสลัด ขาวหรือมันฝรั่ง ตามดวยของหวาน และปดทายดวยการ

ดื่มกาแฟ ซึ่งเปนสิ่งที่ชาวโปรตุเกสชื่นชอบ สําหรับชวงเวลาในการรับประทานอาหาร

เย็นนั้น โปรตุเกสเองก็มีวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเย็นท่ีลาชาคลายกับประเทศ

เพ่ือนบาน (ประเทศสเปน) กลาวคือ มักจะเร่ิมรับประทานต้ังแตเวลา 20.00 น. ไปแลว 

อาหารโปรตุเกส

 ตามที่ไดกลาวไปแลววา ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจอาหารของตน แต

สําหรับผูที่ไดมาลิ้มลองอาหารโปรตุเกสเปนครั้งแรก อาจจะรูสึกไมถูกปาก เพราะโดย

ทั่วไปแลวอาหารโปรตุเกสมักจะมีรสชาติเค็ม (เกลือเปนสวนผสมที่สําคัญในการปรุง

อาหารโปรตุเกส) อีกทั้งอาหารแตละจานก็มักจะมีปริมาณมาก เน่ืองจากอาหาร

โปรตเุกสสวนใหญมตีนกําเนดิมาจากอาหารทีค่ดิคนโดยเกษตรกรหรอืชาวประมงทีต่อง

ใชแรงงานในการทํางานมาก ดังนั้นอาหารโปรตุเกสสวนใหญจึงประกอบไปดวยเน้ือ

สัตว  ปลา  ขาว  และมันฝรั่ง  

อิทธิพลของอาหารโปรตุเกส

 สืบเนื่องมาจากประวัติศาสตรและวัฒนธรรมท่ีมีมาอยางยาวนานของชาติ

โปรตุเกส อิทธิพลที่ตกทอดมาจนถึงอาหารโปรตุเกสในปจจุบันจึงมีที่มาจากหลาย

ชนชาติ เชน

 1.  อิทธิพลจากพวกแขกมัวร 

  จากการทีช่นกลุมนีเ้ปนผูรเิริม่เพาะปลกูมะกอก และทาํไรองุนในดนิแดน

ของโปรตุเกสในปจจุบัน จึงสงผลใหมะกอกเปนสวนประกอบสําคัญท่ีพบเห็นไดทั่วไป

ในอาหารโปรตุเกส รวมถึงวัฒนธรรมการด่ืมไวนซึ่งผลิตจากองุนรวมกับมื้ออาหารของ

ชาวโปรตุเกส

 2.  อิทธิพลจากประเทศอินเดีย

  การคนพบอันยิ่งใหญของวัชโก ดา กามา (Vasco da Gama) ทําใหชาว

โปรตุเกสไดมีโอกาสทําความรูจักกับเครื่องเทศที่ชาวอินเดียไดคนพบมาแลวหลาย

ศตวรรษกอนหนานั้น ซึ่งเครื่องเทศเหลานี้ยังคงใชเปนสวนประกอบท่ีสําคัญในอาหาร

โปรตุเกสทุกวันนี้ เชน ผักชี  พริกไทย  พริกหวาน  เปนตน
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 3.  อิทธิพลจากทวีปแอฟริกา และ ทวีปอเมริกาใต

  พชืพนัธุและผลผลิตทางการเกษตรจากประเทศในแถบน้ี ยงัคงมีบทบาท

สําคัญในสังคมโปรตุเกส ถึงแมวาชวงเวลาแหงความรุงเรืองในยุคแหงการคนพบ 

(ศตวรรษที่ 16) นั้นจะจบสิ้นไปนานแลว โดยผลผลิตท่ีสําคัญจากทวีปแอฟริกาและ

อเมริกาใตที่พบเห็นในอาหารและเครื่องด่ืมโปรตุเกส คอื พริก  มันฝรั่ง  ผักและผลไม

เขตรอน รวมถึงกาแฟ

ประเภทของอาหารโปรตุเกส

ประเภทซุป (Sopa)

 ซุปในประเทศโปรตุเกสมีมากมายหลากหลายประเภท เน่ืองจากประเทศ

โปรตุเกสขึ้นชื่อวาเปนประเทศที่นิยมรับประทานซุปมากที่สุดประเทศหน่ึง โดยซุปเปน

สวนประกอบหลกัในม้ืออาหารกลางวนัและมือ้อาหารเยน็ โดยรบัประทานคูกบัขนมปง 

เสิรฟเปนคอรสแรกของมื้ออาหาร  ซุปสวนใหญเปนซุปขน มีสวนผสมของถั่วและผัก

หลากชนิด  บดละเอียดจนเปนเนื้อเดียวกัน หรืออาจจะมีสวนผสมของเน้ือสัตว หรือ 

เนื้อปลา รวมอยูดวย 

อาหารจานหลัก  (Prato Principal)

 โปรตุเกสนับเปนประเทศท่ีรบัประทานปลาและอาหารทะเลมากท่ีสดุชาติหนึง่

ในทวีปยุโรป โดยในเมนูอาหารโปรตุเกส มักจะมีอาหารที่ทําจากปลาอยูดวยเสมอ 

นอกจากนี้ อาหารประเภทเนื้อสัตว เชน เนื้อหมู เนื้อวัว และสัตวปก ก็เปนส่ิงที่ขาด

ไมไดในเมนูอาหารโปรตุเกส  โดยเฉพาะอาหารประเภทปงหรือยาง  ทั้งนี้ อาหารจาน

หลักมักจะเสิรฟพรอมกับผักสลัด และมันฝรั่งหรือขาว ซึ่งโปรตุเกสก็เปนประเทศที่

บรโิภคขาวมากท่ีสดุในทวีปยุโรป ขาวท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับประทานมากท่ีสดุ คอื ขาว

เมล็ดยาวที่เรียกวา Arroz agulha (อารโรช อะกุลยา) ขาวท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับ

ประทานรองลงมา คือ ขาวเมล็ดกลางหรือที่ภาษาทองถิ่นเรียกวา Arroz carolino 

(อารโรช การอลินู)
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อาหารโปรตุเกสที่ขึ้นชื่อ แบงออกเปน

 1.  อาหารประเภทปลา และ อาหารทะเล

  -  lulas grelhadas   ปลาหมึกยาง

  -  sardinhas assadas   ปลาซารดีนยาง 

    นยิมยางรบัประทานในฤดรูอน  และมเีทศกาล

    ยางปลาซารดีนประจําป ในชวงของการ

    เฉลิมฉลองวัน All Saints Day หรือวัน 

    Santos Populares ในภาษาโปรตเุกสดวย

  -  arroz de marisco   ขาวปรุงรวมกันกับอาหารทะเลหลากชนิด

  -  cataplana หอยและแฮมปรุงรวมกันในนํ้าซอส เสิรฟ

    ในกะทะลกัษณะพเิศษทีท่าํจากทองเหลอืง 

    เปนอาหารข้ึนชื่อของเขตอัลการฟ  

  -   açodar de marisco สตูวทะเล

  -   bacalhau ปลาคอดหมักเกลือ

    เปนอาหารประจําชาติท่ีมชีือ่เสยีงมากท่ีสดุ

    ของโปรตุเกส และเปนสวนหน่ึงของสังคม

    โปรตุเกสมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน จาก

    เดมิท่ีเปนอาหารของคนระดับลาง จนกระท่ัง

    กลายมาเปนอาหารชั้นสูงและมีราคาคอน

    ขางแพงในปจจบุนั โปรตุเกสมตีาํรบัอาหาร

    ที่ทํามาจากปลาคอดมากกวา 250 ชนิด 

    โดยจานท่ีเปนทีรู่จกักนัทัว่ไป คอื bacalhau 

    com nata  (ปลาคอดผสมกับมันฝรั่ง และ

    ครีม นําไปอบจนสุก  ลักษณะเปนช้ันๆ

    คลายกับลาซัญญา ตางกันตรงสวนผสม)  

    bacahau à brás  (ปลาคอดผัดกับมันฝรั่ง 

    ไข และหอมใหญ)

 2. อาหารประเภทเนื้อสัตว  คนโปรตุเกสรับประทานเนื้อสัตวเกือบทุก

ประเภท เชน เนื้อวัว  เนื้อลูกวัว  เนื้อหมู  เนื้อลูกหมู เน้ือไก  เนื้อแกะ  เน้ือแพะ  และ
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เนื้อกระตาย  เปนตน  

  -  presunto  ขาหมูรมควัน 

  -  chouriço  ไสกรอกผสมเคร่ืองเทศ

  -  leitão assado  เนื้อลูกหมูยาง  เปนอาหารขึ้นชื่อ

     บริเวณเมืองโกอิมบรา

  - frango assado  ไกยางแบบโปรตุเกส

  - carne de porco à alentejana เน้ือหมู และหอยตลับ  ปรุงรวมกัน 

     เปนเมนูขึ้นชื่อจากแควนอะเล็นเตฌู

  - cozido à portuguesa   เน้ือหมแูละเน้ือวัวเคีย่วรวมกันกบัผัก

     และสมุนไพรหลากชนิด

  - bitoque   เน้ือยางเสิรฟพรอมไขดาว

ขนมหวาน (Sobremesa)

 หลังจากอิ่มอรอยกับอาหารจานหลักแลว สิ่งท่ีขาดไมไดคือการล้ิมลองของ

หวานโปรตุเกสเปนการเติมเต็มม้ืออาหาร โดยของหวานท่ีมักจะเสิรฟหลังอาหาร อาทิ

  -  leite crème  คัสตารด

  -  mousse de chocolate  มูสชอกโกแลต

  -  arroz doce  ขาวหวานผสมกับนม

  -  salada de fruta  สลัดผลไมรวม

ขนมหวานในแบบฉบับโปรตุเกส

 ชาวโปรตุเกสไดชื่อวาเปนประเทศท่ีรับประทานขนมหวานมากท่ีสุดชาติหนึ่ง

ในทวีปยุโรป นอกจากของหวานที่นิยมรับประทานหลังมื้ออาหารเที่ยงและเย็นแลว 

ระหวางวันชาวโปรตุเกสยังนิยมไปรานขนมปงและขนมอบหรือท่ีเรียกวา Pastelarias 

ที่มีอยูทั่วไปแทบทุกถนน ซึ่งสวนใหญจะดําเนินกิจการควบคูไปกับการจําหนายกาแฟ

สด รานเหลานี้มีอิทธิพลอยางมากตอการดําเนินชีวิตของชาวโปรตุเกส และถือเปน

แหลงนัดพบปะสังสรรคของผูคนในทองถ่ิน

 สําหรับประวัติความเปนมาของขนมหวานอันหลากหลายของโปรตุเกส

ในปจจุบันนั้น ไดรับอิทธิพลมาจากพวกแขกมัวรที่ไดเขามายึดครองประเทศโปรตุเกส

ในระยะเวลาหน่ึง กอนจะถูกตีพายจนตองออกจากดินแดนโปรตุเกสไปในเวลาตอมา 



คูมือคนไทยในโปรตุเกส 51

สิ่งที่พวกแขกมัวรเหลานี้ไดหลงเหลือไว มีทั้งอิทธิพลของภาษาอาหรับท่ีปจจุบันยังคง

พบเห็นไดในชือ่เมอืงหลายๆ เมอืงของโปรตเุกส และอิทธพิลของการทาํและรบัประทาน

ขนมหวาน เหตุผลอีกประการหน่ึงที่ทําใหขนมหวานของประเทศโปรตุเกสเปนหน่ึงใน

ขนมหวานที่มีรสชาติเย่ียมของทวีปยุโรป คือ ในชวงศตวรรษที่ 17 – 18 ทางสํานักแมชี

ไดจัดประกวดการทําขนมข้ึน ทําใหมีการคิดคนและดัดแปลงสูตรการทําขนมข้ึน

มากมาย ไมวาจะเปนขนมเคก ขนมพาย  หรือพุดด้ิง และไดรับการสืบทอดมาจนถึง

ปจจุบัน เปนที่นาสังเกตวา สูตรการทําขนมและอาหารอรอยๆ ในปจจุบัน มักจะมีที่มา

จากสํานักแมชี เพราะนอกเหนือจากการประกอบกิจกรรมทางศาสนาแลว ทานแมชี

เหลานี้มักจะฝกฝนงานฝมือและการประกอบอาหารเม่ือมีเวลาวาง

 ขนมโปรตุเกสสวนใหญจะใชไขเปนสวนผสมหลัก และใชเครื่องเทศเปนสวน

ประกอบในการตกแตงขนมและเพ่ิมรสชาติที่เปนเอกลักษณดวย เชน อบเชยปนหรือ

วานิลลา  ในแตละแควนของโปรตุเกสมักจะมีการผลิตขนมพ้ืนเมืองขึ้นมา และกลาย

เปนของดีประจําทองถ่ินไปในที่สุด อาทิ ขนมมาซิปน (Marzipan) ของแควนอัลการฟ

ที่ประดิษฐเปนรูปตางๆ เชน ผัก ผลไม สัตวทะเล คลายๆ กับขนมลูกชุบของไทย แตตัว

ขนมมาซิปนจะใชอัลมอนดเปนสวนผสมหลัก

 สําหรับเขตเบแล็ง (Belém) ในกรุงลิสบอนมีขนมท่ีขึ้นชื่อที่สุด คือ ขนมทารต

ไขเบแล็ง หรือ (Pastel de nata de Belém) 

เรื่องนารูเก่ียวกับขนมไทยที่ไดรับอิทธิพลจากโปรตุเกส

 อทิธพิลทีไ่ทยไดรบัจากประเทศโปรตุเกสและยังคงมีหลกัฐานใหเห็นไดอยาง

ชัดเจนในปจจุบัน นั่นก็คือ อิทธิพลในดานของขนมหวาน ไมวาจะเปนทองหยิบ ทอง

หยอด ฝอยทอง ลูกชุบ หรือขนมไทยที่มีสวนผสมหลักเปนแปง ไข และนํ้าตาล ซึ่ง

ประเทศไทยเราไดรับการถายทอดการทําขนมเหลานี้มาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา และ

มกีารปรบัปรงุดดัแปลงจากรุนสูรุน และกลายเปนขนมทีม่เีอกลกัษณในแบบไทยๆ จน

กระทั่งคนไทยสวนใหญมีความเขาใจวาขนมหวานเหลานี้เปนขนมหวานของไทยแทที่

มมีาแตโบราณ แตในความเปนจริงแลว ไทยเรารับอทิธพิลมาจากโปรตุเกส ซึง่ประเทศ

โปรตเุกสเองกไ็ดรบัอิทธพิลมาจากวัฒนธรรมการรับประทานของหวานท่ีมสีวนประกอบ

นํ้าตาล แปง และไขมาจากพวกแขกมัวร (ปจจุบันมีถิ่นฐานอยูทางตอนเหนือของ

ประเทศแอฟริกา) อีกตอนึง 



52 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

 สภุาพสตรผีูทีม่คีวามสาํคญัเปนอยางมากในการถายทอดวิธกีารทาํขนมหวาน

ใหแกหองเครือ่งในสมยักรงุศรอียธุยา คอื ทานทาวทองกบีมา กลุสตรเีชือ้สายโปรตเุกส 

ญี่ปุน และเบงกอล ทานเปนผูคิดคนตนตํารับการทําขนมไทยประเภททองหยิบ ทอง

หยอด และฝอยทอง  ในสมัยของสมเด็จพระนารายณมหาราช สาเหตุที่ทาวทองกีบมา

ไดมีโอกาสเขาไปถวายงานในราชสํานัก สืบเนื่องมาจากสามีของทาน ซึ่งก็คือ

เจาพระยาวิชาเยนทร (คอนสแตนติน  ฟอลคอน) ถูกประหารชีวิตในขอหากบฎ ทาน

ทาวทองกีบมาจึงไดถูกสงตัวเขาไปเปนขาทาสบริวารในพระบรมหาราชวัง และไดรับ

มอบหมายใหมหีนาทีท่าํอาหารหวานประเภทตางๆ สงเขาไปในพระราชวงัตามกาํหนด 

ทาวทองกบีมาเปนผูทีม่คีวามคดิสรางสรรค และไดคดิคนสตูรขนมใหมๆ  อยูตลอดเวลา 

โดยทานไดดัดแปลงนําสวนผสมหลักในขนมไทยสมัยโบราณซึ่งมีในพื้นท่ี อาทิเชน 

มะพราว แปงขาวจาว และนํา้ตาล มาผสมกบัสวนผสมของขนมตะวนัตก จนทาํใหเกิด

ขนมหวานชนิดใหมๆ ที่มีเอกลักษณเฉพาะตัว 

 ทาวทองกีบมามีผลงานอันโดดเดนและไดมีโอกาสแสดงฝมือใหเปนท่ี

ประจักษแกแขกบานแขกเมือง เม่ือคร้ังที่ทานไดปฏิบัติหนาที่เปนหัวหนาวิเสท และได

ทําอาหารเล้ียงตอนรับคณะราชทูตจากประเทศฝร่ังเศสท่ีมาเยือนในสมัยน้ัน จน

มีผูยกยองวาทาวทองกีบมาเปน “ราชินีแหงขนมไทย” 

วัฒนธรรมการดื่มกาแฟ

 วฒันธรรมการดืม่กาแฟเปนสิง่อยูคูกบัสงัคมโปรตเุกสมาชานาน ชาวโปรตเุกส

จะดื่มกาแฟทุกครั้งที่มีโอกาส ไมวาจะเปนที่บาน ที่ทํางาน หรือที่รานกาแฟ ซึ่งเปรียบ

เสมือนบานหลังที่สองของชาวโปรตุเกส เพราะนอกจากจะไดดื่มกาแฟช้ันดีพรอมกับ

ขนมอบเลิศรสแลว รานกาแฟยังเปนแหลงนดัพบของผูคนท่ีอาศัยอยูในบริเวณใกลเคียง 

โดยรานกาแฟจะเปดทําการต้ังแตเชาไปจนถึงเย็น ปริมาณการดื่มกาแฟของชาว

โปรตุเกสตอคนตอวัน เฉลี่ยอยูที่ 6 - 7 แกว

 กาแฟท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับประทาน คือกาแฟถวยเล็กๆ ที่มีความเขมขน

มาก โดยจะดื่มหมดแกวในครั้งเดียว ไมดื่มทีละนอยเหมือนกาแฟถวยใหญ กาแฟที่มี

ขายในโปรตเุกสสวนใหญเปนกาแฟทีม่คีณุภาพสงู เครือ่งหมายการคาทีม่ชีือ่เสยีง เชน 

Nicola  Torrié และ Delta สวนใหญประเทศโปรตุเกสนําเขากาแฟจากแหลงผลิต

กาแฟรายใหญของโลก  คอื ประเทศในแถบทวปีแอฟรกิาและทวปีอเมรกิาใต ซึง่ประเทศ
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เหลานีใ้นอดีตเคยเปนประเทศในอาณานิคมของประเทศโปรตุเกส นอกจากน้ี โปรตุเกส

เองก็มีการเพาะปลูกกาแฟในประเทศดวย

 ประเภทของกาแฟชนิดตางๆ มีดังนี้

 1. Café (กาแฟ) เปนกาแฟโปรตุเกสตามท่ีไดกลาวไปแลวขางตน เสิรฟ

ในแกวขนาดเล็กที่มีปริมาณของกาแฟ ประมาณ ¾ ของถวย โดยสําหรับคนท่ีไมชอบ

ทานกาแฟรสขมจัด สามารถใสนํ้าตาลลงไปเพื่อลดความขมได กาแฟประเภทนี้มีชื่อ

เรยีกแตกตางกันไปตามสวนตางๆ ของประเทศ เชน ในกรุงลิสบอนและบริเวณใกลเคยีง 

จะเรียกกาแฟประเภทนี้วา บีกา  (bica) สวนทางตอนเหนือของประเทศจะเรียกวา คิม

บาลิโน (cimbalino) เปนชื่อที่เรียกมาจาก Cimbali ซึ่งเปนเคร่ืองหมายการคาหน่ึงของ

เครื่องทํากาแฟจากประเทศอิตาลี

 2. Café curto (กาแฟ กูรตู) หรือกาแฟส้ัน เนื่องจากปริมาณกาแฟที่เสิรฟ

จะนอยกวาครึ่งถวยกาแฟ

 3. Café comprido (กาแฟ ก็อมปริดู) หรือ กาแฟยาว  เน่ืองจากปริมาณ

กาแฟที่เสิรฟจะมากกวากาแฟปกติ แตจะไมเต็มแกว

 4. Café cheio (กาแฟ ไชยยู) หรือกาแฟเต็มแกว เน่ืองจากปริมาณกาแฟ

ที่เสิรฟจะอยูถึงเกือบสุดปากถวยกาแฟ

 5. Carioca (การิยอกา) เปนกาแฟเจือจางท่ีไดมาจากน้ําที่สองของกาแฟ

ธรรมดาถวยแรก 

 6. Pingo (ปงกู) หรือ Café pingado (กาแฟ ปงกาดู) ซึ่งเปนชื่อที่เรียกกัน

ทางภาคเหนือของโปรตุเกส  เปนกาแฟโปรตุเกสขนาดปกติ ที่ใสนมปริมาณเล็กนอย

บนกาแฟกอนเสิรฟ

 7. Garoto (การอตู) กาแฟชนิดนี้เปนกาแฟท่ีไดจากน้ําท่ีสองของกาแฟ

ถวยแรก จึงเปนกาแฟจะมีความเขมขนนอยลง และเติมนมลงไปจนเกือบถึงขอบแกว

กาแฟ

 8. Café duplo (กาแฟ ดปูลู) เปนกาแฟถวยใหญ ซึง่หมายถึงการนํากาแฟ

ปริมาณปกติของสองถวยมารวมกัน กาแฟชนิดนี้จึงมีความเขมขนเปนพิเศษ

 9. Abatanado (อะบาตานาด)ู เปนกาแฟถวยใหญทีใ่สนํา้เพิม่เปนสองเทา

จากกาแฟถวยปกติหนึ่งถวย กาแฟชนิดนี้เรียกอีกอยางนึงวา Café Americano หรือ 

กาแฟอเมริกัน
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 10. Galão (กาเลาว) เปนนมสดรอนถวยใหญผสมปริมาณกาแฟเพียง

เล็กนอย

 11. Meia de leite (ไมยยา ดือ ไลยตึ) เปนกาแฟผสมนมถวยใหญที่ใช

ปริมาณกาแฟและปริมาณนม ในอัตราสวนครึ่งตอครึ่ง

 12. Descafeinado (ดชึกาไฟยนาด)ู เปนกาแฟท่ีไมมคีาเฟอีน เหมาะสําหรบั

ผูทีร่กัการดืม่กาแฟแตไมตองการไดรบัสารคาเฟอนี โดยทัว่ไป กาแฟเดคาฟจะเสริฟมา

ในแกวขนาดเล็กเหมือนกาแฟปกติ

รูไวใชวา

 ชาวโปรตุเกสเปนชาติทีม่คีวามภาคภูมใิจในคุณภาพของกาแฟและรานกาแฟ

ทีด่าํเนนิการโดยคนในชาตมิาก และจะไมยอมเปดรบักาแฟทีด่าํเนนิกจิการโดยชาวตาง

ชาติ ดวยเหตุผลของความเปนชาตินิยมสูงของชาวโปรตุเกสนี้เอง ที่ทําใหรานกาแฟ

เฟรนดไชนระดบัโลก เชน รานสตารบคั มอียูนอยมากในประเทศโปรตุเกส ซึง่สวนใหญ

จะเปดใหบริการเฉพาะในยานที่มีนักทองเท่ียวตางชาติเปนจํานวนมาก เชน เขตบึแล็ง 

และชิอาดู เปนตน 

 

 

 

ไวนโปรตุเกส

 โปรตุเกสเปนประเทศหนึ่งที่มีชื่อเสียงในการผลิตไวนคุณภาพสูง ปรากฏ

หลักฐานทางประวัติศาสตรวา โปรตุเกสมีการผลิตไวนเพื่อการสงออกต้ังแตสมัย

ยุคกลาง จากการเผยแพรวิทยาการของชนกลุมแรกๆ ที่เขามาตั้งรกรากในดินแดน

ประเทศโปรตุเกส เชน พวกฟนีเซียน พวกคารเธจ พวกกรีก และโรมัน เปนตน ปจจุบัน

ไวนโปรตุเกสเริ่มเปนที่รูจักในตลาดโลกมากข้ึน ชนิดของไวนโปรตุเกสท่ีเปนท่ีรูจักของ
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ชาวตางชาติ อาท ิพอรทไวน  และไวนมาไดยรา  นอกจากน้ี โปรตุเกสยงัมไีวนทีใ่ชเสรฟิ

บนโตะอาหารคุณภาพดี ที่ผลิตไดจากท้ังทางตอนเหนือและทางตอนใตของประเทศ

อีกดวย 

 ประเภทของไวนในโปรตุเกสมีอยูอยางมากมาย และมีการแขงขันทางการ

ตลาดสงู ดงันัน้ จงึมกีารจดัระเบยีบควบคมุขัน้ตอนการผลติไวนใหเปนไปตามหลกัการ

สากลอยางเครงครัด และมีการแบงประเภทของไวน โดยใชแหลงผลิตตามภูมิศาสตร 

และคุณลักษณะพิเศษเปนเกณฑ  สําหรับไวนคุณภาพสูงท่ีผลิตมาจากพ้ืนท่ีกําหนด

เฉพาะ จะมีการรับรองคุณภาพไวนและใชอักษรยอ VQPRD หรือ (Vinho de  Quali-

dade Produzido em Região Demarcada)  ระบุบนฉลาก เพื่อแยกไวนประเภทน้ี

ออกจากไวนทีม่คีณุภาพดอยกวา ซ่ึงระบบการควบคุมไวนทีโ่ปรตุเกสใชนี ้ถอืเปนระบบ

ที่เกาแกที่สุดในโลก โดยไวนแตละประเภทแบงออกเปน

 1.  VQPRD – (Vinho de Qualidade Produzido em Região Demar-

cada) หรือไวนคุณภาพจากพื้นที่กําหนดเฉพาะ

 ไวนเหลานี้เปนไวนที่ไดรับดูแลรักษาอยางดีตลอดข้ันตอนการผลิต และองุน

ทีใ่ชกเ็ปนองุนทีไ่ดมาจากพืน้ทีป่ลกูองุนซ่ึงกาํหนดไวโดยเฉพาะ  ไวนทีไ่ดรบัการควบคุม

เปนพิเศษโดยระบบน้ี ไดแก พอรทไวน ไวนเขียว (องุนออน) (Vinho Verde) และไวน

จากแควนอะเล็นเตฌู  เปนตน

 ในแตละพ้ืนที่ของประเทศจะมีคณะกรรมการทองถ่ินซึ่งมีอํานาจในการ

ออกกฎควบคุมข้ันตอนการผลิต และจัดประเภทของไวน VQPRD  เรียกวา  DOC 

(Denominaçâo de Origem Controlada) หรือ ไวนจากแหลงผลิตท่ีควบคุม เพื่อรับ

ประกันคณุภาพของไวน  ซึง่ผูผลติจะตองปฏบิตัติามข้ันตอนการผลิตไวนอยางเครงครดั 

โดยมีการควบคุมปริมาณการผลิตไวนในแตละป รวมถึงประเภทและแหลงท่ีมาของ

องุนที่ใชในการผลิต ปริมาณแอลกอฮอล และขั้นตอนพิเศษในการผลิตไวน  โดยไวนที่

ผลิตไดจะตองไดมาตรฐานของกล่ิน สี  ตามที่กําหนด

 2.  ไวนที่มีการควบคุมการผลิตตามระเบียบขอบังคับ แตไมไดมีแหลงผลิต

ในบริเวณพ้ืนที่ DOC จะถูกจัดประเภทเปน IPR (Indicação de Proveniência Regu-

lamentada) หรือเคร่ืองหมายแสดงการควบคุมแหลงกําเนิด

 3.  Vinho Regional  หรอืไวนประจําแควน เปนไวนทองถ่ินซ่ึงผลิตจากพ้ืนท่ี

เฉพาะ แตไมไดมกีารปฏิบตัติามกฎระเบยีบในกระบวนการผลติอยางเครงครดัเหมือน
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ไวนประเภท DOC 

 4.  Vinho de Mesa  หรอืไวนทีใ่ชดืม่บนโตะอาหารทัว่ไป เปนไวนทีม่คีณุภาพ

ดอยลงมา และไมมีการกําหนดพ้ืนที่เฉพาะในการผลิต ไวนประเภทน้ีจึงไมไดรับ

อนุญาตใหระบุประเภทขององุนและปที่เก็บเก่ียวลงบนฉลากของผลิตภัณฑ

ไวนจากแหลงผลิตตางๆ ของประเทศโปรตุเกส

แหลงผลิตไวนทางตอนเหนือของประเทศ

 พื้นที่ทางภาคเหนือของประเทศโปรตุเกสเปนแหลงกําเนิดของการผลิตไวน

โปรตเุกสทีม่ชีือ่กองโลก และมีคณุภาพสูงหลากหลายชนดิ เน่ืองจากมสีภาพภมูศิาสตร

และสภาพอากาศทีเ่หมาะสมแกการเพาะปลกูองุนพนัธุด ีโดยแหลงเพาะพนัธุองุนและ

โรงงานผลติไวนทีส่าํคญัมกัจะตัง้อยูบริเวณริมแมนํา้ แหลงผลิตไวนทีส่าํคญัของภูมภิาค

นี้ ไดแก

 1. แหลงผลิตลุมแมนํ้าโดรู (Douro) 

  ไวนที่ผลิตจากพื้นที่บริเวณนี้ เรียกวา Douro สวนใหญเปนไวนแดง 

มีรสชาตินุมลิ้น มีสีแดงสด โดยไวนที่มีชื่อเสียงจากแถบน้ี ไดแก  Quinta do Crasto, 

Redoma, Barca Velha, Quinta do Côtto เปนตน 

  พื้นที่บริเวณน้ียังเปนที่ตั้งของ Douro Valley ซึ่งจัดวาเปนพื้นที่กําหนด

เฉพาะในการผลิตไวนที่เกาแกที่สุดในโลก (ตั้งแตป 1756) มีชื่อเสียงในการผลิตไวน

แดงคุณภาพดี และ พอรทไวน (Vinho do Porto)

 2.  แหลงผลิตแถบเดาว  (Dão) 

  แหลงผลิตนี้เปนพื้นที่เขตภูเขา บริเวณแมนํ้ามอนเดกู (Mondego) และ

แมนํ้าเดาว (Dão) ไวนที่ผลิตจากแถบน้ีเปนไวนที่มีคุณภาพสูงและรสชาติดี มีปริมาณ

แอลกอฮอลไมมาก ประมาณ 11 % โดยสวนใหญเปนไวนแดง และมีการผลิตไวนขาว

เพียงเล็กนอย ไวนที่เปนที่นิยมจากแถบน้ี อาทิ Quinta Fonte do Ouro, Quinta dos 

Roques, Quinta de Saes, Quinta das Maias, Porta dos Cavalheiros 

 3.  แหลงผลิตบริเวณไบรราดา  (Bairrada)  

  เปนแหลงผลิตที่ตั้งอยูไมไกลจากสองแหลงผลิตแรก แมไวนจากแหลง

ผลิตนี้จะไมไดรับความนิยมสูงเชนเดียวกันกับ Douro หรือ Dão แตก็เปนไวนที่

มีคุณภาพและรสชาติดี นอกจากน้ี พื้นที่แถบ Bairrada ยังเปนหน่ึงในแหลงผลิตองุน
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ที่สําคัญสําหรับผลิตไวนสีชมพู Mateus Rosé ของโปรตุเกสท่ีมีชื่อเสียงไปท่ัวโลก 

ไวนอีกชนิดหนึ่งที่เปนที่รู จักจากแถบนี้ คือ Quinta do Riberinho ไวนจากแถบ 

Bairrada นิยมดื่มรวมกับอาหารประจําทองถ่ิน คือ Leitão da Bairrada (อาหารซึ่ง

ทํามาจากลูกหมู)

 4.  แหลงผลิตบริเวณแควนมินู  (Minho)

  ภูมิภาคน้ีเปนตนกําเนิดของ Vinho Verde (แปลตามตัววา ไวนเขียว แต

ในความเปนจริงแลวไมไดมีสีเขียวแตอยางใด) เปนไวนที่ผลิตมาจากองุนที่ยังไมสุก

หวานเต็มที่ และไมมีการกําหนดปในการหมักไวนชนิดนี้  เปนไวนที่มีการผลิตเฉพาะ

ในประเทศโปรตเุกสเทานัน้ ปจจุบนัพืน้ทีผ่ลติไวนดงักลาวไดรบัการกาํหนดใหเปนพืน้ที่

เฉพาะสําหรับการควบคุมขั้นตอนการผลิตไวนใหเปนไปตามคุณภาพ ไวนชนิดน้ี

มีรสชาติบางเบาและออกรสซาเล็กนอย เชื่อกันวามีคุณสมบัติในการชวยยอยอาหาร 

นยิมเสริฟแบบเยน็จัดและดืม่พรอมกบัการรบัประทานอาหารทะเล และไวนเปนทีน่ยิม

ดื่มในฤดูรอน  ไวนเขียวท่ีมีชื่อเสียง ไดแก Casal Garcia, Quinta do Azevedo, 

Muralhas เปนตน

แหลงผลิตไวนทางตอนใตของประเทศ

 แหลงผลิตไวนที่สําคัญในแถบน้ี คือ บริเวณแควนอะเล็นเตฌู ซึ่งผลิตไวนที่

มีคุณภาพและมีชื่อเสียงอยูหลายชนิด ไวนแดงเปนไวนที่ขึ้นชื่อจากแถบนี้ นอกจากน้ี 

พืน้ท่ีในบริเวณแควนอะเล็นเตฌูซึง่มคีวามเหมาะสมในการเพาะปลูก ยงัจัดเปนแหลง

ทีม่กีารปลกูตนคอรกและผลติจกุไมคอรกมากทีส่ดุในประเทศ โดยโปรตเุกสเปนประเทศ

ทีม่กีารผลติและสงออกจุกไมคอรกมากทีส่ดุเปนอนัดบัหนึง่ของโลก ไวนทีม่ชีือ่เสียงจาก

แควนอะเล็นเตฌู ไดแก  Borba และ Esporão                  

ไวนประเภทอื่นๆ ที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส

 1.  ไวนมารไดยรา (Madeira) เปน เปนไวนที่บมไวนาน มีสีขาวใส และ

มีกลิ่นแรง มีปริมาณแอลกอฮอลประมาณ 18 – 22 ดีกรี โดยทั่วไปจะนิยมใชไวน

มารไดยรา ดังนี้  1)ใชดื่มกอนอาหาร  2) ใชดื่มประกอบกับซุป  3) ใชประกอบในการ

ปรุงอาหารไดหลายชนิด เชน ซุป และซอส เปนตน

 2.   ไวน Moscatel เปนไวนที่มีปริมาณแอลกอฮอลลสูง โดยแหลงผลิตที่

สําคัญ คือ เมืองซึตูบัล ( Setúbal ) ของแควนลิสบอน
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การเดินทางเขาประเทศและการพํานักในโปรตุเกส
 

 การเดินทางเขาโปรตุเกสของนักทองเทีย่วชาวไทย หรอืผูทีต่องการมาทํางาน

หรืออาศัยอยู ในประเทศโปรตุเกส ที่มีการเดินทางเขาประเทศโปรตุเกสโดยตรง

จากประเทศไทย จะตองมีการตรวจลงตราประทับ ซึ่งอนุญาตใหพํานักในโปรตุเกส

ตามระยะเวลาท่ีกําหนด (วีซา) ซึ่งออกใหโดยสถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจํา

ประเทศไทย 

 รายละเอียดเอกสารที่ตองเตรียมในการย่ืนขอวีซา และประเภทของวีซา 

มีดังตอไปนี้

ขอมูลการขอวีซาประเทศโปรตุเกส

(ขอมูลโดยสถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย)

หลักฐานประกอบการขอย่ืนวีซาประเทศโปรตุเกส

 1. แบบฟอรมการขอวีซาซ่ึงกรอกขอมูลครบถวนสมบูรณ  (เขียนตัวอักษร

  ภาษาอังกฤษแบบตัวพิมพใหญ) 

 2. หนังสือเดินทางท่ีมีอายุไมนอยกวาหกเดือน  นับจากวันเดินทาง

 3. สําเนาเอกสารในหนังสือเดินทางท่ีเกี่ยวของ

 4. รูปถายสี 2 รูป ถายไวไมเกินหกเดือน (ขนาด 3.5 x 4.5 เซนติเมตร) 

 5. ประวัตอิาชญากรรมออกโดยกระทรวงการตางประเทศ หรือหนวยงานท่ี

  เก่ียวของ

 6. ประวตัทิางการแพทยออกโดยกระทรวงการตางประเทศหรอืหนวยงานที่

  เก่ียวของ

 7. หากมีความประสงคดานการศึกษาตอ ตองเตรียมจดหมายรับรองจาก

  ทางโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย โดยจะตองมีการประทับตราและลงนาม

  ครบถวนจากสถานศึกษาที่สังกัดในประเทศไทย

 8. หากเปนลกูจางหรือพนักงานบริษทั จะตองย่ืนจดหมายยืนยันการวาจาง

  จากผูวาจาง โดยระบุตําแหนง วันที่วาจาง เงินเดือน วันท่ีลาหยุดเพื่อ

  เดินทาง และจดหมายอนุมตักิารลากจิหรอืลาพกัผอน  โดยจะตองประทบั

  ตราและลงนามครบถวนจากหนวยงานท่ีสังกัดในประเทศไทย
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 9. หลกัฐานทางการเงินจากธนาคาร (สาํเนาชัดเจน) แสดงความเคล่ือนไหว

  ของบัญชียอนหลังหกเดือนกอนวันเดินทาง (Bank Statement) หรือ

  หลกัฐานการเงินใดๆ ทีเ่พยีงพอสําหรับการเดินทางและใชจายในระหวาง

  พํานักอยูในประเทศโปรตุเกส 

 10. ในกรณีของนักเรียนทุน ตองเตรียมเอกสารรับรองการเปนนักเรียนทุน

  ของทุนดังกลาว

 11. ใบจองตั๋วเคร่ืองบิน  พรอมหลักฐานการจองและที่อยูติดตอของสาย

  การบินหรือตัวแทนจําหนายตั๋วเครื่องบิน 

 12. รายละเอยีดทีพ่กัและขอมลูการตดิตอในขณะทีพ่าํนกัในประเทศโปรตุเกส

 13. จดหมายเชิญจากผูเชิญในประเทศโปรตุเกส ในกรณีที่ไดรับเชิญจาก

  เพื่อน ญาติพี่นอง หรือจดหมายรับรองการฝกงานโดยบริษัท สถาบัน 

  หรือมหาวิทยาลัย ประทับตราและลงนามถูกตอง

 14. ประกันสุขภาพสําหรับ 120 วัน
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บัตรถ่ินท่ีอยู 
(Autorização de Residência)

 

 บัตรถิ่นที่อยูเปนสิ่งที่จําเปนสําหรับผูที่ตองการมาทํางานหรือพํานักอยูใน

ประเทศโปรตุเกส เปนระยะเวลานานกวา 6 เดือน ซึ่งรวมถึงผูที่เขามามีกิจการสวนตัว 

หรอืศกึษาตอ โดยสามารถแจงความประสงคขอทําบตัรถ่ินทีอ่ยูไดที ่ทีท่าํการสํานกังาน

เพ่ือชาวตางชาติ หรือ Serviço de Estrangeiros e Fronteiras (SEF) โดยสามารถเขา

ดูรายชื่อสํานักงานเพื่อชาวตางชาติสาขาตางๆ ทั่วประเทศโปรตุเกส ไดที่

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/contacto/index.aspx” \l “0”

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/contacto/index.aspx#0

 เอกสารที่จําเปนในการยื่นแสดงความประสงคขอทําบัตรถิ่นท่ีอยู และตอ

อายุบัตร

 1. แบบฟอรมสําหรับแสดงความประสงคที่กรอกขอมูลครบถวน

 2. หนังสือเดินทางท่ียังไมหมดอายุ พรอมสําเนา

 3. รูปถายขนาดทําหนังสือเดินทาง จํานวน 2 ใบ

 4. หลักฐานทางการเงิน

 5. หลักฐานแสดงท่ีอยู

 6. ใบรับรองการทํางาน

 7. ประกันสังคม

 8. ใบรับรองจากสถานศึกษา (ในกรณีที่มาศึกษา)

 9. ใบปลอดอาชญากรรมของประเทศโปรตุเกส

 10. บตัรสขุภาพ (Cartão de Saúde) ซึง่สามารถขอไดจากท่ีทาํการกระทรวง

สาธารณสุข หรือสถานีอนามัยใกลบาน ทั่วประเทศ 

 11. คาธรรมเนียม

 กอนการย่ืนเอกสารทานจําเปนตองโทรนัดหมายวันลวงหนาที่หมายเลข

โทรศพัท (351) 217115000  หรอื สามารถทาํการนดัออนไลนจากเวบ็ไซตของสาํนกังาน

ไดที่   www.sef.pt โดยจะตองแจงความประสงคอยางนอย 30 วันกอนที่วีซาหรือบัตร

ถิ่นที่อยูเดิมจะหมดอายุลง 
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 ทานสามารถดาวนโหลดแบบฟอรมขอมูลไดที่    

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/apoioCliente/index.aspx?

spand=2  \l “0”

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/apoioCliente/index.aspx?

spand=2#0

 หลังจากท่ียื่นเอกสารเปนที่เรียบรอยแลว ขั้นตอนในการดําเนินการออกบัตร

ถิ่นที่อยูจะใชเวลาประมาณ 3 สัปดาห เม่ือทานไดรับบัตรถิ่นที่อยูแลวควรพกสําเนา

ตดิตวัไวตลอดเวลา เพือ่ในกรณทีีเ่จาหนาทีต่องการตรวจดเูอกสารประจาํตวัในโอกาส

ตางๆ

ประเภทของบัตรถิ่นที่อยู

 1. แบบชั่วคราว

  เปนแบบท่ีตองดาํเนินการตออายทุกุ 1 หรอื 2 ป โดยจาํเปนตองย่ืนความ

ประสงคขอตออายุบัตร 30 วันกอนบัตรเดิมจะหมดอายุ

 2. แบบถาวร

  เปนบตัรทีอ่อกใหสาํหรบัผูทีม่าจากประเทศทีใ่ชภาษาโปรตเุกสเปนภาษา

หลักและพํานักอยูในประเทศโปรตุเกสอยางนอยเปนระยะเวลา 5 ป หรือสําหรับผูที่

ไมไดมาจากประเทศที่ใชภาษาโปรตุเกสเปนภาษาหลักและพํานักอยูในประเทศ

โปรตุเกสเปนระยะเวลาอยางนอย 8 ป 

 เมือ่ผูถอืบตัรถ่ินทีอ่ยูในโปรตุเกสตัดสนิใจเดินทางออกจากประเทศและคิดวา

จะไมกลับมาอีก จะตองนําสงบัตรถิ่นที่อยูที่ครอบครองอยูคืนท่ีสถานีตํารวจ กอนท่ีจะ

เดินทางออกจากประเทศ



62 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

เลขประจําตัวผูเสียภาษีท่ีเปนชาวตางชาติ
(Número de Identificação Fiscal)

 

 เลขประจําตัวผูเสียภาษีที่เปนชาวตางชาติ เปนสิ่งจําเปนสําหรับผูที่ยายมา

พํานักอยูในประเทศโปรตุเกสมากกวา 6 เดือน ประโยชนที่จะไดรับ คือ การมีสิทธ์ิ

ในการซือ้ขายอสงัหารมิทรทัยและสงัหารมิทรพัย รวมถงึการรับเงนิเดอืนจากหนวยงาน

ตนสังกัด

 การขอรับเลขประจําตัวผู เสียภาษีนี้สามารถทําไดที่ ที่ทําการสํานักงาน

ภาษี (Finanças) ทั่วประเทศ โดยการแสดงหนังสือเดินทางที่ยังไมหมดอายุเปน

หลักฐาน จากนั้นบัตรประจําตัวผูเสียภาษีพรอมเลขประจําตัวผูเสียภาษี (Cartão de 

Contribuente)  จะถูกนําสงไปยังที่อยูที่แจงไวกับทางสํานักงานภาษี

ขอมูลเพ่ิมเติม

 http://www.imigrante.pt/”http://www.imigrante.pt/

 http://www.sef.pt/portal/v10/PT/aspx/page.aspx

 http://www.sef.pt/portal/v10/PT/aspx/page.aspx
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ธนาคารโปรตุเกส  (Bancos) 
 

 ในอดีตโปรตุเกสใชเงินสกุล เอชกูดู ( Escudo ) จนกระท่ังในป ค.ศ. 2002 จึง

เปล่ียนมาใชระบบเงินยูโรรวมกับอีก 11 ประเทศรวมกอตั้ง 

 การธนาคารในประเทศโปรตุเกสใหบริการเงินฝากและธุรกรรมทางการเงิน

หลายประเภท ไมวาจะเปนบัญชีสะสมทรัพย เงินฝากกระแสรายวัน รายเดือน การทํา

ธรุกรรมทางการเงนิออนไลน  และบญัชีชนดิพเิศษสาํหรบัใชในการชาํระภาษ ีไปจนถงึ

การใหบริการกูยืมเงินเพื่อการลงทุน และการทําประกัน

 ธนาคารในประเทศโปรตุเกสเปดใหทําการระหวางเวลา 08.30 ถึง 15.00 

นาฬกา นอกจากน้ี แตละธนาคารยังมีตูใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) 

ตลอด 24 ชั่วโมงอีกดวย

 ธนาคารในประเทศโปรตุเกสที่สําคัญ ไดแก 

ธนาคาร Banco Espirito Santo     

 www.bes.pt

ธนาคาร Caixa Geral de Depositos    

 www.cgd.pt

ธนาคาร Millennium-BCP     

 www.millenniumbcp.pt

ธนาคาร Banco Português de Investimento SA (BPI)   

  www.bancobpi.pt

ธนาคาร Santander Totta      

 www.santandertotta.pt

การเปดบัญชีธนาคารในประเทศโปรตุเกส

 ในแตละธนาคารจะมแีบบฟอรมสาํหรบัแสดงความจาํนงขอเปดบญัชธีนาคาร 

โดยเรียกวา Formulários ซึ่งสามารถดาวนโหลดออนไลน และนําไปย่ืนพรอมกับ

เอกสารอ่ืนๆ ที่ธนาคารสาขาใกลที่พักอาศัย สําหรับแบบฟอรมท่ีจําเปนตองกรอก

รายละเอียด ประกอบดวย
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 1. แบบฟอรมทัว่ไป (Identificação de Títulares e Ficha de Assinaturas)

 2. แบบฟอรมขอมูลลูกคา และความเช่ือถือในบริการของธนาคาร (Dados 

de Cliente e Adesão a Productos e Serviços) 

 3. แบบฟอรมยนืยนัและยอมรับขอตกลงและกฎระเบียบท่ัวไปของธนาคาร 

(Condições Gerais) 

เอกสารที่ตองนําไปยื่นพรอมกับเอกสารขางตน

 1. หนงัสอืเดนิทางและเอกสารอืน่ๆ ทีแ่สดงสถานะบคุคลท่ีมรีปูถายประกอบ

 2. หนังสือรับรองท่ีพักในประเทศโปรตุเกส  (Comprovativo de Morada)

 3. บัตรประจําตัวผูเสียภาษี  (Cartão de Contribuinte) 

 4. เอกสารรับรองการทํางานจากหนวยงานท่ีสังกัด (Comprovativo de 

Profissão e Entidade Patrona)  หรือเอกสารรับรองสถานภาพนักเรียนนักศึกษา

ในกรณีที่ยังศึกษาอยู (Certificado de Inscrição)

ระบบธนาคารเอนกประสงค (Caixa Automático MB )

 หลังจากทําการเปดบัญชีแลว ธนาคารจะจัดสงบัตรเดบิต (คลาย ATM) หรือ 

บตัรมลุตบิงัก ู(Cartão Multibanco) ไปยังทีอ่ยูทีแ่จงไวกบัธนาคาร และสองถงึสามวนั

หลังจากนั้น ทางธนาคารจะจัดสงรหัสผานสี่หลักในการใชบัตรตามมาให โดยรหัส

ผานน้ี เจาของบัตรสามารถทําการเปล่ียนแปลงไดทีเ่คร่ืองใหบรกิารทางการเงินอตัโนมัติ

ของธนาคารเจาของ หรือตูมัลติบังกูของทุกธนาคารที่มีอยูทั่วไป โดยสังเกตไดจาก

สัญลักษณตัวอักษร MB 

 ระบบธนาคารอเนกประสงคนี้เปนระบบที่แพรหลายมากในโปรตุเกส โดย

กอตั้งข้ึนเมื่อป ค.ศ. 1985 จากความรวมมือกันของทุกธนาคารในประเทศเพ่ืออํานวย

ความสะดวกแกลกูคา และใชระบบเดยีวกนัในการทาํธรุกรรมทางการเงนิอตัโนมตัเิกอืบ

ทุกชนิด 

 บัตรมัลติบังกูสามารถใชในการชําระสินคาและบริการแทนเงินสดได โดย

การหักเงินจากบัญชีธนาคารของผูถือบัตร ผูถือบัตรสามารถใชบัตรมัลติบังกูได ไมวา

จะเปนที่รานอาหาร  หางสรรพสินคา  หรือรานขายสินคารายยอยที่เปดใหบริการ

การชําระเงินดวยบัตร  สาํหรับวธิกีารชําระเงินนัน้ ทางรานจะมีอปุกรณอตัโนมัตใินการ

รับบัตร  ซึ่งจะตองสอดหรือรูดบัตรผานเคร่ืองดังกลาวแลวกดจํานวนเงินที่ตองการ
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หักผานบัญชี เมื่อตรวจยอดเงินที่ตองชําระเรียบรอยแลวผูถือบัตรจะตองกดปุมสีเขียว

เพ่ือเปนการตกลง จากน้ันจึงใสรหัสประจําบัตรส่ีหลักท่ีทางธนาคารใหมา (หรือที่ได

ทําการเปลี่ยนแปลงเรียบรอยแลว) แลวกดปุมสีเขียวเพื่อเปนการยืนยันอีกครั้ง ขอพึง

จําในการชําระเงินดวยบัตร ผูใหบริการสวนใหญมักจะกําหนดยอดเงินข้ันต่ําในการ

ชําระเงินดวยบัตรมัลติบังกูอยูที่ 5 ยูโร

การใชบัตร Multibanco ที่เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ

 เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ เปดใหบริการที่หลากหลาย ดังนี้

1. การถอนเงิน   (Levantamentos) 

2. การชําระคาสินคาและบริการ   (Pagamentos dos Compras e Serviços) 

3. การโอนเงินระหวางบัญชีในธนาคารเดียวกัน  (Transferências da primeira 

    conta para segunda conta) 

4. การโอนเงินระหวางบัญชีตางธนาคาร  (Transferências Interbancárias) 

5. การชําระคาบริการโทรศัพท   (Pagamentos de Contas/Facturas 

    Correntes) 

6. การเติมเงินโทรศัพทมือถือ   (Carregamentos) 

7. การชําระภาษีเงินไดและภาษีเพิ่มเติม (Pagamentos dos Impostos IVA/IRS) 

8. การชําระคาประกันสังคม   (Pagamentos do Segurança Social) 

9. การชําระภาษีเทศบาล   (Impostos Municipais) 

10. การชําระคาทางดวน   (Portagens) 
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ระบบการประกันสังคมของประเทศโปรตุเกส
(segurança social)

 

 การประกันสังคม  เปนการใหหลักประกันทางสังคมในระยะยาวท่ีรัฐเปน

ผูดาํเนินการ โดยการใหประชาชนผูมรีายไดแตละคนไดมสีวนชวยตนเองหรือครอบครัว 

ดวยการออกเงนิสมทบเขากองทนุประกนัสงัคม โดยมทีัง้ในสวนของนายจางและลกูจาง 

กองทุนนี้จะจายประโยชนทดแทนใหแกผูสงเงินสมทบเม่ือเกิดความเดือดรอน เชน 

เจ็บปวย คลอดบุตร วางงาน และชราภาพ เปนตน ทั้งนี้ รัฐเปนผูรับผิดชอบดําเนินการ

ในการบริหารกองทุน 

 การมีสวนรวมในระบบประกันสังคมดังกลาวจะมาจาก 3 ฝาย คือ ลูกจาง 

นายจาง และรัฐบาล มีการบริหารจัดการกองทุนโดยใชวิธีการจัดเก็บเงินสมทบ และ

เปนระบบบังคับสําหรับผูมีรายได ซึ่งจะมีการรับประกันประโยชนทดแทนใหแกผูที่อยู

ในโครงการ เงินสมทบท่ีจัดเก็บไดจะจัดตั้งเปนกองทุนพิเศษ เพื่อนําไปเปนประโยชน

ทดแทนตามท่ีไดกาํหนดสิทธใินการรับประโยชนทดแทน อนัเกิดจากการจายเงินสมทบ

ที่เปนไปตามเงื่อนไข  

 ประกันสังคมสําหรับผูใชแรงงานในประเทศโปรตุเกสดําเนินการโดยภาครัฐ 

โดยใหความคุมครองกับผูใชแรงงานทุกคน ไมวาจะอยูในสถานะลูกจางหรือทํางาน

อิสระ ซึ่งถือเปน โครงการประกันสังคมหลัก

 โครงการประกันสังคมหลัก  เปนโครงการลักษณะบังคับแกลูกจางและ

ผูประกอบอาชีพอิสระ ในความเสี่ยงภัยตอกรณีเจ็บปวย คลอดบุตร เจ็บปวยจาก

การทํางาน วางงาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต โดยผูเขารวมโครงการจะ

ไดรับความคุมครองจากระบบ Family Protection Subsystem เชนเดียวกับผูพํานัก

ในประเทศประเภทอื่นๆ ดวย

 สําหรับผูที่ประกอบอาชีพอสิระ สามารถเลือกความคุมครองไดจากแผนการ

คุมครอง 2 แผน ไดแก

 แผนที่ 1 แบบบังคับ ซึ่งจะไดรับประโยชนทดแทนกรณีคลอดบุตร เจ็บปวย

เนื่องจากการทํางาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต หรือ
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 แผนที่ 2 แบบสมัครใจ ซึ่งจะไดรับความคุมครองเมื่อเจ็บปวย  เฉพาะ

ประโยชนทดแทนในรูปตัวเงิน

 ความคุมครองกรณีประสบอนัตรายจากการทํางานเปนขอบงัคบัตามกฎหมาย 

ซึ่งเปนความรับผิดชอบของนายจาง หรือ ผูประกอบการอิสระ ซึ่งสามารถถายโอน

ความรบัผดิชอบในเรือ่งนีใ้หบรษิทัประกนัภายใตการกาํกับดแูลของ  The Portuguese 

Insurance and Pension Funds Supervisory Authority

 สิทธิดานบริการทางการแพทย ครอบคลุมสําหรับผูที่พํานักอยูในประเทศ

โปรตุเกสทุกคน ซึ่งอยูในการกํากับดูแลของกระทรวงสาธารณสุข และไมเกี่ยวของกับ

ระบบประกันสังคม แตทั้งนี้ตองอยูบนหลักของผลประโยชนรวมกัน

 การดําเนินการในการเขารวมโครงการประกันสังคม

 1. นายจางจะตองดําเนินการแจงความประสงคตอเจาหนาที่หนวยงาน

ประกันสงัคมของภาครัฐ ในการใหลกูจางในสังกัดเขารวมโครงการและรับผลประโยชน

ตามที่ไดกลาวไวขางตน

 2. ทุกๆ เดือน ลูกจางจะตองจาย 10 – 15 % ของจํานวนเงินเดือนที่ไดรับ

ตอเดือน โดยนายจางจะเปนผูหักจากเงินเดือนประจํา และมีเอกสารใหลูกจางลงนาม

รับรอง ซึ่งเรียกวา Declaração de Inicio de Actividade Profissional a Nova 

Entidade Empregadora   จากน้ัน นายจางจะออกเงินเพิ่มเติม จนครบ 20% ของ

รายไดของลูกจางรายนั้น กอนที่จะสงตอไปใหหนวยงานที่รับผิดชอบเพื่อเปนเงิน

สมทบกองทุนประกันสังคม  

 การชําระเงินจะตองดําเนินการใหเสร็จส้ินกอนวันที่ 15 ของทุกเดือน ซึ่ง

สามารถชําระผานทางเครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) โดยเลือก

โปรแกรม Pagamentos ao Estado  ตามดวย Seguranca Social  และปอนขอมูลท่ี

เกี่ยวของลงไป หรืออาจชําระผานที่ทําการไปรษณียก็ได การชําระเงินไมตรงกําหนด 

หรือชําระหลังจากวันที่ 16 ของแตละเดือน จะมีการคิดดอกเบี้ยตามเงื่อนไขท่ีกําหนด

 เอกสารทีใ่ชประกอบในการยืน่ความจาํนงขอเขารวมโครงการประกนั

สังคม

 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรประจําตัวประชาชน

 3. เลขประจําตัวผูเสียภาษี
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 4. บตัรถิน่ทีอ่ยู หรอืบตัรแสดงตวับคุคลวาไดรบัการอนุญาตใหอยูในประเทศ

  โปรตุเกสไดถูกตองตามกฎหมาย

 5. เอกสารรับรองท่ีอยูอาศัยในโปรตุเกส

 6. แบบฟอรมแสดงความจํานงของลูกจางที่กรอกขอมูลครบถวน

 7. แบบฟอรมแสดงการยืนยันในการเขารวมโครงการ ซึ่งทั้งนายจางและ

  ลูกจางจะตองกรอกรายละเอียดรวมกัน

 ผูที่มีความประสงคเขารวมโครงการ สามารถดูรายละเอียดเพ่ิมเติม และ 

ดาวนโหลดแบบฟอรมที่จะใชในการย่ืนแสดงความจํานง ไดที่เว็บไซต   

 http://www1.seg-social.pt/

 http://www.seg-social.pt/  

 http://www1.seg-social.pt/  หรือโทรสอบถามขอมูลไดที่หมายเลขโทรฟรี 

800-290 029  วันจันทรถึงวันศุกร ระหวางเวลา 09.00 – 19.00 น. 
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การสมรสในประเทศโปรตุเกส
 

 การจดทะเบียนสมรสในประเทศโปรตุเกสจะดําเนินการโดยเจาหนาท่ีของรัฐ 

ณ สํานักทะเบียนราษฎร (Conservatória do Registo Civil) หรือการกระทําพิธีตาม

ศาสนาในโบสถตามหลักศาสนาของโปรตุเกส คือ ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก

 โปรตุเกสกําหนดอายุขั้นตํ่าสําหรับผูที่มีสิทธิ์จดทะเบียนสมรสไวที่ 16 ป โดย

ผูทีม่อีายุตํา่กวา 18 ปจะตองไดรบัความยินยอมจากผูปกครองโดยชอบธรรมในการจด

ทะเบียนการสมรส

 กอนดําเนนิการสมรสในประเทศโปรตเุกส คูสมรสทัง้สองฝายหรอืฝายใดฝาย

หนึ่ง ในกรณีที่เปนชาวตางชาติ  ตองพํานักอาศัยอยูในโปรตุเกสเปนเวลาอยางนอย 

30 วัน

 การประกาศลวงหนาถึงพิธีสมรสที่จะมีขึ้น หรือ (publicações) ตอผูที่ทาง 

วาทีคู่สมรส ตองการเชิญมารวมงาน เปนสิง่ทีจ่าํเปน ไมวาจะเปนการเขาพธิทีางศาสนา

หรือดําเนินการโดยเจาหนาที่ของรัฐ

เอกสารที ่วาทีคู่สมรส ทัง้สองฝายตองแสดงตอสาํนักทะเบยีนราษฎร เพือ่ดาํเนินการ

จดทะเบียนสมรส

 1. หลักฐานแสดงท่ีพํานักในโปรตุเกส หรือหนังสือเดินทาง 

 2. หนงัสอืรบัรองสตูบิตัร (certidão de nascimento) ทีม่อีายไุมเกนิ 6 เดอืน 

และไมเกนิ 3 เดอืน ในกรณทีีม่คีวามประสงคจะจดทะเบยีนการสมรสทีห่มูเกาะอะซอรชึ 

(Açores)

 3. หนังสืออนุญาตทําการสมรส (um certificado de capacidade 

matrimonial)  ซึ่งออกโดยสถานกงสุลแหงชาติของโปรตุเกส  เพื่อเปนการยืนยันวา 

การสมรสของคูสมรสจะไมเปนปญหาในประเทศโปรตุเกส  โดยวาที่คูสมรสฝายใด

ฝายหนึ่งหรือทั้งสองฝาย ที่ไมไดมีสัญชาติโปรตุเกส ตองแสดงหนังสืออนุญาตฉบับนี้

 4. ในกรณีวาทีคู่สมรสฝายใดฝายหน่ึงเคยผานการสมรสมากอน ตองแสดง

หลักฐานการหยาราง หรือ 
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 5. ใบมรณบัตรของคูสมรสอีกฝายในกรณีที่เสียชีวิตไปแลว ตอเจาหนาที่

ในกรณีวาทีคู่สมรสมคีวามประสงคจะเขาพธิสีมรสตามศาสนาในโบสถโรมนัคาทอลกิ 

ตองแสดงใบรับรองการเขาพิธีรับศีลตามหลักพิธีทางศาสนาคริสตดวย

หมายเหต ุ เอกสารทกุฉบบัทีแ่สดงตอเจาหนาที ่ตองไดรบัการแปลเปนภาษาโปรตเุกส 

  โดยนักแปลหรือหนวยงานท่ีไดรับการรับรอง

การประกอบพิธีสมรส

 หลังจากคูสมรสท้ังสองฝายไดรับการรับรองและอนุญาตใหทําการสมรสได

แลวนัน้ พธิสีมรสตองดาํเนนิการจดัขึน้ภายใน 3 เดอืน ทัง้นี ้พธิกีารสมรสโดยเจาหนาที่

ของรัฐจะจัดขึ้นที่สํานักงานทะเบียนราษฎร (Conservatória do Registo Civil) และ

ตองแจงความประสงคตอเจาหนาที่ลวงหนา 1 เดือน เพื่อจองสถานที่ทําพิธี โดย

ในวันสมรสตองมีพยานรวมในพิธีเปนจํานวนอยางนอย 2 คน และไมเกิน 4 คน หลัง

จากพิธีการเสร็จสิ้น คูสมรสจะไดรับทะเบียนสมรสจากเจาหนาที่ (certidão do 

casamento)

การประกอบพิธีสมรสตามแบบศานาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก

 การสมรสแบบโรมันคาทอลิกสามารถจัดขึ้นไดที่ทุกโบสถโรมันคาทอลิกท่ีได

รับการอนุญาตใหจัดการสมรส การสมรสแบบน้ีไมจําเปนตองใชเจาหนาท่ีของรัฐเขา

ทําพิธี และมีบาทหลวงเปนผูประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ทั้งนี้ เอกสารท่ีใชในการ

ดําเนินการมีรายละเอียดเชนเดียวกันกับที่ไดกลาวไปแลวขางตน 

สินสมรส

 การจดัการทรัพยสนิของคูสมรสในประเทศโปรตเุกส แบงออกเปน 4 ประเภท 

ทั้งน้ี การตกลงกันของคูสมรสเก่ียวกับการจัดการทรัพยสินของท้ังสองฝาย เปนส่ิง

ที่ตองทํากอนการสมรส

 1. สินสมรสรวมทั้งหมด  (Comunhão geral)

  ทรพัยสนิทีไ่ดมาทัง้หมด ทัง้กอนการแตงงานและระหวางการแตงงาน คู

สมรสทั้งสองฝายมีสิทธิ์ในการครอบครองเทาๆ กัน และจัดใหเปนสินสมรส โดยไมมี

ขอแมวาคูสมรสฝายใดฝายหนึ่งผานการมีบุตรมาแลว
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 2. กรรมสทิธิใ์นการครอบครองสนิสมรส (Comunhão de adquiridos)

  สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพยที่คูสมรสไดมาหลังจากการแตงงาน

ถือเปนสินสมรส

 3. การแยกสินสวนตัวออกจากสินสมรส (Separação geral de bens) 

  คูสมรสฝายใดฝายหน่ึงตองมีอายุ 60 ปขึ้นไป กฎหมายของประเทศ

โปรตุเกสจึงจะอนุญาตใหทําการจัดการทรัพยสินในลักษณะนี้ได

 4. การจดัการทรพัยสนิแบบอืน่ๆ โดยท่ีคูสมรสท้ังสองฝายมีสทิธิใ์นการ

เลอืกจัดการทรัพยสนิตามความประสงค หรอืจะเลือกจดัการท้ังสามแบบตามท่ีไดกลาว

ไปแลวขางตน

การหยา

 หลังจากการจดทะเบียนหยาถูกตองตามกฎหมาย ฝายชายตองรอ 180 วัน 

จึงจะมีสิทธิ์ในการจดทะเบียนสมรสคร้ังใหมได ในกรณีของฝายหญิงตองรอ 300 วัน

การถือสัญชาติ

 สําหรับผูที่ถือสัญชาติอื่นที่ไมใชสัญชาติโปรตุเกส เมื่อทําการสมรสกับผูที่

มีสัญชาติโปรตุเกสจะไมไดรับสัญชาติโปรตุเกสโดยทันที แตตองรอเปนระยะเวลา 

3 ปจึงจะมีสิทธิ์ยื่นความประสงคขอสัญชาติโปรตุเกสได โดยสามารถยื่นเรื่องไดที่ 

สํานักงานทะเบียนราษฎรกลาง (Conservatória dos Registos Centrais) 

 ที่อยู :   Rua Rodrigo da Fonseca   198, 1294 Lisbon

 โทร :  213 817 600     โทรสาร : 213 817 699
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การรักษาพยาบาลและการพบแพทย
 

 การรักษาพยาบาลในประเทศโปรตุเกสมีราคาสูง ดังนั้น การประกันสุขภาพ

สวนบคุคล หรอืการประกนัสขุภาพโดยภาครฐัจงึเปนทางเลือกท่ีผูทาํประกันจะสามารถ

ลดความเสี่ยงจากคาใชจายที่จะเกิดขึ้นได

ประกันสุขภาพของรัฐ

 สาํหรบัผูทีท่าํงานในประเทศโปรตเุกสอยางถกูตองตามกฎหมาย นายจางมหีนาที่

ดูแลและแจงรายช่ือของลูกจางตอภาครัฐ เพื่อเขาสูระบบการรักษาพยาบาลท่ีไมตอง

เสียคาใชจายของรัฐ  แตอยางไรก็ตาม ทานยังจําเปนตองเสียคาใหบริการทาง

การแพทยแกแพทยผูรักษา 

 สําหรับผู ที่ถือบัตรเรสซิเดนซหรือบัตรถ่ินที่อยู เปนพลเมืองช่ัวคราวของ

ประเทศโปรตุเกส สามารถทําการย่ืนเร่ืองขอบัตรประกันสุขภาพของรัฐ (Cartão 

de Saúde หรือ Cartão de Utente) ไดจากหนวยงานของกระทรวงสาธารณสุข หรือ

ศูนยอนามัยใกลบาน ซึ่งจะไดรับสิทธิ์ในการรักษาพยาบาลฟรีจากหนวยงานของรัฐ

ทั่วประเทศ ซึ่งหลักฐานที่ทานตองนําไปแสดงเพื่อทําบัตรประกันสุขภาพ ไดแก 

หนังสือเดินทางหรือบัตรเรสซิเดนซ (บัตรถ่ินท่ีอยู) และหนังสือรับรองท่ีอยูในประเทศ

โปรตุเกส

การเขาพบแพทย

 ไมวาจะเปนการพบแพทยที่คลินิกเอกชนซ่ึงมีคาบริการคอนขางสูง หรือสถาน

พยาบาลของรัฐ ผูปวยจําเปนตองจายคาดําเนินการทางการแพทยหรือคาวินิจฉัยโรค

ของแพทย โดยคาใชจายจะแตกตางกันไป เมื่อแพทยเจาของไขไดทําการวินิจฉัยโรค

แลว แพทยจะเขียนใบสัง่ยาให และผูปวยจะตองนาํใบส่ังยาดงักลาวไปซ้ือยาทีร่านขาย

ยา เนือ่งจากยาบางชนดิ เภสชักรจะไมสามารถจาํหนายไดหากไมมใีบสัง่ยาจากแพทย
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รานขายยาในประเทศโปรตุเกส

 รานขายยาในประเทศโปรตุเกส เปดใหบริการต้ังแตเวลา 9.00 น. ถึง 19.00 น. 

วนัจนัทรถงึเสารเชา สาํหรบัผูทีต่องการซือ้ยาในวนัอาทติย สามารถหารานขายยาทีเ่ปด

ใหบริการในวันดังกลาวไดจากแผนปายประกาศหนารานขายยาท่ีไมไดเปดใหบริการ 

ซึ่งจะแจงที่ตั้งของรานขายยาที่เปดใหบริการท่ีใกลที่สุดไวอยางชัดเจน
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การทําใบขับขี่ในโปรตุเกส  
 

 สําหรับผูที่มีใบขับข่ีสากลและไมสามารถทําการขอเปลี่ยนใบอนุญาตขับขี่

ยานพาหนะเปนของประเทศโปรตุเกสได จําเปนตองมีการสอบทําใบขับข่ีใหมตาม

กฎหมายของประเทศโปรตเุกส ซึง่ประกอบไปดวยภาคทฤษฎ ีภาคปฏบิตั ิและการสอบ

สัมภาษณ โดยผูที่มีสิทธิ์สอบทําใบขับขี่ตองมีอายุ 18 ปขึ้นไป

ประเภทของใบขับขี่ในประเทศโปรตุเกส

 1. ประเภท A หรือ A1 เปนใบอนุญาตขับขี่รถจักรยานยนตขนาดเล็ก และ

สกูตเตอรไมเกิน 50 ซีซี พรอมเกียร

 2. ประเภท B สําหรับยานพาหนะสวนบุคคล หรือรถขนสงผูโดยสารท่ีมีนํ้า

หนักไมเกิน 3.5 ตัน และบรรทุกผูโดยสารไดไมเกิน 9 คน (รวมคนขับ)

 Carta de Condução Provisória หรือใบขับขี่ชั่วคราว เปนใบขับขี่ที่อนุญาต

ใหผูถอืสามารถขับขีย่านพาหนะไดในโปรตุเกสระหวางทีร่อรับใบขับขีถ่าวร (Carta da 

Condução) และสําหรับผูที่สอบผานการทดสอบภาคทฤษฎีและยังไมไดสอบภาค

ปฏิบัติ โดยใบขับข่ีชั่วคราวจะมีอายุ 3 ป  โดยระหวางที่ถือใบขับข่ีชั่วคราวนี้ ผูถือ

สามารถขับขี่รถยนตได แตตองอยูภายใตความควบคุมของผูที่ถือใบขับข่ีถาวร (ตอง

มีอายุ 21 ปขึ้นไป) ที่จะตองนั่งไปกํากับไปในรถยนตดังกลาวดวย 

 สําหรับผูที่มีความประสงคขับขี่ยานพาหนะในประเทศโปรตุเกส สามารถย่ืน

ใบสมัครแสดงความประสงคเพื่อเขารับการสอบใบขับข่ีทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ 

ไดที่ สํานักงานอํานวยการการจราจรท่ัวไป (Direcção Geral de Viação - DGV)

 ทัง้นี ้สิง่ทีจ่าํเปนตองทาํกอนทาํการสอบใบขับขี ่คอื การสมคัรเรยีนการขบัรถ

และกฎจราจรของประเทศโปรตุเกส ณ โรงเรียนสอบขับรถยนตที่มีอยูทั่วประเทศ 

หลักฐานที่ทานตองแสดงตอโรงเรียนสอนขับรถยนต พรอมใบสมัคร

 1. หนังสือเดินทาง 

  2. บัตรถ่ินที่อยู
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 เมือ่ไดทาํการสมัครเรียนแลว ทางโรงเรียนจะมีแบบฟอรมใหกรอกรายละเอียด 

ซึ่งเปนแบบฟอรมที่ไดรับการประทับตราจากโรงเรียน และมีลายเซ็นตของผูบริหาร

โรงเรียน นอกจากนั้น ทางโรงเรียนจะมีหนังสือคูมือการขับรถยนต  และสัญลักษณ

จราจร (Código de Estrada) ใหนํามาศึกษาเพื่อเตรียมตัวสอบใบขับขี่

คณุสมบัตขิองผูทีม่สีทิธ์ิสมัครเรียนขับรถยนต (Aprendiz de Condução)

 1. มีอายุ 16 ปขึ้นไป

 2. มีหนังสือยินยอมจากผูปกครองในกรณีที่ยังไมบรรลุนิติภาวะ (อายุ

ตํ่ากวา 20 ป)

 3. ไมมีประวัติเสียในการใชยานพาหนะ (ตามกฎหมายโปรตุเกส)

 4. มีสภาพรางกายและจิตใจที่สมบูรณแข็งแรง

 5. พํานักอยูในประเทศโปรตุเกสเปนระยะเวลาอยางนอย 185 วัน

 6. อานออกและเขียนได

การสมัครสอบใบขับขี่

 ผู สมัครตองกรอกแบบฟอรม Nº 1403 INCM  และยื่นตอสํานักงาน

อํานวยการการจราจรท่ัวไป  (Direcção Geral de Viação - DGV) โดยผูสมัครตอง

ทําการทดสอบภาคทฤษฎีกอน เม่ือสอบภาคทฤษฎีผานแลว ผูสมัครจึงมีสิทธิ์ทํา

การสอบภาคปฏิบัติ โดยสามารถทําการสอบได 5 ครั้งภายในระยะเวลา 2 ป ในกรณี

ที่ทานสอบไมผานในครั้งแรก 

 เอกสารท่ีตองแสดงตอเจาหนาที่พรอมแบบฟอรม Nº 1403 INCM

 1.  หนังสือเดินทาง หรือ บัตรถิ่นที่อยู

 2.  รูปถายสี 2 รูป พรอมเขียนช่ือผูสมัครกํากับที่ดานหลัง

 3.  ซองจดหมาย 2 ใบที่จาหนาซองถึงตัวเอง

 4.  ใบรับรองแพทยสําหรับผูขับขี่ยานพาหนะ  (Atestado Medico para 

Condutor de Veículos)

การสอบใบขับขี่

 การสอบเพือ่รับใบขบัขีใ่นประเทศโปรตเุกส ประกอบไปดวย 3 ระดบั ดวยกนั 

คือ การสอบภาคทฤษฎี (Teórica)  การสอบทางเทคนิค (Técnica)   และการสอบภาค



76 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

ปฏิบัติ (Prática de Condução) 

 รายละเอียดในการสอบ

 -  การสอบภาคทฤษฎี ประกอบดวย 30 คําถาม ซึ่งมีกําหนดระยะเวลา

ในการทําขอสอบ 35 นาที โดยผูทําการสอบจะตองตอบถูกอยางนอย 27 ขอ จึงจะ

ผานและมีสิทธิ์ทําการสอบในระดับอ่ืนตอไป

 -  การสอบทางเทคนิค ใชเวลาประมาณ 50 นาที  โดยเปนการสอบ

ปากเปลา ในกรณีที่ผูสอบเปนชาวตางชาติสามารถติดตอสถานเอกอัครราชทูต เพื่อ

จัดสงลามที่มีความนาเช่ือถือ มาเปนผูแปลระหวางทําการสอบได

 -  การสอบภาคปฏิบัติ ใชเวลาประมาณ 40 - 55 นาที โดยผูที่มีสิทธิ์รับการ

ทดสอบภาคปฏิบัติตองมีอายุ 18 ปขึ้นไป ทั้งนี้ Centro de Exames de Condução 

เปนศูนยสอบการขับขี่รถยนตที่ไดรับการรับรองโดย สํานักงานอํานวยการการจราจร

ทั่วไป  (Direcção Geral de Viação - DGV) ซึ่งมีอยู 33 แหง ทั่วประเทศโปรตุเกส 

โดย 20 แหง เปนหนวยงานของรัฐบาล และอีก 13 แหง ดําเนินกิจการโดยเอกชน

เอกสารที่ตองนําติดตัวไปในวันสอบภาคปฏิบัติ

 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรถ่ินที่อยู

 3. ใบอนุญาตขับข่ีชั่วคราวสําหรับผูหัดขับรถ  (Carta de Condução 

Provisória de Aprendizagem)

 4. หนังสือคูมือการขับรถ (Caderneta de Instruendo)

 ในกรณีที่ไมผานการทดสอบภาคปฏิบัติ ผูทําการทดสอบจะไดรับเอกสาร

รายงาน (Relatório de Reprovação) ที่ระบุเหตุผลท่ีไมผานการทดสอบ โดยผูทําการ

ทดสอบจะตองทําการนัดวันสอบอีกคร้ังหนึ่งที่ศูนยทดสอบเดิม

 ในกรณีที่สอบผานทุกขั้นตอนแลว  ทางเจาหนาที่จะออกใบขับข่ีชั่วคราว 

(Guia para Condução Temporária หรือ Carta de Condução Provisória/

Temporária)  สําหรับใชระหวางที่รอใบขับขี่ตัวจริง

การรับใบขับขี่ตัวจริง

 นําใบขับขี่ชั่วคราวที่ไดรับจากเจาหนาที่ไปยื่นตอโรงเรียนสอนขับรถยนตที่
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สังกัด จากนั้นทางโรงเรียนจะดําเนินการสงมอบใบขับขี่ตัวจริงใหแกทาน โดยใชเวลา 

2-3 วัน ทั้งนี้ เอกสารท่ีตองใชประกอบในการขอรับใบขับขี่ตัวจริง คือ หนังสือเดินทาง 

หรือบัตรเรสซิเดนซ (บัตรถ่ินที่อยู) และคาธรรมเนียม

 ในกรณีที่ตองการติดตอกับทางสํานักงานอํานวยการการจราจรท่ัวไป เพื่อ

ขอรับใบขับขี่ตัวจริงโดยตรง   ผูขอรับใบขับข่ีสามารถสงเอกสารดังตอไปนี้ ไปที่

สํานักงานฯ

 1. ใบขับข่ีชั่วคราวท่ีไดรับจากเจาหนาที่

 2. ซองจดหมายพรอมสแตมปที่จาหนาซองถึงตัวเอง

 3. ตั๋วเงินสั่งจายสําหรับคาธรรมเนียมภาษี

 สํานักงานอํานวยการ การจราจรท่ัวไป Directorate-General for Traffic 

(DGV)

 ที่อยู : Avenida da Republica 16 5º, 1069-055 Lisbon (HQ)

 โทร : (351) 213122100

เกร็ดความรู

กฎการใชรถ ใชถนน

 1. ประเทศโปรตุเกส ขับรถทางดานขวาของถนน

 2. ผูมีอายุ 18 ปขึ้นไปจึงจะมีสิทธิ์สอบใบขับขี่

 3. การขับรถยนตพรอมกับการใสหูฟงท่ีเสียบเขากับอุปกรณเครื่องเสียง

ในรถยนต  ผิดกฎหมาย

 4. การใชโทรศัพทมือถือในรถยนตระหวางการขับขี่ สามารถใชไดเฉพาะ

ในกรณีที่มีอุปกรณเสริมประเภทท่ีไมตองใชมือรับเทานั้น

 5. รัดเข็มขัดนิรภัย (Cinto de Segurança) ทุกครั้งเมื่ออยูในยานพาหนะ 

ทั้งตัวผูขับและผูโดยสาร

 6. เด็กอายุตํ่ากวา 12 ป และมีความสูงไมเกิน 150 ซม. ไมไดรับอนุญาตให

นั่งที่นั่งขางหนา

 7. สัตวเลี้ยงท่ีโดยสารมาดวยตองไดรับการควบคุมโดยเจาของตลอดระยะ

เวลาที่รถวิ่ง
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 8. กระเปาสมัภาระท่ีบรรทุกมาตองไมมขีนาดใหญกวาขนาดของยานพาหนะ 

ไฟหนารถยนตตองเปดทุกคัน เม่ือรถว่ิงผานอุโมงค

 9. ผูโดยสารอายุตํ่ากวา 7 ป ไมมีสิทธิ์โดยสารรถจักรยานยนต

 10. เม่ือเกิดอุบัติเหตุ คูกรณีทั้งสองฝายตองใสเสื้อกั๊กสีเขียวท่ีกฎหมาย

กําหนด    เพื่อเปนสัญญาณใหผูใชรถทานอ่ืน ทราบวากําลังเกิดอุบัติเหตุ และเสื้อ

สีเขียวนี้จะตองมีติดรถอยูตลอดเวลา

การจํากัดความเร็ว

 1. การขับขี่บนทางหลวง 

  ไมเกิน 120 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคลและรถบรรทุก

 2.   การขับข่ีบนถนนสายหลัก

  ไมเกิน 100 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคลและรถบรรทุก

  ไมเกิน 80 กม. / ชม. สําหรับรถจักรยานยนต (ไมเกิน 50 ซีซี)

 3.   การขับข่ีบนถนนในตัวเมือง

  ไมเกิน  50 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคล  รถจักรยานยนต และ

  รถบรรทุก

 4.  การขับข่ีในถนนชนบท

  ไมเกิน 50 กม. / ชม. ยกเวนมีปายเขียนจํากัดความเร็วที่แตกตางจากน้ี

เมาไมขับ

 การตรวจวัดแอลกอฮอลลในเลือดสําหรับผูขบัขีย่านพาหนะ กฎหมายประเทศ

โปรตุเกสกําหนดไวไมเกิน 0.5 กรัมตอเลือด 1 ลิตร ผู ที่ตรวจพบวามีปริมาณ

แอลกอฮอลลในเลือดอยูที่ 0.5 ถึง 0.8 กรัม / ลิตร จะตองเสียคาปรับเปนเงิน 250 

ถึง 1,250 ยูโร และถูกระงับใบอนุญาตขับขี่เปนระยะเวลา 1 เดือน ถึง 1 ป

 และในกรณีที่ตรวจพบแอลกอฮอลล 1.2 กรัม / ลิตร จะตองโทษจําคุก 1 ป 

และระงับใบอนุญาตขับข่ีเปนระยะเวลา 3 ป 
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โทรศัพทและอินเตอรเนตในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตเุกสมีหลายบรษิทัทีใ่หบริการเครอืขายโทรศพัทและอนิเตอรเนต 

ไดแก

 1. Portugal Telecom เปนหนวยงานแหงชาตทิีใ่หบรกิารเครือขายโทรศพัท

บาน และอินเตอรเนต

  เอกสารที่จําเปนตองใชในการขอใชบริการโทรศัพทบานจาก Portugal 

Telecom

  -  ชื่อ นามสกุลจริง

  -  ที่อยู

  -  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

  -  ใบรับรองท่ีอยู  (Comprovativo de Morada) 

  -  เลขประจําตัวผูเสียภาษี (Numero de Contribuinte) 

  -  ขอมูลบัญชีธนาคาร

 วิธีการชําระคาบริการ

 1.  ชําระผานเครื่อง Multibanco  (เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  ชําระที่ที่ทําการไปรษณีย

 3.  ชําระที่ศูนย Portugal Telecom

 ศูนยบริการลูกคา โทร 16200 

 เว็บไซต  http://www.portugaltelecom.pt/Internet Resource/PTSite/PT 

   http://www.portugaltelecom.pt

 อีเมล    mail16200@telecom.pt 

 2. บริษัทที่ใหบริการเครือขายโทรศัพทเคล่ือนที่

  1. TMN (สวนหน่ึงของ Portugal Telecom Multimedia)

   โทร : 217 914 400

   โทร : 1696 / 1096 (ศูนยบริการลูกคา)

   โทรสาร : 217 914 500 
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  2.  Optimus Telecom SA

   โทร : 1693 (ศูนยบริการลูกคา)

   โทรสาร : 217 547 000 

  3. Vodafone

   โทร : 16912 

การขอใชโทรศัพทเคลื่อนที่แบบลงทะเบียน

 แตละบริษัทจะมีบริการสําหรับลูกคาที่ตองการใชโทรศัพทแบบลงทะเบียน  

โดยผูใชบริการสามารถลงทะเบยีนไดทีศ่นูยใหบริการของแตละบริษทั หรอืลงทะเบยีน

แบบออนไลน  เอกสารท่ีใชประกอบการขอ ไดแก

 1. หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

 2. เอกสารรับรองท่ีอยู

 3. เลขประจําตัวสําหรับผูที่เสียภาษี

 4. ขอมูลโทรศัพท

 5. แบบฟอรมขอมูลลูกคา

 วิธีการเติมเงินคาโทรศัพท

 1.  เติมเงินผานเครื่อง Multibanco (เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  เติมเงินผานศูนยใหบริการลูกคาของบริษัท หรือตัวแทนจําหนาย

 3.  เติมเงินผานทางเคร่ืองเติมเงินอัตโนมัติของแตละบริษัท

 นอกจากน้ี ผูใชบริการยังสามารถขอใชบริการโทรศัพทเคลื่อนท่ีแบบเติม

เงิน โดยไมจําเปนตองลงทะเบียนกับทางบริษัท โดยผูใชบริการสามารถหาซื้อซิมการด

โทรศัพทไดที่ศูนยตัวแทนจําหนายทั่วไป และวิธีการเติมเงินก็สามารถทําไดทั้งจาก

เครื่องอัตโนมัติ  เครื่อง Multibanco หรือจากศูนยใหบริการของบริษัทตางๆ 
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รายชื่อบริษัทที่ใหบริการเครือขายอินเตอรเนต ในประเทศโปรตุเกส

 1. Netcabo

  www.tvcabo.pt

  www.tvcabo.pt/Intern

  www.Internet.aspx

 2. Sapo

  www.sapo.pt

 3. Meo

  www.meo.pt

 ผูที่มีความประสงคขอรับบริการอินเตอรเนตจากบริษัท จะตองเปนผูที่พํานัก

อยูในประเทศโปรตุเกสเทานั้น

 สิ่งที่ใชในการขอรับบริการอินเตอรเนต

 1.  ชื่อ

 2.  ที่อยู

 3.  เลขประจําตัวผูเสียภาษี

 4.  เอกสารรับรองท่ีอยู

 5.  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

 6.  เบอรโทรศัพทติดตอ
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รายชื่อและหมายเลขโทรศัพทติดตอของ
หนวยงานที่สําคัญของไทยและโปรตุเกส

 
1. ที่ทําการหนวยงานของไทย ในประเทศโปรตุเกส

 สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน

 ที่อยู : Rua de Alcolena, 12, Restelo

 1400-005 Lisbon 

 โทรศัพท  :  (351) 21 301 4848

 โทรสาร  :  (351) 21 301 8181

  อีเมล  : thai.lis@mail.telepac.pt

 เว็บไซต : www.thaiembassy.org/lisbon

 เวลาทําการ  วันจันทร ถึง ศุกร

 09.00 น. - 12.30 น. และ 13.30  น. - 17.00 น. 

2. ที่ทําการหนวยงานของโปรตุเกส ในประเทศไทย

 สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย

 ที่อยู  :  26, Bush Iane, Bangkok 10500 

 โทรศัพท  :  (66) 0 2234 2123 

 โทรสาร  :  (66) 0 2639 6113

 อีเมล  : portemb@scban.dgaccp.pt     

 เวลาทําการ  วันจันทร ถึง ศุกร

 09.00 น. - 15.00 น. (แผนกกงสุล 09.00 - 14.00 น.)

3. สํานักงานเพื่อชาวตางชาติ Serviço de Estrangeiros e Fronteiras ( SEF )

 ที่อยู : Rua Conselheiro José Silvestre Ribeiro 4, 1649-007 Lisbon 

 โทรศัพท  :  (351) 217 115 000 

 โทรสาร  :  (351) 217 161 595 

 เวลาทําการ  9.00 น. - 15.00  น.
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4. แจงเหตุฉุกเฉิน เรียกรถพยาบาล รถดับเพลิง

 โทรศัพท  :  112

5.  ศูนยชวยเหลือทางทะเล

 โทรศัพท   :  (351) 214 401 919 

6. สอบถามรานขายยาที่เปดใหบริการนอกเวลาทําการ

 โทรศัพท   :  (351) 800 202 134 
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เว็บไซตท่ีนาสนใจ 

1. ขอมูลการทองเท่ียวประเทศโปรตุเกส

 www.justportugal.org

 www.travel-in-portugal.com

 www.portugaltravelguide.com

2. ขอมูลการทองเท่ียวกรุงลิสบอน

 www.lisbon-guide.info

 www.travel2lisbon.com

3. ขอมูลการทองเท่ียวเมืองปอรตู

 www.gooporto.com

4. ขอมูลการทองเท่ียวเมืองอัลการฟ

 www.travelalgarve.com

 www.virtualtourist.com/travel/Europe/Portugal/Algarve/TravelGuide-Algarve.

     html

 www.algarve-info.com



2. บทสนทนาภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐาน2. บทสนทนาภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐาน
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การทักทายและการบอกลา
Cumprimentos e despedidas  [ กุมปริเม็นตูช อี ดึชปดิดัช ]

 ในภาษาโปรตุเกสการกลาวคําทักทายระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนม

กันเปนอยางดี  ในหมูเพื่อนฝูง หรือคูสนทนาท่ีอยูในวัยใกลเคียงกัน สามารถกลาวคํา

ทักทายอยางไมเปนทางการ ดวยคําวา Olá (โอลา) หรือ สวัสดี ซึ่งสามารถใชไดตลอด

ทั้งวัน

 แตในกรณีที่ผู สนทนาตองการกลาวคําทักทายตอผูที่บุคคลที่เพิ่งพบเปน

ครั้งแรก หรือผูที่สูงวัยกวา เพื่อใหเกียรติและแสดงความสุภาพ ทานสามารถกลาว 

Bom dia  (บง เดีย) หรือ สวัสดีตอนเชา ระหวางเวลา 7 โมงเชา ถึง เที่ยงวัน Boa 

tarde (บวั ตารด)ึ หรอื สวสัดยีามบาย ตัง้แตหลงัเทีย่งไปจนถงึเวลาประมาณ 20 นาฬกา 

และกลาว Boa noite  (บัว น็อยตึ) หรือ สวัสดียามคํ่า และ ราตรีสวัสด์ิ หลังเวลา 

20 นาฬกา เปนตนไป 

           ตามธรรมเนียมการทักทายในโปรตุเกส หลังจากการกลาวคําทักทายแลว 

คูสนทนาทั้งสองฝาย ในกรณีที่คูสนทนาทั้งคูเปนผูหญิง หรือระหวางผูหญิงและผูชาย 

คูสนทนาทั้งสองฝายจะจูบเบาๆ ที่แกมขางขวาและซาย ขางละหนึ่งครั้ง และการจูบ

ในหมูเพ่ือนฝูงหรือคนสนิทนี้เรียกวา Beijos (ไบยฌูช) หรือ Beijinhos (ไบยฌินูช) 

ซึ่งแปลวา จูบ  สวนในกรณีที่คูสนทนาเปนผูชายทั้งคู หลังจากการทักทายแลว ทั้งสอง

ฝายจะจับมือกันหรือโอบกอดเล็กนอย เพื่อเปนการแสดงความไวเน้ือเชื่อใจซึ่งกัน

และกัน
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คําทักทายอยางเปนทางการ

 คําศัพท คําอาน คําแปล

Pedro:  Bom dia.  เปดรู: [ บง เดีย /   สวัสดีตอนเชาครับ คุณสบายดีไหมครับ?

Como está? โกมู เอชตา ]

Ana:  Bom dia. Estou bem,  อันนา: [บง เดีย /  สวัสดีตอนเชาคะ ฉันสบายดี แลวคุณละ?

obrigada. E o senhor? เอชโต แบ็ง, โอบริกาดา / 

  อี อู เซ็นญอร ]

Pedro:  Também estou  เปดรู: [ ตัมแบ็ง เอชโต ผมก็สบายดีเหมือนกันครับ ขอบคุณมาก

bem. Obrigado. แบ็ง / โอบริกาดู ] ครับ

Ana:  Até logo. อันนา: [ อะแต ลอกู ]  แลวพบกันใหมนะคะ

Pedro:  Até logo. เปดรู: [ อะแต ลอกู ]  แลวพบกันใหมครับ

คําทักทายอยางไมเปนทางการ

João: Olá Sara. Tudo bem? ฌูเอาว : [ โอลา ซารา /  สวัสดี ซารา สบายดีไหม?  

  ตูดู แบ็ง ]

Sara: Olá João. Tudo bem.  ซารา : [ โอลา ฌูเอาว /  สวัสดี ฌูเอาว ฉันสบายดี ขอบคุณ 

Obrigada. E contigo? ตูดู แบ็ง / โอบริกาดา /  แลวเธอละ?

  อี กงติกู ]

João:  Tudo bem.  ฌูเอาว : [ ตูดู แบ็ง /   ฉันก็เหมือนกัน ขอบคุณนะ

Obrigado โอบริกาดู ]

Sara:  Tchau. ซารา : [ เชา ]  ลากอน

João:  Adeus. ฌูเอาว : [ อะเดวช ]   ลากอน

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล
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คําศัพทเกี่ยวกับการทักทายและการกลาวลา

Olá    [ โอลา ]  : สวัสดี

Bom dia   [ บง เดีย ] : สวัสดีตอนเชา

Boa tarde  [ บัว ตารดึ ] : สวัสดีตอนบาย

Boa noite  [ บัว น็อยตึ ] : สวัสดีตอนคํ่า / ราตรีสวัสดิ์

Como está?  [ โกมู เอชตา ]   : สบายดีไหม? (เปนทางการ)

Tudo bem?  [ ตูดู แบ็ง ] : สบายดีไหม? (ไมเปนทางการ)

Estou bem.  [ เอชโต แบ็ง ] : สบายดี (เปนทางการ)

Tudo bem.  [ ตูดู แบ็ง ] : สบายดี (ไมเปนทางการ)

Obrigado  [ โอบริกาดู ] : ขอบคุณครับ

Obrigada  [ โอบริกาดา ] : ขอบคุณคะ

Muito obrigado / a   [ มุยตู โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมากครับ / คะ

Adeus   [ อะเดวช] : ลากอน

Até logo.   [ อะแต ลอกู ] : แลวพบกันใหม

Até já.   [ อะแต ฌา ] : แลวพบกันใหมเร็วๆ นี้

Até amanhã.  [ อะแต อะมันยา ] : แลวพบกันใหมพรุงนี้

Até para a semana [ อะแต ปารา อา เซมานา ] : แลวพบกันใหมอาทิตยหนา

Até à próxima semana [ อะแต อะ พรอกซิมา  : แลวพบกันใหมอาทิตยหนา

    เซมานา ]  

Até à próxima…. [ อะแต อะ พรอกซิมา…] : แลวพบกันใหม…

Segunda-feira [ เซกุนดา ไฟยรา ] : …วันจันทร

Terça-feira  [ แตรซา ไฟยรา ] : …วันอังคาร

Quarta-feira  [ กวารตา ไฟยรา ] : …วันพุธ

Quinta-feira  [ กิงตา ไฟยรา ] : …วันพฤหัสบดี

Sexta-feira  [ เซชตา ไฟยรา ] : …วันศุกร 

Sábado   [ ซาบาดู ] : …วันเสาร

Domingo   [ โดมิงกู] : …วันอาทิตย

 คําศัพท         คําอาน          คําแปล
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การแนะนําตัว
Apresentações  [ อะปรึเซ็นตาซ็อยช ]

  

 ในภาษาโปรตุเกสสามารถใชคําสรรพนามแทนช่ือคูสนทนาไดสองรูปแบบ 

กลาวคือ Tu (ตู) ใชเรียกคูสนทนาท่ีมีความสนิทสนมกันเปนอยางดี หรือคูสนทนาท่ีอยู

ในวัยใกลเคียงกัน เชน การสนทนาระหวางกลุมเพื่อน สวนคําวา Você (โวเซ)ใชอยาง

แพรหลายในประเทศบราซิล และเปนที่นิยมเชนกันในประเทศโปรตุเกส สวนคําวา 

O senhor (อู เซ็นญอร) เปนสรรพนามท่ีใชสําหรับเรียกผูชาย และ A senhora 

(อา เซน็ญอรา) เปนสรรพนามทีใ่ชสาํหรบัเรยีกผูหญงิ ใชในกรณทีีเ่พิง่พบคูสนทนาเปน

ครั้งแรกและยังไมรูจักช่ือ  ซึ่งนอกจากจะเปนสรรพนามท่ีใชสําหรับการสนทนาอยาง

เปนทางการแลว ยังเปนสรรพนามที่ใชเรียกเพ่ือใหเกียรติแกคูสนทนาดวย

 ในการแนะนําตัวอยางไมเปนทางการภายในกลุมเพ่ือนหรือคนรูจัก ชาว

โปรตุเกสนิยมแนะนําเฉพาะช่ือ และในวัฒนธรรมโปรตุเกส หลังจากการแนะนําตัว 

ในกรณีที่คูสนทนาทั้งคูเปนผูหญิง หรือระหวางผูหญิงและผูชาย คูสนทนาท้ังสองฝาย

จะจูบเบาๆ ที่แกมขางขวาและซาย ขางละหนึ่งครั้ง สวนในกรณีที่คูสนทนาเปนผูชาย

ทัง้คู หลงัจากการแนะนาํตวัแลว ทัง้สองฝายจะจบัมือกันหรอืโอบกอดกันเลก็นอย เพ่ือ

เปนการแสดงความไวเนื้อเช่ือใจซ่ึงกันและกัน เชนเดียวกันกับการทักทาย

 การแนะนาํตวัอยางเปนทางการ โดยทัว่ไปคูสนทนาทัง้สองฝายไมวาระหวาง

ผูหญงิดวยกนัหรอืระหวางผูชายดวยกนั จะใชวธิกีารจับมือทักทายเทานัน้ หลงัจากการ

แนะนาํตวั ซึง่มกัจะแนะนาํดวยช่ือพรอมนามสกลุ หรอือาจจะแนะนาํเพยีงแคนามสกลุ

อยางเดียวก็ได
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 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

การแนะนําตัวอยางเปนทางการ

Tânia : Boa Tarde. Eu sou  ตานยา :  [ บัว ตารดึ /  สวัสดีตอนบายคะ ฉันชื่อตานยา โกมึช 

 Tânia Gomes.  เอว โซ ตานยา โกมึช / ไมทราบวาคุณชื่ออะไร?

 Como se chama? โกมู ซือ ชามา ]

Paulo : Boa tarde. Chamo-me  เปาลู : [ บัว ตารดึ / ชามู  สวัสดตีอนบายเชนกนัครบั ผมช่ือเปาลู ตอรึช

 Paulo Torres.  มือ เปาลู ตอรรึช] 

Tânia : Muito prazer.  ตานยา : [ มุยตู ปราแซร /  ยินดีที่ไดรูจักคุณคะ ฉันเปนคนไทย มาจาก

 Eu sou tailandesa.  เอว โซ ไตลัน เดสซา / ประเทศไทย แลวคุณมาจากท่ีไหน?

 Sou da Tailândia.  โซ ดา ไตลั๊นเดีย / ดือ 

 De onde é? องดึ แอ ]

Paulo : Prazer. Eu Sou  เปาลู : [ ปราแซร / เอว โซ ยินดีที่ไดรูจักคุณเชนกันครับ ผมเปน

 Português. Sou de โปรตุเกช คนโปรตุเกส มาจากประเทศโปรตุเกสครับ

 Portugal. Que idade tem? โซ ดือ โปรตุกัล / กือ  คุณอายุเทาไหร? ผมอายุ 18 ป

 Tenho 18 anos. อิดาดึ แต็ง / เต็นยู 

  เดสซ็อยตู อันนูช ]

Tânia : Eu tenho 19 anos.  ตานยา : [ เอว เต็นยู ฉันอายุ 19 ป คุณอยูในลิสบอนใชไหมคะ?  

 Mora em Lisboa? เดชซานอฟหวึ อันนูช /   ฉันพักอยูที่ซินตรา

 Eu moro em Sintra. มอรา แอ็ง ลิสบัว / 

   เอว มอรู แอ็ง ซินตรา ]

Paulo : Sim, moro em  เปาลู : [ ซิง, มอรู แอ็ง  ใชครับ ผมอาศัยอยูในลิสบอน 

 Lisboa. Qual é a sua ลิสบัว /กวาล แอ อา ซัว  ไมทราบวาคุณทํางานอะไร? สวนผมเปน

 profissão? Eu sou โปรฟสเซาว เอว โซ  นักศึกษา

 estudante.  เอชตูดันตึ ] 

Tânia : Eu trabalho num ตานยา : [ เอว ตราบัลยู  ฉันทํางานอยูที่รานอาหารไทย

 restaurante tailandês. นุง รึชโตรันตึ ไตลันเดช ]
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 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

การแนะนําบุคคล

Apresento-lhe o Doutor  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อู  : ฉันขอแนะนําด็อกเตอรเนวึช

Neves.   โดตอร เนวึช ] 

Apresento-lhe a Dona  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อา  : ฉันขอแนะนําคุณฟลิปา

Filipa.   ดอนา ฟลิปา ] 

Este é o meu namorado. [ เอชตึ แอ อู เมว   : นี่คือแฟน (ผูชาย) ของฉัน

   นามอราดู ]  

Esta é a minha namorada. [ เอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือแฟน (ผูหญิง) ของฉัน

   นามอราดา ] 

Este é o meu marido. [ เอชตึ แอ อู เมว มาริดู ] : นี่คือสามีของฉัน

Esta é a minha mulher. [ เอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือภรรยาของผม

   มูแยร ]

 

คําศัพทเกี่ยวกับการแนะนําตัว

คําถามทําความรูจัก

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

Como se chama? [ โกมู ซือ ชามา  ] : คุณชื่ออะไร? 

Chamo-me…  [ ชามู มือ... ] : ผม/ ดิฉัน ชื่อ...

Quantos anos tem? [ กวานตูช อันนูช แต็ง ] : คุณอายุเทาไหร?

Que idade tem? [ กือ อิดาดึ แต็ง ] : คุณอายุเทาไหร?

Eu tenho….anos [ เอว เต็นยู … อันนูช ] : ผม/ดิฉัน อายุ ….ป

Onde mora?  [ องดึ มอรา ] : คุณอาศัยอยูที่ไหน?

Eu moro em… [ เอว มอรู แอ็ง... ]  : ผม/ดิฉันอาศัยอยูที่….

Qual é a sua profissão? [ กวาล แอ อา ซัว  : คุณมีอาชีพอะไร?

    โปรฟสเซาว ] 

Muito prazer.  [ มุยตู ปราแซร ]  : ยินดีที่ไดรูจัก
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การขอความชวยเหลือเพื่อทําความเขาใจและสอบถามขอมูล 
Pedir ajuda ou informações [ ปดีร อะฌูดา อู อินฟอรมาซ็อยช ]

  ในการขอความชวยเหลือเพื่อทําความเขาใจ ขอคําอธิบาย หรือสอบถาม

ขอมลูจากบุคคลท่ีไมรูจกั ผูทีส่ญัจรไปมาตามทองถนน หรอืแมกระท่ังบคุคลท่ีทานรูจกั

เปนอยางดีแลวก็ตาม เปนธรรมเนียมปฏิบัติของวัฒนธรรมโปรตุเกสท่ีจะเร่ิมตนปูร

การสนทนาดวยการเกร่ินคําวา Por favor (ปูร  ฟาวอร) หรือ Desculpe (ดึชกูป) เพื่อ

เปนการขอโทษที่เขาไปขัดจังหวะคูสนทนา และเมื่อไดรับขอมูลหรือสิ่งที่เราตองการ

ถามแลว ควรกลาวคําขอบคุณ Obrigado /da (โอบริกาดู /ดา ) เพื่อแสดงความ

ซาบซึ้งใจที่ไดรับความชวยเหลือ

การสนทนาเกี่ยวกับการขอความชวยเหลือและสอบถามขอมูล

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล
Por favor / desculpe,  [ ปูร ฟาวอร / ดึชกูป, : ขอโทษนะ คุณกรุณาชวยฉันไดไหม? 

pode ajudar-me? ปอดึ อะฌูดาร มือ  ]

Sinto muito, não falo  [ ซินตู มุยตู, เนาว  : ขอโทษดวยที่พูดภาษาโปรตุเกส

bem portugûes. ฟาลู แบ็ง ปอรตูเกช ] ไดไมดี

Entende-me? [ เอ็นเต็นดึ มือ  ] : คุณเขาใจที่ดิฉันพูดไหม?

Por favor, poderia  [ ปูร ฟาวอร, ปูดือเรีย  : ขอโทษนะ กรุณาพูดอีกครั้งไดไหม?

repetir?  รึปตีร  ]

Por favor, importa-se   [ปูร ฟาวอร, อิมปอรตา : ขอโทษนะคะ คุณชวยกรุณาเขียนที่อยู

de escrever aqui  ซือ ดือ เอชกรึแวร อะกิ๊ ตรงนี้ไดไหม?

o endereço? อู เอ็นเดเรซู]

O que significa esta  [ อู กือ ซิ๊กนิฟกา เอชตา  : คํานี้แปลวาอะไร?

palavra?  ปาลาวรา]

É a senhora Gomes? [ แอ อา เซ็นญอรา โกมึช ]  : คุณคือคุณโกมึชใชไหม?

Por favor, pode dizer ao  [ ปูร ฟาวอร, ปอดึ ดิแซร  : ขอโทษนะคะ คุณชวยบอก

senhor Torres que estou  อาว เซ็นญอร ตอรรึช คุณตอรรึชวาฉันอยูที่นี่แลว?

aqui?    กือ เอชโต อะกิ๊  ]

Desculpe, poderia dizer-me [ ดึชกูป, ปูดือเรีย  ดิ : ขอโทษนะคะคุณทราบไหมวา

quando abrem os bancos? แซร มือ กวานดู อะแบร็ง  ธนาคารเปดตอนไหน?

    อูช  บังกูช  ]
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 คําศัพท              คําอาน                   คําแปล

 คําศัพท               คําอาน                    คําแปล

 คําศัพท               คําอาน                    คําแปล

การเสนอความชวยเหลือ

 

Posso ajudar? [ ปอสซู อะฌูดาร ] : มีอะไรใหฉันชวยไหม? 

O que deseja? [ อู กือ เดเซฌา ] : คุณตองการอะไรบาง ?

Procura alguém? [ ปรอกูรา อัลแก็ง ] : คุณกําลังหาใครอยูหรือ ?

Procura alguma coisa? [ ปรอกูรา อัลกูมา ก็อยซา ] : คุณกําลังหาอะไรอยูหรือ ?

การกลาวขอบคุณและแสดงความซาบซึ้ง

Obrigado /a .  [ โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณ

Muito obrigado /a . [ มุยตู โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมาก

Obrigadissimo /a . [ โอบริกาดิ๊สสิมู / มา ] : ขอบคุณเปนอยางมาก

Não tem de quê. [ เนาว แต็ง ดือ กือ ] : คุณไมจําเปนตองทําถึงขนาดนี้

Com muito prazer. [ กง มุยตู ปราแซร ] :  ดวยความเต็มใจอยางมาก

Não se preocupe. [ เนาว ซือ ปรึออกูป ] : ไมตองกังวลไป

Não faz mal.  [ เนาว ฟช มาล ] : ไมเปนไร

De nada.   [ ดือ นาดา ] : ไมเปนไร

การขอโทษและการขอรอง
 Desculpar-se e fazer um pedido [ ดึชกูปาร ซือ อี ฟาแซร อุง ปดิดู ]

  

Desculpe.  [ ดึชกูป ] : ขอโทษ

Sinto muito.  [ ซินตู มุยตู ] : ฉันรูสึกไมดีอยางยิ่ง (กับส่ิงที่เกิด)

Com licença.  [ กง ลิ๊เซนซา ] : ขอโทษ (ที่ขัดจังหวะ) 

Por favor.  [ ปูร ฟาวอร ] : กรุณา, ไดโปรด

Se faz favor.  [ ซึ ฟช ฟาวอร ] : ถาเปนการกรุณา
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การตอบรับ การตอบปฏิเสธ และการแสดงความคิดเห็น
Afirmações, Negações e Dar opiniões 

[ อะฟรมาซ็อยช, เนกาซ็อยช อี ดาร โอปเนียวช ]

 

Sim.    [ ซิง ] : ใช

Não.   [ เนาว ] : ไมใช

Nada.   [ นาดา ] : ไมมี

Nunca.   [ นุงกา ] : ไมเคย

Não sei.   [ เนาว ไซย ] : ฉันไมทราบ

Não sei ainda. [ เนาว ไซย อะอินดา ] : ฉันยังไมทราบ

Não compreendo. [ เนาว ก็อมปรึเอ็นดู ] : ฉันไมเขาใจ

Não concordo. [ เนาว กงกอรดู] : ฉันไมเห็นดวย

Acho que sim / não. [ อะชู กือ ซิง / เนาว ] : ฉันเห็นดวย / ไมเห็นดวย

Talvez.   [ ตัลเวช ] : บางที

Pode ser.   [ ปอดึ แซร ] : เอาอยางนั้นก็ได

Eu também.  [ เอว ตัมแบ็ง ] : ฉันก็เหมือนกัน

Agora não.  [ อะกอรา เนาว ] : ยังไมใชตอนนี้

Ainda não.   [ อะอินดา เนาว ] : ยังไมใช

Não há problema. [ เนาว อา ปรอเบลมา ]  : ไมมีปญหา

Como  quiser. [โกมู กิแซร ]  : อยางไรก็ไดที่คุณตองการ

Tenho a certeza. [ เต็นู อา เซรเตซา ]  : ฉันมีความม่ันใจ (วาตองเปนอยางนั้น)

Claro.    [ กลารู ]  : แนนอน

Exactamente. [ อิซัตตะเมนตึ ]  : ใชแลวอยางแนนอน

Correcto.    [ กอเร็กต ู]  : ถูกตอง

Verdade.    [ แวรดาดึ ]  : จริง
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การตั้งคําถาม
Perguntas  [ เปรกุนตัช ]

Onde?   [ องดึ ]  : ที่ไหน?

De onde?  [ ดือ องดึ ]  : จากที่ไหน?

Aonde?   [ อะองดึ  ]  : ไปที่ไหน?

Para onde?  [ ปารา องดึ ]  : ไปที่ไหน?

Quando?   [ กวานดู ]  : เมื่อไหร?

Quem?   [ แก็ง ]  : ใคร?

Com quem?  [ กง แก็ง ]  : กับใคร?

Para quem?  [ ปารา แก็ง ]  : เพ่ือใคร?

O Quê?   [ อู เก ]  : อะไร?

Porquê?   [ ปูรเก ]  : ทําไม?

Porquê não?  [ ปูรเก เนาว ]  : ทําไมถึงไม?

Como?   [ โกมู ]  : อยางไร?

Quanto?   [ กวานตู ]  : เทาไหร? (ใชกับคาํนาม เอกพจน)

Quantos?  [ กวานตูช ]  : เทาไหร? (ใชกบัคาํนามเพศชายพหพูจน)

Quantas?  [ กวานตัช ]  : เทาไหร? (ใชกบัคาํนามเพศหญงิพหพูจน)

Quanto custa? [ กวานตู กุชตา ]  : ราคาเทาไหร?

Qual?   [ กวาล ]  : อันไหน / สิ่งไหน?

ประโยคที่นาสนใจในชีวิตประจําวัน

การแสดงความตองการ

Pode ajudar-me? [ ปอดึ อะฌูดาร มือ ] : คุณสามารถชวยฉันไดไหม?

Posso fazer uma pergunta? [ ปอสซู ฟาแซร อูมา  : ฉันขอถามอะไรไดไหม?

    เปรกุนตา ]

Eu queria ir aos correios. [ เอว กือเรีย อีร อาวช  : ฉันตองการไปท่ีทําการไปรษณีย

    กอไรยยูช ] 
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Eu queria fazer (as)  [ เอว กือเรีย ฟาแซร  : ฉันตองการจับจายซื้อของ

compras.  (อัช) ก็อมปรัช ] 

Eu queria mais  [ เอว กือเรีย ไมช  : ฉันตองการขอมูลเพ่ิมเติม

informações, por favor.  อินฟอรมาซอยช, 

          ปูร ฟาวอร ] 

Eu queria o número de  [ เอว กือเรีย อู นูเมรู  : ฉนัตองการเบอรโทรศพัทของสถานทตูไทย

telefone da Embaixada  ดือ ตึลึโฟนึ ดา เอ็มไบ-

da Tailândia.   ชาดา ดา ไตลั๊นเดีย ] 

Eu quero….  [ เอว แกรรู ] : ฉันตองการ…

Eu não quero… [ เอว เนาว แกรรู ] : ฉันไมตองการ…

การสอบถามและการสนทนาทั่วไป

Só falo um pouco de  [ ซอ ฟาลู อุง โปกู ดือ : ฉันพูดภาษาโปรตุเกส

português.   โปรตุเกช ]       ไดนิดหนอย

Desculpe-me por falar  [ ดึชกูป มือ ปอร  : ขอโทษดวยที่ฉันพูดภาษาโปรตุเกส

tão mal português.   ฟาลาร เตาว มาล  ไดไมดีนัก

    โปรตุเกช ] 

Há alguém aqui que fale  [ อา อัลแก็ง กือ ฟาลึ  : มีใครที่นี่พูดภาษาอังกฤษไดบาง?

inglês?   อิงเกลช ]  

Pode falar devagar,  [ ปอดึ ฟาลาร ดึวาการ,  : คุณกรุณาพูดชาหนอยไดไหม?

por favor?   ปูร ฟาวอร ] 

Fale mais devagar,  [ ฟาลึ ไมช ดึวาการ,  : พูดชากวานี้ไดไหม

por favor.   ปูร ฟาวอร ] 

Diga mais uma vez,  [ ดิกา ไมช อูมา เวช,  : พูดอีกครั้งหนึ่งไดไหม

por favor.   ปูร ฟาวอร ] 

Que disse?  [ กือ ดิส ] : คุณพูดวาอะไรนะ?

Como?   [ โกมู ] : อะไรนะ? 
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O que significa esta  [ อู กือ ซิ๊กนิฟกา : คํานี้หมายความวาอยางไร?

palavra?    เอชตา ปาลาวรา ] 

Como se diz isso em  [ โกมู ซือ ดิช อิสซู แอ็ง : คาํนีใ้นภาษาโปรตเุกสพดูวาอยางไร?

português?   โปรตุเกช ] 

Como está o tempo hoje? [ โกมู เอชตา อู เต็มปู  : อากาศวันนี้เปนยังไงบาง?

    โอฉึ  ] 

    

การแสดงความรูสึก

Estou com fome. [ เอชโต กง ฟอหมึ ]  : ฉันหิว

Estou com sede. [ เอชโต กง เซดึ ]  : ฉันกระหาย

Estou com frio. [ เอชโต กง ฟริ๊อู ]  : ฉันหนาว

Estou com calor. [ เอชโต กง กาลอร ]  : ฉันรอน

Estou com sono. [ เอชโต กง โซนู ]  : ฉันงวง

Estou com medo. [ เอชโต กง เมดู ]  : ฉันกลัว

Estou doente. [ เอชโต ดูเอ็นตึ ]  : ฉันปวย

Estou cansado / cansada. [ เอชโต กันซาดู / กันซาดา ]  : ฉันเหนื่อย 

การอุทานแสดงความรูสึก
Exclamações   [ เอ็ชกลามาซ็อยช ]

   

 การอุทานแสดงความรูสึก อาทิ อาการตกใจ ประหลาดใจ ชื่นชม พิศวง รําคาญ 

หรือแสดงความสงสาร ในภาษาโปรตุเกสจะใชคําแสดงคําถาม Que (กือ)  รวมกับ

คําคุณศัพทและลงทายดวยเครื่องหมายตกใจ เพื่อสื่อถึงส่ิงท่ีตองการจะอุทานแสดง

ความรูสกึออกมา ซึง่สามารถแปลเปนภาษาไทยไดวา ชาง ... อะไรอยางนี!้  ดงัตวัอยาง
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Que bonito!  [ กือ โบนิ๊ตู] : ชางสวยอะไรอยางนี้! 

Que feio!   [ กือ ไฟยยู ] : ชางนาเกลียดอะไรอยางนี้!

Que bom!  [ กือ บง ] : ชางดีเหลือเกิน!

Que horror!  [ กือ ออรรอร ] : ชางนาสยองขวัญอะไรอยางนี้!

Que sorte!  [ กือ ซอรตึ ] : ชางโชคดีอะไรอยางนี้!

Que confusão! [ กือ กงฟูเซาว ] : ชางนาสับสนอะไรอยางนี้!

Que pena!  [ กือ เปนา ] : ชางนาเสียดาย!

Que chatice!  [ กือ ชาติซ ] : ชางนารําคาญเหลือเกิน!

Que barulho!  [ กือ บารุลยู ] : ชางเสียงดังเหลือเกิน!

Que maravilha! [ กือ มาราวิลยา ] : ชางมหัศจรรย!

การออกคําสั่ง คําเตือน และการชักชวน
Ordens   [ ออรเด็งช ]

Depressa!  [ ดึเปรสซา ]   : เร็วๆ เขา!

Devagar!   [ ดึวาการ ]   : ชาๆ หนอย!

Entre!   [ เอ็นตรึ ]   : เขามา!

Adiante!   [ อะเดียนตึ ]   : มาขางหนา!

Venha!   [ เว็นญา ]   : มา!

Anda cá!   [ อันดา กา ]   : มานี่!

Escute!   [ เอชกุตึ ]   : ฟงนะ!

Olha!   [ ออยา ]   : ดูนะ!

Cuidado!   [ กุยดาดู ]   : ระวัง!

Vamos!   [ วามูช ]   : ไปกัน!

Silêncio!   [ สิเลนซิว ]   : อยาสงเสียงดัง!

Socorro!   [ ซอกูรรู ]   : ชวยดวย! 

Sente –se!  [ เซ็นตึ ซือ ]   : นั่งลง!
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ปายสาธารณะ
Avisos Públicos  [ อะวิซูช ปุบลิกูช ]

 หากมีโอกาสเดินตามทองถนนในโปรตุเกสหรือใชบรกิารสาธารณะ อาจสังเกตเห็น

ปายสาธารณะที่มีอยูทั่วไป ไมวาจะเปนประกาศขาย คําเตือน ขอมูล หรือบอกสถานท่ี 

จงึควรศกึษาความหมายของปายเหลานี ้เพือ่ประโยชนในการปองกนัการเขาใจผดิ อกี

ทั้งยังเปนการเพิ่มพูนความรูในเรื่องวัฒนธรรมของชาวโปรตุเกสใหดีขึ้นอีกดวย

ปายสาธารณะที่พบเห็นไดทั่วไป

Cuidado   [ กุยดาดู ] : โปรดระวัง

Perigo   [ ปริกู ] : อันตราย

Aberto   [ อะแบรตู ] : เปด

Fechado   [ เฟชาดู ] : ปด

Avariado   [ อะวาเรียดู ] : ใชงานไมได

Entrada   [ เอ็นตราดา ] : ทางเขา

Saída   [ ซาอิ๊ดา ] : ทางออก

Elevador   [ เอลึวาดอร ] : ลิฟท

Saída de emergência [ ซาอิ๊ดา ดือ อิเมอรเจนเซีย ]  : ทางออกฉุกเฉิน

Livre   [ ลิฟวรึ ] : วาง

Ocupado  [ ออกูปาดู ] : ไมวาง

Puxe   [ ปูช ] : ดึง

Empurre   [ เอ็มปูรรึ ] : ผลัก

Paragem   [ ปาราแช็ง ] : ปายจอดรถ

Casa de banho [ กาซา ดือ บันู ] : หองนํ้า

Lavabos   [ ลาวาบูช ] : หองสุขา

Senhoras  [ เซ็นญอรัช ] : ผูหญิง (มักจะใชกับหองนํ้า)

Homens   [ ออเม็นช ] : ผูชาย (มักจะใชกับหองนํ้า)

Câmbio   [ กั๊มบิว ] : รับแลกเงินตรา

Vende-se  [ เว็นดึ ซือ ] : ประกาศขาย
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Aluga-se   [ อะลูกา ซือ ] : ประกาศใหเชา

Estacionamento [ เอชตาซิย็อนาเม็นตู ] : ที่จอดรถ

Auto-serviço  [ เอาตู แซรวิซู ] : บริการตัวเอง

Recepção  [ รึเซฟเซาว ] : รีเซฟช่ัน หรือ ประชาสัมพันธ

Proibida a passagem [ ปรออิบิดา อา ปสซาแช็ง ] : หามจอด

Entrada proibida [ เอ็นตราดา โปรอิบิดา ] : หามเขา

É proibido fumar [ แอ ปรออิบิดู ฟูมาร ] : หามสูบบุหรี่

Pintado de fresco [ ปนตาดู ดือ เฟรชก ู] : สียังไมแหง

เวลา
As horas  [ อัช ออรัช ]

 เชนเดยีวกบัประเทศอืน่ๆ ทัง้ในและนอกสหภาพยโุรป รวมทัง้ส้ินกวา 70 ประเทศ 

โปรตเุกสกาํหนดใหมกีารปรบัเวลาในฤดรูอนใหเร็วขึน้ 1 ชัว่โมงจากเวลามาตรฐานของ

ประเทศ หรือที่เรียกวา Daylight Saving Time หรือ Summer Time และเมื่อยางเขาสู

ฤดหูนาวก็จะมีการปรับเวลากลับมาเหมือนเดิม โดยมีวตัถปุระสงคหลกัในการปรับเวลา

ดังกลาว เพ่ือใชประโยชนจากแสงอาทิตยในระหวางวันใหไดมากที่สุด นอกจากน้ี การ

ปรับเวลายังชวยประหยัดพลังงานจากการลดการใชไฟฟาในการใหแสงสวางและ

อุปกรณไฟฟาอ่ืนๆ เพราะหากปรับเวลาใหเร็วขึ้น 1 ชั่วโมงในฤดูรอน ผูคนก็จะตื่นเร็ว

ขึ้นและมีเวลาทํากิจกรรมตางๆ ระหวางที่ยังมีแสงสวางอยูมากขึ้น   โดยเวลาในหนา

รอนจะถูกปรับใหเร็วขึ้น 1 ชั่วโมงในวันอาทิตยสุดทายของเดือนมีนาคมของทุกป และ

จะปรบัเวลากลบัมาสูปกตเิม่ือยางเขาสูหนาหนาวในวันอาทติยสดุทายของเดือนตลุาคม

ของทุกปเชนกัน
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     การถามและการบอกเวลา

Que horas são, por favor? [ กือ ออรัช เซาว, ปูร ฟาวอร ] : เวลากี่โมงแลว?

São onze e meia.  [ เซาว องซึ อี ไมยยา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

São onze e trinta.  [ เซาว องซึ อี ตริงตา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

É uma hora.  [ แอ อูมา ออรา ] : ขณะนี้เวลา 13.00 น.

É meio-dia.   [ แอ ไมยยู เดีย ] : ขณะน้ีเวลาเท่ียงวัน หรอื 12.00 น.

É meia-noite.  [ แอ ไมยยา น็อยตึ ] : ขณะนีเ้วลาเทีย่งคนื หรอื 00.00 น.

São quatro e quinze.  [ เซาว กวาตรู อี กิ๊งซึ ] : ขณะนี้เวลา 04.15 น.

São quatro e um quarto. [ เซาว กวาตรู อี อุง กวารตู ] : ขณะนี้เวลา  04.15 น.

São duas e quarenta e cinco. [ เซาว ดัวช อี กวาเร็นตา อี ซิงกู ] : ขณะนี้เวลา 02.45 น. 

São quinze para as três. [ เซาว กิ๊งซึ ปารา อัช เตรช ] : ขณะนี้เวลา 02.45 น.

A que horas é o almoço /  [ อา กือ ออรัช แอ อู อัลมอซู / : คุณทานอาหารเที่ยง / 

jantar?     ฌันตา? ]  อาหารเย็นกี่โมง?

A que horas começa o filme? [ อา กือ ออรัช กอเมซา  : หนังเริ่มฉายก่ีโมง?

   อู ฟลมมึ? ] 

A que horas sai o autocarro?  [ อา กือ ออรัช ไซ อู  :  รถประจําทางออกกี่โมง?

   เอาโตการรู? ]            

     

    คําศัพทที่เก่ียวของ

ตัวเลข
Números  [ นูเมรูช ]

Zero   [ แซรู ] : 0   

Um / uma  [ อุง / อูมา ] : 1   

Dois / duas  [ โดยช / ดัวช ] : 2   

Três   [ เตรช ] : 3   

Quatro   [ กวาตรู ] : 4   
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Cinco   [ ซิงกู ] : 5 

Seis   [ ไซยช ] : 6   

Sete   [ เซตึ ] : 7   

Oito   [ อ็อยตู ] : 8   

Nove   [ นอฟหวึ ] : 9   

Dez    [ เดช ] : 10   

Onze   [ องซึ ] : 11 

Doze   [ โดซซึ ] : 12   

Treze   [ เตรซึ ] : 13  

Catorze   [ กาตอรซึ ] : 14   

Quinze   [ กิ๊งซึ ] : 15   

Dezasseis  [ เดซาสไซยช ] : 16   

Dezasete  [ เดซาเซตึ ] : 17

Dezoito   [ เดซ็อยตู ] : 18

Dezanove  [ เดซานอฟหวึ ] : 19

Vinte   [ วินตึ ] : 20

Vinte e um / uma [ วินตึ อี อุง / อูมา ] : 21

Vinte e dois / duas [ วินตึ อี โดยช / ดัวช ] : 22

Vinte e três  [ วินตึ อี เตรช ] : 23

Trinta   [ ตริงตา ] : 30 

Trinta e um / uma [ ตริงตา อี อุง / อูมา ] : 31

Trinta e dois / duas [ ตริงตา อี โดยช / ดัวช ] : 32

Quarenta   [ กวาเร็นตา ] : 40

Cinquenta  [ ซิงเกว็นตา ] : 50

Sessenta   [ เซเซ็นตา ] : 60

Setenta   [ เซเต็นตา ] : 70

Oitenta   [ อ็อยเต็นตา ] : 80

Noventa   [ โนเว็นตา ] : 90

Cem   [ แซ็ง ] : 100
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Duzentos  [ ดูเซ็นตูช ] : 200

Trezentos  [ เตรเซ็นตูช ] : 300

Quatrocentos  [ กวาตรูเซ็นตูช ] : 400

Quinhentos  [ กิงเญ็นตูช ] : 500

Seiscentos  [ เซยชเซ็นตูช ] : 600

Setecentos  [ เซตึเซ็นตูช ] : 700

Oitocentos  [ อ็อยตูเซ็นตูช ] : 800

Novecentos  [ นอฟหวึเซ็นตูช ] : 900

Mil   [ มิล ] : 1,000

Mil e um / uma [ มิล อี อุง / อูมา ] : 1,001

Dois mil / Duas mil [ โดยช มิล / ดัวช มิล ] : 2,000

Um milhão  [ อุง มิลเยาว ]         : 1,000,000

Dois milhões   [ โดยช มิลยอยช ] : 2,000,000

ลําดับที่

Primeiro / a  [ ปริไมยรู / รา ] : ลําดับที่หนึ่ง  

Segundo / a  [ เซกุนดู / ดา ] : ลําดับที่สอง  

Terceiro / a  [ เตรไซยรู / รา ] : ลําดับที่สาม  

Quarto / a  [ กวารตู / ตา ] : ลําดับที่สี่ 

Quinto / a  [ กิ๊งตู / ตา ] : ลําดับที่หา

Sexto / a   [ เซชตู / ตา ]         : ลําดับที่หก

Sétimo / a  [ เซติมู / มา ]      : ลําดับที่เจ็ด

Oitavo / a   [ อ็อยตาวู / วา ]  : ลําดับที่แปด

Nono / a   [ โนนู / นา ]          : ลําดับที่เกา

Décimo / a  [ เดซซิมู / มา ]      : ลําดับที่สิบ
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ปฏิทิน
Calendário  [ กาเล็นดาริว ]

   ในหน่ึงป ประเทศโปรตุเกสมีวันสําคัญระดับชาติที่ประกาศใหเปนวันหยุด

ราชการท้ังสิ้น 14 วันสําคัญ ซึ่งรวมถึงวันสําคัญทางคริสตศาสนาดวย เน่ืองจาก

โปรตุเกสเปนประเทศท่ีมีประชากรนับถือศาสนาคริสตเปนศาสนาหลัก อยางไรก็ตาม 

หากในปใดมีวันสําคัญตรงกับวันเสารหรือวันอาทิตย ทางราชการจะไมประกาศ

ใหมีการหยุดชดเชยในวันจันทรถัดมา

Feriados Nacionais
วันสําคัญของประเทศโปรตุเกส

Ano Novo           วันขึ้นปใหม 1 มกราคม

Carnaval   เทศกาลคารนาวัล เริ่มวันอังคาร ประมาณ 47 วัน  

    กอนวันอีสเตอร

Sexta-Feira Santa กูดฟรายเดย วันศุกรกอนวันอีสเตอร

Páscoa           วันอีสเตอร วนัอาทติยระหวางเดอืนมนีาคม –  เมษายน 

    (ในแตละปจะไมตรงกัน)

Dia da Liberdade วันประกาศอิสรภาพ 25 เมษายน  

   (เฉลิมฉลองเหตุการณปฏิวัติป ค.ศ. 1974 ซึ่งนําไปสูการสิ้นสุดของ

   ระบอบเผด็จการและการเร่ิมตนของระบอบประชาธิปไตย)

Dia do Trabalhador        วันแรงงาน 1 พฤษภาคม

Corpo de Deus วันรางกายพระผูเปนเจา วนัพฤหัสบดีแรกหลังจากวันอสีเตอร 60 วนั

       (พิธีกรรมทางคริสตศาสนา) 

Dia de Camões วันชาติโปรตุเกส  10 มิถุนายน

Assunção de Nossa  วันอัสสัมชัญ  15 สิงหาคม

Senhora   

Implantação da República  วันสถาปนารัฐ  5 ตุลาคม 

    (เฉลมิฉลองการสิน้สดุของราชวงศโปรตเุกสและการเริม่ตนของสาธารณรฐั

    โปรตุเกส)
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Todos os Santos วันนักบุญ  1 พฤศจิกายน

Restauração da  วันฉลองเอกราชจากสเปน  1 ธันวาคม

Independência    

Imaculada Conceição วันฉลองการปฏิสนธินิรมลของพระแมมาเรีย     

    (พิธีกรรมทางคริสตศาสนา)  8 ธันวาคม

Natal    วันคริสตมาส  25 ธันวาคม

     การสนทนาเกี่ยวกับวันและชวงเวลาตางๆ

Que dia é hoje? [ กือ เดีย แอ โอฉึ ] : วันนี้เปนวันอะไร?

Hoje é Sexta-feira,  [ โอฉึ แอ เซชตา ไฟยรา  : วันนี้เปนวันศุกรที่ 18 กันยายน 

18 de Setembro de 2009.   เดซ็อยตู ดือ ซึเต็มบรู ดือ   2009

   โดยช มิล อี นอฟหวึ ] 

 Na próxima semana não  [ นา พรอกซิมา เซมานา เนาว  : สัปดาหหนาฉันไมทํางาน

trabalho porque é feriado. ตราบัลยู ปูรกือ แอ เฟเรียดู ] เพราะเปนวันหยุด

Este ano trabalho só à tarde.  [ เอชตึ อันนู ตราบัลยู ซอ อา  : ปนี้ฉันทํางานแคตอนบาย

   ตารดึ ]

Ontem fez um ano que  [ องแต็ง เฟช  อุง อันนู กือ  : เมื่อวานครบหนึ่งปที่ฉันมาถึง

cheguei a Portugal.  เชไกย  อา โปรตุกัล ] โปรตุเกส

Quando é o dia de  [ กวานดู แอ อู เดีย ดือ  : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่

Camões?    กาม็อยช ] เทาไหร

O dia de Camões é no dia  [ อู เดีย ดือ กาม็อยช แอ อ ู : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่ 

10 de Junho.   เดีย เดช ดือ ฌูนู ] 10 มิถุนายน
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     คําศัพทที่เก่ียวของ

ชวงเวลาและวัน
O tempo cronológico [ อู เต็มปู กรอนอลอชิกู ]

O dia  [ อู เดีย ] : วัน  

O Mês  [ อู เมช ] : เดือน

A semana  [ อา เซมานา ]  : สัปดาห  

A semana passada  [ อา เซมานา ปสซาดา ]   : สัปดาหที่แลว

A próxima semana  [ อา พรอกซิมา เซมานา ]   : สัปดาหหนา 

A semana que vem  [ อา เซมานา กือ แว็ง ] : สัปดาหที่จะถึง

O fim-de-semana  [ อู ฟง ดือ เซมานา ]   : สุดสัปดาห   

Durante  a semana  [ ดูรันตึ อา เซมานา ]  : ระหวางสัปดาห

O ano  [ อู อันนู ] : ป  

O ano passado [ อู อันนู ปสซาดู ]  : ปที่แลว

O próximo ano [ อู พรอกซิมู อันนู ]      : ปหนา  

O ano que vem [ อู อันนู กือ แว็ง ]  : ปที่จะถึง

Hoje   [ โอฉึ ] : วันนี้   

Ontem  [ องแต็ง ] : เมื่อวาน

Amanhã  [ อะมันยา ] : พรุงนี้              

Depois de amanhã  [ ดึปอยช ดือ อะมันยา ] : มะรืน

O dia  [ อู เดีย ] : กลางวัน  

A noite  [ อา น็อยตึ ] : กลางคืน

O amanhecer [ อะมันเยแซร ] : เขาสูเวลากลางวัน 

O anoitecer  [ อะน็อยเตแซร ] : เขาสูเวลากลางคืน

A madrugada [ อา มาดรูกาดา ]  : รุงอรุณ  

A tarde  [ อา ตารดึ ] : ชวงบาย
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วันในสัปดาห
Dias da semana [ เดียช ดา เซมานา ]

Segunda-feira [ เซกุนดา ไฟยรา ] : วันจันทร

Terça-feira  [ แตรซา ไฟยรา ] : วันอังคาร

Quarta-feira  [ กวาตตา ไฟยรา ] : วันพุธ 

Quinta-feira  [ กิ๊งตา ไฟยรา ] : วันพฤหัสบดี

Sexta-feira  [ เซชตา ไฟยรา ]  : วันศุกร

Sábado   [ ซาบาดู ] : วันเสาร

Domingo   [ โดมิงกู ]             : วันอาทิตย

เดือน
Meses   [ เมสซึช ] 

Janeiro    [ ฌะไนยรู ] : มกราคม

Fevereiro   [ เฟวึไรยรู ] : กุมภาพันธ

Março   [ มารซู ] : มีนาคม

Abril   [ อะบริล ] : เมษายน

Maio   [ ไมยู ] : พฤษภาคม

Junho   [ ฌูนู]  : มิถุนายน  

Julho   [ จูลยู ] : กรกฎาคม

Agosto   [ อะกุชตู ]           : สิงหาคม

Setembro  [ สึเต็มบรู ]          : กันยายน

Outubro   [ โอตูบรู ]             : ตุลาคม

Novembro  [ โนเว็มบรู ]      : พฤศจิกายน

Dezembro  [ ดึเซ็มบรู ]           : ธันวาคม
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ฤดูกาลและสภาพอากาศ
Estações do ano e Clima [ เอชตาซอยช ดู อันนู อี คลิมา ]

  โปรตุเกสมีสภาพภูมิอากาศแบบเมดิเตอรเรเนียนหรือแบบยุโรปตอนใต 

กลาวคอื มสีภาพอากาศทีไ่มหนาวจดัหรือรอนจัดจนเกนิไป และมแีสงแดดเกอืบตลอด

ทัง้ป ประเทศโปรตเุกสจงึสามารถทาํการเกษตรกรรมเพาะปลกูพชืพนัธุเมดเิตอรเรเนยีน 

อาทิ องุน มะกอก และอัลมอนด ไดดีและเปนสินคาสงออกที่สําคัญของประเทศ 

ดวยความที่มีสภาพภูมิอากาศที่อบอุน โปรตุเกสจึงดึงดูดนักทองเท่ียว โดยเฉพาะ

ชาวยุโรปเหนือ ใหเดินทางมาพักผอนในฤดูรอน ณ ดินแดนแหงนี้

   การสนทนาเกี่ยวกับสภาพอากาศ

Como está o tempo hoje?  [ โกมู เอชตา อู เต็มปู โอฉึ ] : วันนี้อากาศเปนอยางไร?

Está bom tempo. [ เอชตา บง เต็มปู ]  : วันนี้อากาศดี

Como é o tempo no verão? [ โกมู แอ อู เต็มปู นู วึเราว ] : อากาศเปนอยางไรในหนารอน?

Faz muito calor. [ ฟช มุยตู กาลอร ]  : อากาศรอนมาก

 

   คําศัพทที่เกี่ยวของ 
 

Primavera [ ปริมาแว ]        : ฤดูใบไมผลิ

Verão [ วึเราว ]   : ฤดูรอน

Outono [ โอตอนู ]           : ฤดูใบไมรวง

Inverno [ อินแวรนู ]   : ฤดูหนาว
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สภาพอากาศ
O Tempo   [ อู เต็มปู ]

Faz sol. [ ฟช ซอล ]    : มีแดดออก 

Faz vento. [ ฟช เว็นตู ]         : มีลม

Está bom tempo.   [ เอชตา บง เต็มปู ]      : อากาศดี  

Está enevoado.      [เอชตา เอนึโวอาดู ]      : มีหมอก

Está frio. [ เอชตา ฟริว ]          : อากาศหนาว 

Há geada. [ อา เชียอาดา ]                : มีลูกเห็บ

Está calor. [ เอชตา กาลอร ]          : อากาศรอน 

Uma tempestade. [ อูมา เต็มเปชตาดึ ]         : พายุ

Está a nevar. [ เอชตา อา เนวาร ]         : หิมะตก  

Um temporal. [ อุง เต็มโปรัล ]       : พายุ

Está a chover. [ เอชตา อา โชแวร ]        : ฝนตก
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การสนทนาทางโทรศัพท
Conversa telefónica  [ กงแวรซา ตึลึโฟนิกา ]

     บทสนทนาทางโทรศัพท

Estou, sim?  [ เอชโต, ซิง ] : สวัสดีคะ / ครับ

Olá, quem fala? [ โอลา, แก็ง ฟาลา ] : สวัสดี ไมทราบวาใครเรียนสาย?

Está lá?   [ เอชตา ลา ] : เธออยูที่นั่นไหม? 

Desculpe. Foi engano. [ ดึชกูป / ฟอย เอ็นกันนู ] : ขอโทษคะ ตอเบอรผิด

Eu gostaria de falar com… [ เอว กุชตาเรีย ดือ ฟาลาร กง…] :  ฉันตองการเรียนสายกับคุณ…

Um momento, por favor. [ อุง โมเม็นตู, ปูร ฟาวอร ] : กรุณารอสักครู

Ele / Ela não está. [ เอลึ / เอลา เนาว เอชตา ] : เขา/เธอ ไมอยูขณะนี้

Quando é que ele /ela  [ กวานดู แอ กือ เอลึ /  : เมื่อไหร เขา / เธอ จะกลับ? 

volta?    เอลา โวลตา ]  

Gostaria de deixar  [ กุชตาเรีย ดือ ไดยชา  : คณุตองการฝากขอความไวไหม?

mensagem?      เม็นซาแช็ง ]    

Não, obrigado/a, eu ligo  [ เนาว, โอบริกาดู / ดา, เอว  : ไม ขอบคุณครับ / คะ ฉันจะ

de novo.    ลิกู ดือ โนวู ] โทรมาใหม

Diga-lhe para me ligar  [ ดิกา ยือ ปารา มือ ลิการ  : บอกเขาใหโทรกลับหาฉัน

de volta.    ดือ โวลตา ]   

Posso usar o seu telefone? [ ปอสซู อูซาร อู เซว ตึลึโฟนึ ]  : ฉันขอใชโทรศัพทคุณไดไหม?

Está a chamar mas ninguém  [ เอชตา อา ชามาร มาช  : เสียงโทรศัพทดังแตไมมีใคร

atende.    นินแก็ง อะเต็นดึ ]   รับสาย

O telefone está ocupado. [ อู ตึลึโฟนึ เอชตา ออกูปาดู ]   : โทรศัพทไมวาง
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การถามและการใหขอมูลเสนทางและการเดินทาง
Perguntar por endereços [ เปรกุนตาร ปูร เอ็นเดเรซูช ]

    การสนทนาเกี่ยวกับการสอบถามเสนทาง

Como se chama isto aqui? [ โกมู ซือ ชามา อิ๊สตู อะกิ๊ ] : ที่นี่คือที่ไหน? 

Estou perdido / perdida. [เอชโต แปรดิดู (สําหรับ : ฉันหลงทาง

    ผูชาย) / แปรดิดา (สําหรับ

    ผูหญิง) ] 

Em que direção tenho  [ แอ็ง กือ ดิเรเซาว เต็นู  : ฉันตองไปทางไหน?

que ir?    กือ อีร  ] 

Onde fica a casa de banho?  [ องดึ ฟกา อา กาซา  :  หองนํ้าอยูที่ไหน?

    ดือ บันู ] 

Onde é a paragem do [ องดึ แอ อา ปาราแช็ง ดู  : ปายรถประจําทางอยูที่ไหน?

autocarro?   เอาโตการรู  ] 

Onde é a estação do metro? [ องดึ แอ อา เอชตาเซาว  : สถานีรถใตดินอยูที่ไหน?

    ดู เมตรู ]

Como se vai para ….? [ โกมู ซือ ไว ปารา …] : จะไปที่ … ไดอยางไร?

    การใหขอมูลเสนทาง

Vai em frente. [ ไว แอ็ง เฟร็นตึ ]  : ตรงไป 

Vire à direita.  [ วิรึ อา ดิไรยตา ]  : เล้ียวขวา

Vire à esquerda. [ วิรึ อา อึชแกรดา ]  : เล้ียวซาย

Fica na próxima rua. [ ฟกา นา พรอกซิมา รัว ]  : ตั้งอยูถนนถัดไป  

Fica longe daqui. [ ฟกา โลงฉึ ดะกิ๊ ]  : ตั้งอยูหางจากท่ีนี่

Fica perto daqui. [ ฟกา แปรตู ดะกิ๊ ]  : ตั้งอยูไมหางจากท่ีนี่
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    คําศัพทที่เก่ียวของ

À direita   [ อา ดิไรยตา ] : ทางขวา  

À esquerda  [ อา อึชแกรดา ] : ทางซาย

Ao lado   [ อาว ลาดู ] : ขางๆ   

Até   [ อะแต ] : ไปจนถึง

Em frente  [ แอ็ง เฟร็นตึ ] : ตรง   

Dar a volta  [ ดาร อา โวลตา ]   : เล้ียวกลับ

Rua   [ รัว ] : ถนน   

Avenida   [ อะวึนิดา ]         : ถนนท่ีมีตนไมขางทาง

Cruzar   [ กรูซาร ] : ขาม   

Cruzamento  [ กรูซาเม็นตู ] : สี่แยกไฟแดง

Na esquina  [ นา เอชกินา ] : ที่หัวมุม  

No final   [ นู ฟนัล ] : สุดทาง

Ponte   [ ปงตึ ] : สะพาน  

Praça   [ ปราซา ] : จตุรัส

Semáforo  [ เซมาฟูรู ] : สัญญาณไฟจราจร 

Sinais luminosos  [ ซิไนช ลูมินอซูช ]  : สัญญาณไฟจราจร
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การเดินทางและการใชบริการขนสงสาธารณะ
Deslocações e o serviço do transportes públicos 

[ดึชโลกาซ็อยช อี อู แซรวิซู ดู ตรันสปอรต ปุบบลิกูช ]  
    

 ระบบการคมนาคมขนสงในโปรตุเกสทั้งภายในและระหวางประเทศ มีการ

เชื่อมโยงเครือขายขนสงสาธารณะอยางดีเยี่ยม ไมวาจะเปนระบบขนสงทางอากาศ 

รถโดยสารประจาํทาง รถไฟ รถราง เรือ หรอืแมกระทัง่รถไฟฟาใตดนิ ซึง่เปนระบบขนสง

สาธารณะที่ใหบริการในเมืองใหญและมีความสําคัญ เชน เมืองหลวงลิสบอน (ลิชบัว) 

และเมืองปอรตู เปนตน

การเดินทางเขาสูประเทศโปรตุเกส
Entrada no país   [ เอ็นตราดา นู ปาอี๊ช ]

  

 การที่นักทองเท่ียว (รวมถึงนักทองเท่ียวไทย) เดินทางเขาสูประเทศโปรตุเกส 

ดานแรกท่ีตองผานคือดานตรวจคนเขาเมือง ซึง่เจาหนาท่ีตรวจคนเขาเมืองจะสอบถาม

นกัทองเทีย่วแตละคนเกีย่วกบัเหตผุลในการเดนิทางมายงัโปรตเุกส โดยจะขอดเูอกสาร

สาํคญัสวนบคุคล อาท ิพาสปอรตทีม่กีารตรวจลงตราหรอืวซีาจากสถานเอกอคัรราชทตู

โปรตุเกส ที่อนุญาตใหบุคคลเหลานั้นพํานักในประเทศโปรตุเกสไดอยางถูกตองตาม

กฎหมายตามระยะเวลาท่ีกาํหนด นอกจากน้ี เจาหนาทีอ่าจขอดูสมัภาระในกระเปาของ

ผูเดินทางวามขีองตองสาํแดงหรอืไม โดยนักทองเท่ียวมสีทิธิแ์สดงตอเจาหนาท่ีวาไมมี

สิ่งของใดตองสําแดง
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   บทสนทนาที่มักไดยินจากเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง

Mostre-me a documentação,  [ มอชตรึ มือ อา ดอกูเม็น- : ชวยแสดงเอกสารดวย

por favor.  ตาเซาว, ปูร ฟาวอร ]  

O seu passaporte, por favor. [ อู เซว ปาสซาปอรตึ,  : ขอดูพาสปอรตของคุณหนอยคะ

   ปูร ฟาวอร ] / ครับ

O seu apelido, nome,  [ อู เซว อะเปลิดู,โนหมึ,  : ขอนามสกุล ชื่อ และที่อยูของคุณ

endereço.  เอ็นเดเรซู ] 

Tem algo a declarar? [ แต็ง อัลกู อา ดึกลาราร ] : คุณมีสิ่งของตองสําแดงไหม?

Abra esta bolsa / esta mala,  [ อะบรา เอชตา โบลซา / : กรุณาเปดกระเปาใบนี้หนอยคะ 

 por favor.  เอชตา มาลา, ปูร ฟาวอร ]   / ครับ

Tem mais bagagem? [ แต็ง ไมช บากาแช็ง ] : คุณมีกระเปาเดินทางใบอื่น

    อีกไหม?

    บทสนทนาตอบตอเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง

Sinto muito,  não  [ ซินตู มุยตู, เนาว ก็อมปรึเอ็นดู ] : ขอโทษดวย ฉันไมเขาใจ

compreendo.  

Pode repetir, por favor? [ ปอดึ รึปติร, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาพูดอีกครั้งไดไหม?

Precisa de um intérprete. [ ปรึซิ๊ซา ดือ อุง อินแตรปรึตึ ] : ผม/ดิฉัน ตองการลาม 

Não tenho nada a declarar. [ เนาว เต็นู นาดา อา  : ดิฉัน/ผม ไมมีของตองสําแดง

   ดึกลาราร ] 

Posso fechar a minha  [ ปอสซู เฟชาร อา มินญา  : ฉันปดกระเปาไดหรือยัง?

bagagem?  บากาแช็ง  ] 

Só levo os objectos  [ ซอ เลวู อูช อ็อบเจ็คตูช  :  ฉันมีแคของใชสวนตัว

de uso pessoal. ดือ อูซู เปสซัวอัล ] 

Pronto.   [ ปรองตู ] : เรียบรอยแลว  

Onde é a praça de taxis /  [ องดึ แอ อา ปราซา ดือ ตาซิช / : จดุเรียกแท็กซี ่หรอื ปายรถประจํา

a paragem de autocarro?   อา ปาราแช็ง ดือ เอาโตการรู ]    ทางอยูที่ไหน?
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ระบบขนสงสาธารณะ
Transportantes [ ตรันสปอรตันตึช ]

 Carris (การริช) เปนช่ือของบริษัทรถโดยสารประจําทางของโปรตุเกส  ซึ่ง

ใหบริการขนสงสาธารณะในกรุงลิสบอนดวยรถประจําทางกวา 50 สาย ซึ่งมีทั้งบริการ

รถบัสและรถราง สําหรับผูโดยสารทั่วกรุงลิสบอน อัตราคาโดยสารเริ่มตนท่ี 1.40 ยูโร

ตอเที่ยว

 Métro Lisboa (เมตรู ลิชบัว) เปนระบบขนสงใตดินท่ีสะดวกสบาย เหมาะสําหรับ

ผูโดยสารท่ีเรงรีบ เน่ืองจากมีความรวดเร็วและมีการเช่ือมโยงเครือขายครอบคลุมท่ัวท้ัง

กรุงลิสบอน อัตราคาโดยสารเร่ิมตนที่ 1.25 ยูโรตอเที่ยว 

 ดวยความรวมมือกันระหวางระบบขนสงรถโดยสารประจําทางและระบบขนสง

ใตดิน ผูโดยสารจึงสามารถเลือกซื้อตั๋วโดยสารที่ใชรวมกันไดทั้งรถไฟใตดินและ

รถโดยสารประจําทาง โดยมีอัตราคาโดยสารเร่ิมตนท่ี 3.5 ยูโรตอหนึ่งวัน หรอื 28.10 

ยูโรตอ 30 วัน 

 นอกจากนี ้ในการเดนิทางไปยงัเมอืงตางๆ ในประเทศโปรตเุกส ผูโดยสารสามารถ

เลือกเดินทางไดทั้งรถโดยสารสาธารณะหรือรถไฟ โดยบริษัทท่ีใหบริการรถโดยสาร

สาธารณะสําหรับเดินทางไปยังเมืองตางๆ ทั่วประเทศโปรตุเกส คือ Rede Expressos 

(เรดึ เอชเปรสูช) และบริษัทที่ใหบริการขนสงทางรถไฟคือ CP (เซเป)

บทสนทนาในการโดยสารรถโดยสารประจําทาง

Por favor, onde posso  [ ปูร ฟาวอร, องดึ ปอสซู  : ฉนัจะขึน้รถบสัเบอร 35 ไดทีไ่หน?

apanhar o autocarro  อะปนญาร อู เอาโตการรู 

número 35?   นูเมรู ตริงตา อี ซิงกู ]   

Qual é o autocarro que  [ กวาล แล อู เอาโตการรู    : รถบัสคันไหนไป....?

vai para....?   กือ ไว ปารา... ]

Queria um bilhete para [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ปารา   : ฉนัตองการต๋ัวหนึง่ใบไป ซลัดนัญา 

 o Saldanha, por favor.  ซัลดันญา, ปูร ฟาวอร ] 
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Desculpe, este é o autocarro  [ ดึชกูป, เอชตึ แอ อู เอาโตการรู  : ขอโทษคะ / ครับ รถบัสคันนี้ไป

que vai para o aeroporto? กือ ไว ปารา อู แอรโรปอรตู ]   สนามบินไหม?

Vou para a praça de  [ โว ปารา อา ปราซา ดือ   : ฉันจะไป ปราซา ดือ เอชปญญา

Espanha.    เอชปญญา ]

Poderia dizer-me em que [ ปูดือเรีย ดิแซร มือ แอ็ง     : คุณชวยบอกวาตองลงปายไหน

sitio tenho de descer? กือ ซิ๊ติว เต็นู ดือ เดชแซร ]  ดวย?

Quantas paragens há até [ กวานตัช พาราแช็งช อา     : ตองผานอีกก่ีปายกวาจะถึง 

ao largo de Camões?  อะแต เอา ลารกู ดือ กามอยช ] ลารกู ดือ กามอยช?

   บทสนทนาในการโดยสารรถไฟฟาใตดิน

Queria um bilhete de metro,  [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ดือ เมตรู, : ฉันตองการตั๋วรถไฟใตดินหนึ่งใบ

por favor     ปูร ฟาวอร ] คะ / ครับ

Eu queria comprar um  [ เอว กือเรีย ก็อมปราร อุง  : ฉันตองการซื้อตั๋วโดยสารรวม

passe Carris Rede por  ปาสสึ การริช เรดึ ปูร ตริงตา เครือขายการริช 30วัน

30 dias, por favor เดียช, ปูร ฟาวอร ] 

Por favor, onde é a estação  [ ปูร ฟาวอร, องดึ แอ อา : สถานรีถไฟใตดินที่ใกลที่สุดอยู 

de metro mais próxima?    เอชตาเซาว ดือ เมตรู ไมช    ที่ไหน?

   พรอกซิมา ]

Poderia dar-me um mapa  [ ปูดือเรีย ดาร มือ อุง มาปา   : คุณสามารถใหแผนที่รถไฟใตดิน 

do metro, por favor? ดู เมตรู, ปูร ฟาวอร ]   แกฉันไดไหมคะ / ครับ?

Por favor que linha devo [ ปูร ฟาวอร กือ ลินญา เดวู   : ฉันตองขึ้นรถไฟใตดินสายไหน

apanhar para ir à Baixa  อะปนญาร ปารา อีร อา ไบชา เพ่ือไป ไบชา ชิอะดู?

Chiado?   ชิอะดู ]

A que horas abre / fecha  [ อา กือ ออรัช อะบรือ / เฟชา : รถไฟใตดิน เปด /  ปด เวลากี่โมง?

o metro?    อู เมตรู ]
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บทสนทนาในการใชรถโดยสารประจําทางและรถไฟเดินทาง

ภายในประเทศ

Por favor, um bilhete de ida / [ ปูร ฟาวอร, อุง บิลเยตึ ดือ  : ตั๋วหนึ่งใบสําหรับ ไป / ไป-กลับ  

ida e volta para o Porto.  อิดา /  อิดา อี โวลตา ปารา  ปอรตู 

   อู ปอรตู ] 

A que horas há um autocarro  [ อา กือ ออรัช อา อุง  : มีรถบัสไปอัลการฟก่ีโมงบาง?

para o Algarve?   เอาโตการรู ปารา อู อัลการฟ ] 

Quando sai o primeiro / [ กวานดู ไซ อู ปริไมยรู /  : รถบัส / รถไฟ เที่ยวแรก / เที่ยว

 último / próximo autocarro / อุลติมู / พรอกซิมู เอาโตการรู/  สุดทาย / เที่ยวถัดไป ไปลิสบอน

comboio para Lisboa? ก็อมบอยยู ปารา ลิชบัว? ]  ออกก่ีโมง?

De que plataforma sai  [ ดือ กือ ปลาตาฟอรมา ไซ อู : รถไฟไปฟารอูอกจากชานชลาไหน?

o comboio para Faro?  ก็อมบอยยู ปารา ฟารู ] 

Onde fica a plataforma 3?   [ องดึ ฟกา อา ปลาตาฟอรมา : ชาลชลาที่ 3 อยูที่ไหน?

    เตรช ]

   

แท็กซ่ี 
Táxis  [ ตาซิช ]

  แท็กซ่ีเปนอีกหนึ่งทางเลือกในการเดินทางที่สะดวกสบายและรวดเร็ว แต

ขอควรคํานึงถึงคือ การใชบริการแทกซี่จะมีราคาที่สูงกวาระบบขนสงสาธารณะ

อื่นๆ แท็กซี่มีใหบริการทั่วทุกเมืองสําคัญในโปรตุเกส โดยราคาเริ่มตนของมิเตอรจะ

แตกตางกนัไปในแตละเมอืง ทัง้นี ้ผูโดยสารจาํเปนตองเสยีคาใชจายเพิม่เตมินอกเหนอื

จากราคามิเตอรปกติ ในกรณีที่เรียกแท็กซ่ีมาจากสนามบิน ใหมารับที่โรงแรม  หรือใช

บริการในเวลากลางคืน รวมถึงการนํากระเปาเดินทางท่ีมากกวาขนาดและปริมาณท่ี

กําหนดขึ้นรถมากับผูโดยสารดวย นอกจากน้ี การโดยสารขามเขตเทศบาลเมืองตางๆ 

ก็จําเปนตองเสียคาใชจายเพิ่มเติมในสวนนี้ดวย
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 การเรียกแท็กซ่ีสามารถทําไดหลายวิธี โดยวิธีที่งายที่สุดคือเรียกรถแท็กซี่ที่ขับ

ผานไปมาบนถนน โดยใหสงัเกตสญัลกัษณไฟสเีขียวทีร่ถ ซึง่แสดงวา “รถวาง” สามารถ

เรียกใชบริการได นอกจากน้ี ผูโดยสารสามารถไปเรียกใชบริการไดที่จุดจอดรถแท็กซี่ 

ซึ่งจะมีอยูโดยทั่วไปตามแหลงทองเท่ียวสําคัญๆ หรือสถานท่ีที่มีผูคนพลุกพลาน รวม

ถึงการโทรศัพทไปที่ศูนยรถแท็กซ่ีใหจัดสงรถมารับในสถานท่ีที่ผูโดยสารกําหนด

   บทสนทนาในการใชบริการรถแท็กซี่

   พนักงานขับรถแท็กซี่

Para que morada vamos? [ ปารา กือ โมราดา วามูช ] : ผมตองพาคุณไปสงที่ไหน?

Onde vamos? [ องดึ วามูช ] : คุณตองการไปที่ไหน?

Poderia indicar-me …? [ ปูดือเรีย อินดิการ มือ ] : คุณชวยอธิบายใหผมฟงไดไหม?

Este caminho é mais curto. [ เอชตึ กามินู แอ ไมช กูรตู ] : ทางนี้ใกลกวา

Há muito trânsito. [ อา มุยตู ตรั๊นซิตู ] : การจราจรแยมาก 

    ผูโดยสาร

Por favor onde é que há  [ ปูร ฟาวอร องดึ แอ กือ  : คุณทราบไหมวาที่จอดรถแท็กซ่ี

uma praça de táxis?  อา อูมา ปราซา ดือ ตาซิช ] อยูตรงไหน?

Para o Colombo, por favor. [ ปารา อู โกล็อมบู, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาไปหางโคลอมโบ

Leve-me a este endereço, [ เลวึ มือ อา เอชตึ เอ็นเดเรซู,  : กรุณาพาฉันไปที่ที่อยูนี้

por favor.    ปูร ฟาวอร ]

Pode parar aqui, por favor? [ ปอดึ ปาราร อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ]  : กรุณาจอดตรงน้ีไดไหม?

Quanto irá custar, mais  [ กวานตู  อิรา กุชตาร, ไมช  : ราคาประมาณเทาไหร?

ou menos?   โอ เมนูช ]

Quanto é o suplemento  [ กวานตู แอ อู สุปลึเม็นตู  : คาธรรมเนียมกระเปาคิดเพิ่ม

por bagagem?  ปูร บากาแช็ง ] เทาไหร?

Pode dar-me um recibo, [ ปอดึ ดาร มือ อุง รึซิบู,  : ขอใบเสร็จรับเงินดวยไดไหม?

por favor?   ปูร ฟาวอร ]
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ที่พัก และ ที่อยูอาศัย
Alojamento e Morada   [ อะโลฌาเม็นตู อี โมราดา ]

 ในกรณีที่เดินทางมายังโปรตุเกสในฐานะของนักทองเท่ียว และไมมีคนรูจักใน

โปรตเุกสใหทีพ่กัพงิในระหวางทีอ่าศยัอยูในประเทศ จาํเปนอยางยิง่ท่ีจะตองหาท่ีพกัที่

มีอยูอยางมากมายและหลากหลายในประเทศโปรตุเกส ประเภทของท่ีพักเหลาน้ี

แบงเปน

 Hotel (โอเต็ล)  หรือ โรงแรม (ระดับหนึ่งถึงหาดาว) เปนท่ีพักท่ีมีราคาสูงที่สุดใน

บรรดาทีพ่กัประเภทตางๆ เนือ่งจากโรงแรมเหลานีม้บีรกิารทีส่ะดวกสบายและครบครนั

ตามความตองการของผูที่เขาพัก

 Hospedaria  (ออชปดาเรีย) หรือ ที่พักราคายอมเยาวสําหรับนักทองเที่ยวท่ีมีงบ

ประมาณนอย โดยท่ีพักประเภทน้ีจะมีเคร่ืองอํานวยความสะดวกข้ันพื้นฐานท่ีจําเปน

สําหรับผูเขาพัก และบางแหงอาจจะมีบริการเสริมในเรื่องของอาหารเชา อินเตอรเนต 

หรือโทรศัพทในราคาที่ไมแพงมากใหแกลูกคา

 Pensão (เปนเซาว) เปนอีกหนึง่ทางเลอืกของทีพ่กัทีม่รีาคาถกูทีส่ดุในบรรดาของ

ที่พักประเภทตางๆ แตก็มีมาตรฐานการใหบริการที่ดอยลงตามไปดวย โดยทั่วไปจะมี

เพียงหองนอนและอุปกรณอํานวยความสะดวกเทาที่จําเปน โดยผูเขาพักอาจตองใช

หองอาบน้ําและหองน้ํารวมกับแขกทานอ่ืน อยางไรก็ตาม ผูเขาพักสามารถเลือก

หองพักที่มีบริการหองนํ้าในตัวได แตราคาคาหองก็จะสูงขึ้นตามไปดวย

บทสนทนาในการสอบถามที่พักและเขาพัก

Eu procuro alojamento  [ เอว ปรอกูรู อะโลฌะเม็นตู  : ฉันกําลังหาที่พักสําหรับคืนนี้

para esta noite. ปารา เอชตา น็อยตึ ] 

Há algum lugar barato  [ อา อัลกุง ลูการ บาราตู ปารา  : มีที่พักราคาถูกใกลๆ แถวนี้ไหม?

para dormir perto daqui?  ดอรมิร แปรตู ดะก๊ิ  ]  

Como posso chegar  [ โกมู ปอสซู เชการ อะแต   : ฉันจะไปถึงที่นั่นไดอยางไร?

até lá / aí? ลา / อะอิ๊ ]
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Tem quartos livres? [ แต็ง กวารตูช ลิ๊วรึช ]  : คุณมีหองพักวางบางไหม?

Tenho um quarto  [ เต็นู อุง กวารตู รึแซรวะดู : ฉันไดจองหองพักไวหนึ่งหอง

reservado em nome de...   แอ็ง โนหมึ ดือ... ] ในชื่อ...

Posso reservar um quarto  [ ปอสซู รึแซรวา อุง กวารตู  : ฉันขอจองหองพักหนึ่งหอง

para sábado?   ปารา ซาบาดู ] สําหรับวันเสารนี้ไดไหม?

Tem um quarto para  [ แต็ง อุง กวารตู ปารา เตรช  : มีหองพักสําหรับสามทานไหม?

3 pessoas?     เปสซัวช ]

Quanto custa o quarto  [ กวานตู กุชตา อู กวารตู  : หองพักสําหรับหนึ่งคืนราคา

por noite?  ปูร น็อยตึ ] เทาไหร?

É muito caro, tem outro  [ แอ มุยตู การู, แต็ง โอตตรู  : แพงไป ไมทราบวามีหองอ่ืน

mais barato?  ไมช บาราตู ] ถูกกวานี้ไหม?

Queria um quarto individual /  [ กือเรีย อุง กวารตู อินดิวิดวล /  : ฉันตองการหองเดี่ยว / หองคู / 

duplo / triplo.       ดูปลู / ทริ๊ปลู ] หองที่มีสามเตียง

Queria um quarto com  [ กือเรีย อุง กวารตู กง กาซา ดือ : ฉันตองการหองพักที่มีหองนํ้า 

casa de banho.  บันู ] ในตัว

Queria um quarto para  [ กือเรีย อุง กวารตู ปารา : ฉันตองการหองพักสําหรับ

2 noites. ดัวช น็อยตึช ] สองคืน

Não sei quanto tempo  [ เนาว ไซย กวานตู เต็มปู  : ฉันไมทราบเหมือนกันวาจะพัก

vou ficar. โว ฟการ ] นานเทาไหร

Também servem  refeições? [ ตัมแบ็ง แซรแว็ง รึไฟยเซาวช /  : มบีรกิารอาหาร / อาหารเท่ียงและ 

/almoços e jantares? อัลโมซูช อี ฌันตารึช  ] อาหารเย็นไหม?

Posso ver o quarto? [ ปอสซู แวร อู กวารตู ]   : ขอดูหองกอนไดไหม?

Poderia chamar-me às  [ ปูดือเรีย ชามาร มือ อัช  : คุณชวยโทรปลุกฉันตอนเจ็ดโมง

7 da manhã?  เซตึ ดา มันญา ] เชาไดไหม?
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     บทสนทนาที่มักจะไดยินในการจองหองพักและเขาพัก

Bom dia, o que deseja? [ บง เดีย, อู กือ เดเซฌา  ] : อรุณสวัสดิ์ คุณตองการหอง

   แบบไหน?

Tem  reserva? [ แต็ง รึแซรวา ] : ไดจองไวหรือไม?

Não temos nada livre. [ เนาว เตมูช นาดา ลิฟวรึ ] : ฉันไมมีหองวางเลยตอนนี้

Sinto muito, está cheio / [ ซินตู มุยตู, เอชตา ไชยยู /  : ขอโทษดวย หองพักเต็มทุกหอง

completo.  ก็อมเปล็ตู ]

Não temos quartos  [ เนาว เตมูช กวารตูช อินดิวิดวล / : เราไมมีหองพักเดี่ยว / หองคู /  

individuais / duplos / triplos. ดูปลูช / ทริ๊ปลูช ] หองที่มีสามเตียง

Sinto muito, mas não  [ ซินตู มุยตู, มัช เนาว อา  : ขอโทษดวย แตตอนนีไ้มมหีองวาง

há outro quarto disponível. โอตตรู กวารตู ดิชปอนนิ๊เวล ] เลย

Quantos dias vai ficar? [ กวานตูช เดียช ไว ฟการ ] : คุณจะพักที่นี่กี่คืน?

Pode deixar a sua  [ ปอดึ ไดยชา อา ซัว  : รบกวนคุณทิ้งเอกสาร /

documentação / o seu  ดอกูเม็นตาเซาว / อู เซว พาสปอรตไวที่นี่ดวยไดไหม?

passaporte, por favor?  ปาสซาปอรตึ, ปูร ฟาวอร] 

Preencha esta ficha,  [ ปรึเอ็นชา เอชตา ฟชา,  : กรุณากรอกแบบฟอรมใบนี้ดวย

por favor. ปูร ฟาวอร ]

Assine aquí, por favor. [ อัสซินึ อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาเซ็นตชื่อตรงนี้

Aqui está a chave do seu [ อะกิ๊ เอชตา อา ชาฟหวึ ดู เซว  : นี่คือกุญแจหองของคุณ

quarto.   กวารตู ]

O seu quarto é o 124,  [ อู เซว กวารตู แอ อู แซ็ง  อี : หองของคุณเบอร 124 อยูที่ชั้น

no primeiro andar.  วินตึ อี กวาตรู, นู ปริไมยรู  หนึ่ง

  อันดาร ]  

Por aqui, por favor. [ ปูร อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ] : เชิญทางนี้

Deverá sair antes das  [ ดึวึรา ซาอิร อันตึช ดัช โดซซึ  : คณุตองออกจากหองพักกอนเวลา 

12 horas. ออรัช ] 12 นาฬกา
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การจับจายซื้อของ
Compras  [ ก็อมปรัช ]

 การจับจายซ้ือของในประเทศโปรตุเกส ไมวาจะเปนเครื่องอุปโภคบริโภค 

เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ ของใชภายในครัวเรือน หรืออุปกรณสํานักงาน สามารถ

หาซื้อไดทั่วไปทั้งตามรานคาในยานที่พักอาศัย ตลาด ซุปเปอรมารเกต หรือหาง

สรรพสนิคา โดยทัว่ไปรานคาสวนใหญจะเปดใหบริการตัง้แตเวลา 10.00น. - 20.00 น. 

และเวลา  10.00น. -  22.00 น. สําหรับหางสรรพสินคา สวนตลาดสดและตลาดนัด

ประจาํสปัดาหจะเปดใหบรกิารตัง้แตชวงเชาจนถงึประมาณเท่ียงหรอืบายโมง โปรตุเกส

ก็เหมือนกับประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรปที่รานคาสวนใหญจะปดใหบริการในวันอาทิตย 

เพราะถือกันวาเปนวันพักผอนและวันครอบครัว แตอาจจะมีบางรานคาหรือซุปเปอร

มารเกตในยานทองเที่ยวและยานที่อยูอาศัย ที่เปดใหบริการทุกวันเหมือนกับหาง

สรรพสินคาใหญๆ

 การชําระเงินคาสินคา หากจับจายซื้อของในรานคาใหญๆ ซุปเปอรมารเกต 

หรือหางสรรพสินคา ลูกคาสามารถเลือกชําระเงินไดทั้งในรูปของเงินสด บัตรเครดิต 

และบัตรเดบิต (บัตรATM) หรือ Multibanco (มุลติบังกู) ซึ่งไดรับความนิยมอยางแพร

หลายในประเทศโปรตเุกส เนือ่งจากมคีวามสะดวกสบายเหมอืนกับการจายดวยเงนิสด 

แตมีความปลอดภัยสูงกวา เพราะในกรณีท่ีบัตรสูญหาย เจาของบัตรสามารถติดตอ

ธนาคารเจาของบัตรเพื่อทําการระงับการใชบัตรไดโดยตรง สวนการจับจายซื้อของ

ภายในรานขนาดเล็กหรือตลาดสด จาํเปนอยางย่ิงท่ีควรจะมีเงนิสดติดตัวในปริมาณท่ี

จาํเปนสาํหรับการซ้ือของในคร้ังนัน้ๆ เพราะรานคาเหลานีส้วนใหญไมไดมบีรกิารเสริม

ในการรับชําระเงินในรูปของบัตรเครดิตหรือบัตรเดบิต

 ขอสําคัญในการจับจายซ้ือสินคาประเภทท่ีไมใชเครื่องบริโภค เชน เครื่องใช

ไฟฟา เครือ่งอเิลค็โทรนคิ หรอื เครือ่งแตงกาย คอื ผูซือ้ตองเกบ็ใบเสรจ็รบัเงนิและใบรบั

ประกันสินคาไวทุกครั้งเพ่ือใชเปนหลักฐานยืนยันในการนําสินคาไปเปล่ียนหรือคืน 

ในกรณีที่สินคาเสียหายโดยไมไดเกิดจากการกระทําของผูซื้อ หรือผูซื้อเกิดความไมพึง

พอใจในตัวสินคา  ทั้งนี้ อายุของใบเสร็จรับเงินสําหรับใชเปนหลักฐานยืนยันในการนํา

สินคาไปเปล่ียนหรือคืน จะมีอายุประมาณ 15 - 30 วันนับจากวันท่ีซื้อสินคา สําหรับ

สนิคาประเภทเครือ่งแตงกาย  ผูซือ้ไมควรตดัปายสนิคาทีต่ดิมากบัตวัสินคาออก เพราะ

ทางรานอาจจะไมรับสินคาคืน ถึงแมวาผูซื้อจะมีใบเสร็จมายืนยันการซื้อสินคาก็ตาม
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บทสนทนาในการจับจายสินคาประเภทเครื่องอุปโภคบริโภค

A que horas abre / fecha  [ อา กือ ออรัช อะบรึ / เฟชา  : ตลาดเปด / ปดกี่โมง?
o mercado?   อู แมรกาดู ] 

Quanto custa um quilo?  [ กวานตู กุชตา อุง กิ๊ลู ] : กิโลละเทาไหร?

Quanto custo um litro [ กวานตู กุชตา อุง ลิตรู   : นํ้าผลไมลิตรเทาไหร?

de sumo?   ดือ ซูมู  ]     

O borrego está em  [ อู บูรเรกู เอชตา แอ็ง  : เนื้อแกะนี่ลดราคาอยูหรือไม?

promoção?  โปรมอเซาว ] 

Queria um quilo de carne  [ กือเรีย อุง กิ๊ลู ดือ คารนึ ดือ  : ฉันตองการเนื้อลูกวัวหนึ่งกิโล

de novilho, por favor.     โนวิลยู, ปูร ฟาวอร ]    

Queria um litro de leite,  [ กือเรีย อุง ลิตรู ดือ ไลยตึ,  : ฉันตองการนมหนึ่งลิตร

por favor.  ปูร ฟาวอร ] 
Queria 2 pescadinhas,  [ กือเรีย ดัวช ปชกาดินญัช,  : ฉันตองการปลา 2 ตัว
por favor.  ปูร ฟาวอร] 
Pode cortar essa parte [ ปอดึ กอรตาร เอสซา ปารตึ   : ชวยตัดสวนนี้เปนชิ้นไดไหม?
em fatias, por favor?  แอ็ง ฟาเตียช, ปูร ฟาวอร]     

Ponha-me meio quilo  [ ปอนญา มือ ไมยยู กิ๊ลู ดือ  : ใสลูกพลัมใหฉันครึ่งกิโล

de ameixas, por favor.  อะไมยชัช, ปูร ฟาวอร ]      

Posso experimentá-lo? [ ปอสซู เอชปริเม็นตา ลู ] : ขอลองชิมไดไหม?

Dê-me uma dúzia de ovos. [ แด มือ อูมา ดูเซีย ดือ โอวูช ] : ฉันตองการไขหนึ่งโหล

Não preciso de tanto,  [ เนาว ปรึซิ๊ซู ดือ ตันตู, : ฉันไมตองการมากขนาดนั้น

obrigado / a  โอบริกาดู /  ดา ] ขอบคุณ

Está bem assim, obrigado [ เอชตา แบ็ง อัสซิง, โอบริกาดู  : แคนี้พอแลว ขอบคุณ

 / a    / ดา ] 

Pode pôr mais um pouco,  [ ปอดึ ปอร ไมช อุง โปกู,  : ชวยใสเพ่ิมอีกหนอยไดไหม?

por favor?  ปูร ฟาวอร ] 

Está bem. / Tá. [ เอชตา แบ็ง / ตา ] : พอแลว

Não, assim é muito. [ เนาว, อัสสิง แอ มุยตู ]   : มากเกินไป

Ponha menos, por favor. [ ปอนญา เมนูช, ปูร ฟาวอร ] : ใสนอยลงกวานี้หนอย

Mais nada, obrigado / a. [ ไมช นาดา, โอบริกาดู / ดา ] : ไมตองการอะไรเพ่ิมแลวขอบคุณ
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O que deseja? [ อู กือ เดเซฌา ] : คุณจะรับอะไรดี?

O que lhe ponho? [ อู กือ ยือ ปอนู ] : ฉันจะตักอะไรใหคุณดี?

O que quer?  [ อู กือ แกร ] : คุณตองการอะไร?

Quanto?   [ กวานตู ] : คุณตองการเทาไหร?

Está bem assim? [ เอชตา แบ็ง อัสสิง ] : แคนี้พอไหม?

Assim?   [ อัสสิง ] : แคนี้ไดไหม?

Mais alguma coisa?  [ ไมช อัลกูมา ก็อยซา ] : ตองการอะไรเพ่ิมอีกไหม?

Não quer mais nada? [ เนาว แกร ไมช นาดา ] : คุณไมเอาอะไรแลวหรือ?

Não quer uvas? [ เนาว แกร อุวัช ] : ไมรับองุนดวยหรือ?

   คําศัพทที่เกี่ยวของ

   ประเภทเนื้อสัตว 

o bife   [ อู บิ๊ฟ ] : เนื้อ   

o pato   [ อู ปาตู ] : เปด

o frango   [ อู ฟรังกู ] : เนื้อไก   

o fiambre   [ อู ฟอัมบรึ ]  : แฮม

o porco   [ อู ปอรกู ] : เนื้อหมู  

o peru   [ อู ปรู ] : ไกงวง

o carneiro  [ อู การไนยรู ] : เนื้อแกะ  

o presunto  [ อู ปรึซุนตู ] : แฮมรมควัน

a vitela   [ อา วิเตลา ] : เนื้อลูกแกะ  

o salame   [ อู ซาลาหมึ ] : ซาลามี

o coelho   [ อู โกเอ็ลยู ] : เนื้อกระตาย  

a vaca   [ อา วากา ] : เนื้อวัว

o leitão   [ อู ไลยเตาว ] : เนื้อลูกหมู  

o cabrito   [ อู กาบริตู ]         : เนื้อแพะ
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ประเภทอาหารทะเล

o peixe  [ อู ไปยฉึ ] : ปลา   

a amêijoa [ อา อะไมยฌัว ] : หอยลาย

o marisco [ อู มาริชกู ] : อาหารทะเล  

a truta  [ อา ตรูตา ] : ปลาเทราท

o caranquejo [ อู การันเกฌู ] : ปู   

o salmão  [ อู ซัลเมาว ]         : แซลมอล

o camarão [ อู กามาเราว ] : กุง   

o bacalhau [ อู บากาเยาว ]        : ปลาคอด

a ostra  [ อู โอชตรา ] : หอยนางรม  

o arenque [ อู อะเร็นกึ ]          : ปลาแฮรริง

a lagosta  [ อา ลาโกชตา ]  : กุงลอปสเตอร  

a lula  [ อา ลูลา ] : ปลาหมึก

os mexilhões [ อูช เมซิลย็อยช ] : หอยแมลงภู   

o polvo  [ อู โปลวู ] : ปลาหมึกยักษ

a sardinha [ อา ซารดินญา ] : ปลาซารดีน  

o atum  [ อู อะตุง ]  : ปลาทูนา

ประเภทผลไม
As frutas    [ อัช ฟรุตตัช ]

 

a maçã  [ อา มาซา ] : แอปเปล  

o melão  [ อู เมเลาว ] : เมลอน

a laranja  [ อา ลารันชา ] : สม   

o morango [ อู โมรังกู ]        : สตรอเบอรรี่

a banana [ อา บานานา ] : กลวย   

a framboesa [ อา ฟรัมโบเอซา ]     : ราสเบอรรี่

o pêssego [ อู เปสเซกู ] : ลูกพีช   

a cereja  [ อา ซึเรฌา ] : เชอรรี่
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o damasco [ อู ดามัชกู] : แอฟปริคอต  

o tomate  [ อู โตมัตตึ ]        : มะเขือเทศ

a pêra  [ อา แปรา ] : ลูกแพร  

a uva  [ อา อูวา ] : องุน

a toranja  [ อา โตรันชา ] : เกรฟฟรุต  

a manga  [ อา มังกา ] : มะมวง

o ananás  [ อู อะนานัช ] : สัปปะรด  

a amêndoa [ อา อะเม็นดัว ]   : อัลมอนด

a ameixa  [ อา อะไมยชา ] : ลูกพลัม  

a castanha [ อา กัชตันญา ]    : เกาลัด

ประเภทผัก
Os legumes  [ อูช ลึกูมึช ]

os legumes  [ อูช ลึกูมึช ] : ผัก   

a couve-flor        [ อา โคฟหวึ ฟลอร ]  : ดอกกระหล่ํา

a salada   [ อา ซาลาดา ] : ผักสลัด  

o feijão   [ อู ไฟยเฌาว ]       : ถั่ว

a batata   [ อา บาตาตา ] : มันฝรั่ง  

a alface   [ อา อัลฟาซ ]        : ผักกาดหอม

a cenoura  [ อา เซโนรา ] : แครอท  

a cebola   [ อา เซโบลา ] : หัวหอม

as ervilhas  [ อัช เออรวิลยัช ] : ถั่ว   

o pepino   [ อู เปปนู ] : แตงกวา

o cogumelo  [ อู โคกูเมลู ] : เห็ด   

a couve   [  อา โคฟหวึ ] : ผักประเภทกระหล่ําปลี

o limão   [ อู ลิเมาว ] : มะนาว  

o alho   [ อู อัลยู ] : กระเทียม

o nabo   [ อู นาบู ] : หัวไชเทา  
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a pimenta  [ อา ปเม็นตา ]      : พริกไทย

a batata doce [ อา บาตาตา โดซึ ] : มันหวาน  

o piri piri   [ อู ปริ ปริ ] : พริก

a salsa   [ อา ซัลซา ] : ผักชีฝรั่ง  

o rabanete  [ อู ราบาเนตึ ] : เรดดิช 

o milho   [ อู มิลยู ] : ขาวโพด  

os coentros  [ อูช กูเอ็นตรูช ] : ผักชี

a abóbora  [ อา อะบอบอรา ] : ฟกทอง  

a acelga   [ อา อะเซลกา ] : ผักประเภทผักขม

a alcachofra  [ อา อัลกาโชฟรา ] : อารติโชค  

o aipo   [ อู ไอปู ] : ผักคึ่นชาย

a berinjela  [ อา บึรินเฌลา ] : มะเขือมวง  

o agrião   [ อู อะกริเยาว ] : ผักนํ้า 

os brócolos  [ อู บรอโคลูช ]   : บรอคโคลี่  

a mandioca  [ อา มันดิยอกา ]   : มันสําปะหลัง

o espinafre  [ อู อึชปนาฟรึ ] : ผักขม   

a menta    [ อา เม็นตา ] : มินท (สะระแหน)

a soja   [ อา ซอฌา ] : ถั่วเหลือง

ประเภทเครื่องดื่ม
As bebidas   [ อัช เบบิ๊ดัช ]

a bebida   [ อา เบบ๊ิดา ] : เครื่องดื่ม  

a limonada  [ อา ลิมอนาดา ]  : นํ้ามะนาว

o café   [ อู กาแฟ ] : กาแฟ 

o chá   [ อู ชา ] : ชา   

o vinho   [ อู วินู ]  : ไวน

o vinho branco [ อู วินู บรังกู ] : ไวนขาว

o vinho tinto  [ อู วินู ตินตู ]               : ไวนแดง 
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o leite   [ อู ไลยตึ ] : นม 

o sumo de laranja  [ อู ซูมู ดือ ลารันชา ] : นํ้าสม              

o sumo de ananás  [ อู ซูมู ดือ อะนานัช ]    : นํ้าสัปปะรด 

a bica   [ อา บิกา ] : กาแฟเอสเพรสโซ 

o sumo   [ อู ซูมู ] : นํ้าผลไม

a água mineral [ อา อากัว มิเนรัล ] : นํ้าดื่ม   

a água com gas  [ อา อากัว กง กาช ] : นํ้าผสมแกส

สวนประกอบอาหารและเคร่ืองปรุง
Os temperos   [ อูช เต็มแปรูช ]

o vinagre   [ อู วินากรึ ] : นํ้าสมสายชู  

a mostarda  [ อา มุชตารดา ]   : มัสตารด

o sal   [ อู ซาล ] : เกลือ   

a farinha   [ อา ฟารินญา ] : แปงสาลี

o açúcar   [ อู อะซูการ ] : นํ้าตาล   

o azeite   [ อู อะไซยตึ ]      : นํ้ามันมะกอก

o molho   [ อู โมลยู ] : ซอส   

o molho de peixe [ อู โมลยู ดือ ไปยฉึ ] : นํ้าปลา

o molho picante [ อู โมลยู ปกันตึ ] : ซอสเผ็ด  

o ovo   [ อู โอวู ] : ไข

a manteiga  [ อา มนัไตยกา ] : เนย   

a massa   [ อา มัสซา ] : อาหารประเภทเสน
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การซื้อเสื้อผาและเครื่องแตงกาย
 Roupa, Calçado e complementos  [ โรปา, กัลซาดู อี ก็อมปรึเม็นตูช ]

       บทสนทนาในการเลือกซื้อเครื่องแตงกาย

Com licença, poderia  [ กง ลิเซ็นซา, ปูดือเรีย : ขอโทษนะคะ / ครับ ฉันตองการ

ajudar-me?  อะฌูดาร มือ ] ความชวยเหลือ

Eu queria uma camisa  [ เอว กือเรีย อูมา กามิซา   : ฉันตองการเส้ือสําหรับฉันใสเอง

para mim.  ปารา มิง ] 

Queria umas calças jeans. [ กือเรีย อูมัช กัลซัช ฌีนช ] : ฉันตองกางเกงยีนส

Tem vestidos para o meu  [ แต็ง เวชติดูช ปารา อู เมว : คุณมีชุดกระโปรงขนาดฉัน

tamanho?  ตามัน ู]   ไหมคะ?

Posso experimentar esta  [ ปอสซู เอชปริเม็นตาร เอชตา : ฉันลองเส้ือตัวนี้ไดไหม?

camisa?   กามิซา  ] 

Onde são os gabinetes  [ องดึ เซาว อูช กาบิเนตึช  : หองลองเส้ืออยูที่ไหน?

de prova?  ดือ ปรอวา ] 

Deixe-me ver um maior /  [ เดยฉึ มือ แวร อุง ไมยอร /  : ฉันขอดูเบอร ใหญ / เล็ก กวานี้

mais pequeno, por favor. ไมช ปเก็นนู, ปูร ฟาวอร  ]     

Tem esta saia numa cor [ แต็ง เอชตา ไซยา นูมา  : กระโปรงตวันี้มี สีสวาง /

mais clara /escura? กอร ไมช กลารา / เอชคูรา ]  สีทึบ กวานี้อีกไหม?

Fica bem / mal. [ ฟกา แบ็ง / มัล ] : ใสไดพอดี / ไมพอดี

Fica apertado / largo. [ ฟกา อะแปรตาดู / ลารกู ] : คับไป / หลวมไป

Fica grande / pequeno. [ ฟกา กรันดึ / เปเก็นนู ] : ใหญไป / เล็กไป

Fica curto / comprido. [ ฟกา กูรตู / ก็อมปริดู ] : สั้นไป / ยาวไป

Quanto é, por favor? [ กวานตู แอ, ปูร ฟาวอร ] : ราคาเทาไหร?

É muito caro.  [ แอ มุยตู การู ] : แพงเกินไป

Queria mais barato. [ กือเรีย ไมยช บาราตู ] : ฉันอยากไดถูกกวานี้

Queria trocar isto, por favor. [ กือเรีย โตรการ อิชตู,  : ฉันตองการเปล่ียนสินคา 

   ปูร ฟาวอร ] 
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Não tenho o recibo / talão / [ เนาว เต็นู อู รึซิบู / ตาเลา /   : ฉันไมมีใบเสร็จมาดวย

factura da compra. ฟาคตูรา ดา ก็อมปรา ]

Poderia devolver-me  [ ปูดือเรีย ดึโวลแวร มือ  : คุณสามารถคืนเงินใหไดไหม? 

o dinheiro?                อู ดินไญยรู ]

   บทสนทนาในการเลือกซื้อเสื้อผา

Bom dia / Boa tarde,  [ บง เดีย / บัว ตารดึ,  : อรุณสวัสดิ์ / สวัสดีตอนบาย

que deseja?    กือ เดเซฌา ] คุณตองการอะไร?

Que tamanho usa? [ กือ ตามันู อุซา  ] : คุณใสขนาดอะไร?

De que cor gostaria? [ ดือ กือ กอร กุชตาเรีย ] : คุณชอบสีไหน?

Experimente este. [ เอชปริเม็นตึ เอชตึ ] : ลองตัวนี้สิ

Os provadores são ao fundo. [ อูช ปรอวาดอรึช เซาว  : หองลองเส้ืออยูตรงสุดทาง

   เอา ฟุนดู ]          

Como é que fica? [ โกมู แอ กือ ฟกา ] : ใสแลวเปนอยางไรบาง?

Não devolvemos o dinheiro. [ เนาว ดึโวลเวมูช อู ดินไญยรู ] : เราไมคืนเงินให

Tem que levar outra coisa. [ แต็ง กือ ลึวาร โอตรา ก็อยซา ] : คุณตองเลือกสินคาตัวอื่นแทน

ในรานอาหาร 
No restuarante  [ นู รึชโตรันตึ ]

 

  รานอาหารในประเทศโปรตุเกสมีใหเลอืกสรรอยางมากมาย ทัง้อาหารประจํา

ชาติโปรตุเกสเองและอาหารนานาชาติ ไมวาจะเปนอาหารบราซิลเลียน อาหารอิตา-

เลยีน อาหารอนิเดยี อาหารจนี อาหารญีปุ่น หรอืแมกระทัง่อาหารไทยกก็าํลังเปนท่ีรูจกั

และนยิมมากข้ึนในหมูชาวโปรตุเกส โปรตเุกสเปนชาติทีม่เีวลาในการรับประทานอาหาร

ชากวาชาติอื่น ดังนั้น รานอาหารสวนใหญจึงเปดใหบริการสําหรับมื้อกลางวันระหวาง

เวลา 12.00 – 15.00 น. และสําหรับมื้อเย็นระหวางเวลา 19.00 – 21.00 น. และสวน

ใหญจะปดใหบริการในวันอาทิตย แตในยานทองเท่ียวและหางสรรพสินคาราน
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อาหารจะเปดใหบริการทุกวัน ทัง้นี ้รานอาหารท่ีมชีือ่เสยีงมกัจะไมคอยมโีตะวางสาํหรบั

ลกูคาทีไ่มไดจองลวงหนา การโทรศพัทไปจองตอโตะทีร่านอาหารนัน้ๆ จะชวยประหยดั

เวลาและเปนการรับประกันวาจะไดรบัประทานอาหารท่ีรานอาหารแหงนัน้อยางแนนอน

 โดยปกติแลวคาบริการจะคิดรวมอยูกับราคาอาหารแลว แตถาลูกคามีความ

พึงพอใจตอการบริการ  การใหทิปถือเปนการแสดงความพึงพอใจในการบริการ

อยางหนึ่ง

     บทสนทนาในรานอาหาร

Quantas pessoas?   [ กวานตัช เปสซัวช ] : กี่ที่คะ?

Fiz uma reserva para  [ ฟช อูมา รึแซรวา ปารา ซิงกู  : ผม / ดิฉันไดจองไว 5 ที่

5 pessoas.  เปสซัวช ] 

Deseja tomar alguma coisa? [ เดเซฌา โตมาร อัลกูมา  : คุณตองการสั่งอะไรไหม?

   ก็อยซา  ] 

O que deseja para beber? [ อู กือ เดเซฌา ปารา บึแบร ]  : คุณตองการดื่มอะไร?

Eu gostaria de ver a ementa,  [ เอว กุชตาเรีย ดือ แวร อา  : ผม / ดฉินั ตองการดรูายการอาหาร

se faz favor.  อิเม็นตา, ซึ ฟช ฟาวอร] 

O que recomenda? [ อู กือ รึโกเม็นดา ] : คุณมีอะไรแนะนําบาง?

Qual é o prato do dia? [ กวาล แอ อู ปราตู ดู เดีย ] : อาหารประจําวันคืออะไร? 

Eu queria encomendar  [ เอว กือเรีย เอ็นกอเม็นดาร  : ฉันตองการส่ังอาหาร

agora.   อะกอรา ] 

Como prato principal,  [ โกมู ปราตู ปรินซิปล, กือเรีย ] : อาหารจานหลัก ผม / ดิฉัน 

queria…    ตองการ…

Eu queria beber…. [ เอว กือเรีย บึแบร... ] : ฉันตองการดื่ม...

Isso não é o que eu  [ อิสซู เนาว แอ อู กือ เอว  : ฉันไมไดสั่งจานนี้

encomendei.  เอ็นโกเม็นไดย ] 

Poderia trazer a conta,  [ ปูดือเรีย ตราแซร อา ค็อนตา,  : ขอบิลคาอาหาร

por favor.  ปูร ฟาวอร ]  

O serviço está incluído? [ อู แซรวิซู เอชตา อินคลูอิ๊ดู ] : รวมคาบริการดวยไหม?
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คําศัพทที่เกี่ยวของกับรานอาหาร และรายการอาหาร

   มื้ออาหาร
   Refeição  [ รึไฟยเซาว ]

o pequeno almoço [ อู ปเก็นนู อัลมอซู ] : อาหารเชา

o almoço   [ อู อัลมอซู ] : อาหารเท่ียง

o jantar   [ อู ฌันตาร ] : อาหารเย็น

     อุปกรณบนโตะอาหาร
   Os utensílios   [ อูช อุเต็นซิ๊ลิอุช ]

o guardanapo [ อู กัวดานาปู ] : ผาเช็ดปาก  

a colher   [ อา โกลแยร ] : ชอน

o copo              [ อู กอปู ] : แกวนํ้า  

a faca   [ อา ฟากา ] : มีด 

o prato   [ อู ปราตู ] : จาน   

a mesa   [ อา เมซา ] : โตะอาหาร

o garfo   [ อู การฟู ] : สอม   

a cadeira  [ อา กาไดยรา ]    : เกาอี้

a garrafa    [ อา การราฟา ] : ขวดนํ้า

     การประกอบอาหาร

grelhado   [ กรึยาดู ] : การยาง  

cozido   [ โกซิดู ] : การปรุงอาหาร

fumado   [ ฟูมาดู ] : การรมควัน  

estufado   [ เอชตูฟาดู ] : การเคี่ยวใหงวด

frito   [ ฟริตู ] : การทอด  

espetada  [ เอชเปตาดา ] : การเสียบไมยาง

ensopado  [ เอ็นโซปาดู ] : การตุน  

assado   [ อัสซาดู ]           : การยางในเตาอบ
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อาหาร
Comida  [ โกมิดา ]

ประเภทซุป

Sopa de legumes  [ โซปา ดือ ลึกูมึช ] : ซุปผัก 

Sopa de feijão [ โซปา ดือ ไฟยเฌาว ] : ซุปถ่ัว

Caldo Verde                          [ กัลดู แวรดึ ] : ซุปคัลดูแวรดึ

ประเภทขาวและเคร่ืองเคียง

Arroz   [ อะโรช ] : ขาว

Arroz frito  [ อะโรช  ฟริ๊ตู ] : ขาวผัด

Puré de batata [ ปูเร ดือ บาตาตา ] : มันฝรั่งบด   

Batatas fritas  [ บาตาตัช ฟริ๊ตัช ] : มันฝรั่งทอด  

Batatas cozidas [ บาตาตัช โกซิดัช ] : มันฝรั่งตม 

อาหารจานหลัก
Pratos  principais   [ ปราตู ปรินซิไปช ]

Sardinhas assadas [ ซาดินยัช อัสซาดัช ] : ปลาซารดีนเผา

Caril verde com frango   [ คาริล แวรดึ กง ฟรังกู ] : แกงเขียวหวานไก

Massa de arroz frito    [ มัสซา ดือ อะโรช ฟริ๊ตู ] : กวยเตี๋ยวผัด
Omeleta   [ อ็อมเลตา ] : ไขเจียว   

Linguado grelhado [ ลิงกัวดู กรึยาดู ] : ปลาล้ินหมายาง
Febras   [ เฟบรัช ] : สเต็กหมู   

Frango no churrasco [ ฟรังกู นู ชูรัชกู ] : บารบีคิวไก 

Espetada mista [ เอชเปตาดา มิชตา] : เนื้อสัตวหลายชนิดเสียบไมยาง 
Ensopado de borrego [ เอ็นโซปาดู ดือ โบเรกู ] : เนื้อแกะตุน   

Bacalhau à brás   [ บากาเยาว อา บราช ] : ปลาคอดผัดกับไขและมันฝรั่ง
Açorda de marisco [ อะซอรดา ดือ มาริชกู ] : ซุปขนมปงกับอาหารทะเล
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ประเภทของวางและของหวาน
Entradas e Sobremesas  [ เอ็นตราดัช อี ซอบรึเมซัช ]

o pão   [ อู เปาว ] : ขนมปง  

os biscoitos  [ อูช บิสก็อยตูช ]  : บิสกิต

as azeitonas  [ อัช อะไซยโตนัช ] : ลูกมะกอก  

o bolo   [ อู โบลู ] : เคก

o queijo   [ อู ไกยฌู ] : ชีส   

o gelado   [ อู ฉึลาดู ]  : ไอศครีม

as salsichas  [ อัช ซัลซิชัช ] : ไสกรอก  

a bolacha  [ อา โบลาชา ] : คุกก้ี

o chouriço  [ อู โชริซู ] : ไสกรอกแบบเผ็ด 

os cereais  [ อูช เซเรไยช ] : ซีเรียล

o churrasco  [ อู ชูรัชก ู] : ไกยางบารบีคิว  

o iogurte   [ อู อิโอเกิรต ] : โยเกิรต

o cachorro quente  [ อู กาชูรู เค็นตึ ] : ฮอทดอก  

o pastel de nata    [ อู ปชเต็ล ดือ นาตา ]     : ทารตไข

a mousse de chocolate [ อา มูส ดือ โชโกลาตึ ] : มูสชอกโกแลต
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การเจ็บไขไดปวย เมื่อตองไปโรงพยาบาล และเขารานขายยา
Saúde… No hospital… Na farmácia [ ซาอุด... นู ออชปตัล... นา ฟารมาเซีย ]

บทสนทนาระหวางเขาพบแพทย
คําถามที่มักจะไดยินจากแพทย

Como se sente? [ โกมู ซือ เซ็นตึ  ] : คุณรูสึกอยางไร?

O que lhe dói? [ อู กือ ยือ ดอย ] : คุณเจ็บที่ตรงไหน?

Há quanto tempo está  [ อา กวานตู เต็มปู เอชตา  : เปนแบบนี้มากี่วันแลว?

assim?   อัสสิง ] 

Desde quando tem febre? [ เดชดึ กวานดู แต็ง เฟบรึ ] : มีไขตั้งแตเมื่อไหร?

    คําตอบจากคนไข

Estou doente. [ เอชโต ดูเอ็นตึ ] : ฉันไมสบาย

Tenho tosse.  [ เต็นู ตอสสึ ] : ฉันมีอาการไอ

Dói-me a cabeça. [ ดอย มือ อา กาเบซา ] : ฉันปวดศรีษะ

Doem-me as costas. [ ดอยแอ็ง มือ อัช กอชตัช ] : ฉันปวดที่หลัง

Estou com febre alta  [ เอชโต กง เฟบรึ อัลตา เดชดึ  : มีไขสูงตั้งแตเมื่อวานซืน

desde anteontem.   อันตึองแต็ง ]

 

คําแนะนําจากแพทยและการรักษา
Conselhos  médicos e tratamento  [ กงเซ็ลยูช เมดิกูช อี ตราตาเม็นตู ]

Deve tomar este antibiótico  [ เดหวึ โตมาร เอชตึ  : ทานยาปฏิชีวนะนี้สามครั้งตอวัน

três vezes ao dia. อันติบิออติกู เตรช เวซึช เอา เดีย ]

Tem de tomar este xarope  [ แต็ง ดือ โตมาร เอชตึ ชารอป  : ทานยานํ้าเชื่อมนี้สําหรับแกไอ

para a tosse.  ปารา อา ตอสสึ ]
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Vou passar esta receita  [ โว ปาสซาร เอชตา รึไซยตา : หมอจะเขียนใบสั่งยาแกปวดให

de paracetamol. ดือ ปาราเซตามอล ] คุณ

Tem de comprar estes   [ แต็ง ดือ ก็อมปราร เอชตึช  : คุณตองไปซ้ือยาพวกน้ี 

comprimidos na farmácia. ก็อมปริมิดูช นา ฟารมาเซีย ] ที่รานขายยา

Não pode beber álcool.  [ เนาว ปอดึ บึแบร อั๊ลกูล ]       : ดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอลล

     ไมได

Não deve fumar.  [ เนาว เดหวึ ฟมูาร ] : ไมควรสูบบุหรี่

Tem de fazer dieta /   [ แต็ง ดือ ฟาแซร ดิเอตา / : คุณตองควบคุมอาหาร / 

desporto.  ดึชปอรตู ] ออกกําลังกาย

Deve ter mais calma  [ เดหวึ แตร ไมช กาลมา  : คุณควรผอนคลายและหลีกเล่ียง

e evitar o stress. อี เอวิตาร อู สะเตรช ] ความเครียด

Tem de esfregar esta  [ แต็ง ดือ เอชฟรึการ เอชตา  : ทานํ้ามันนี้ที่หลังตอนเชาและ

pomada nas costas  ปอมาดา นัช กอชตัช ดือ มันญา กลางคืน

de manhã e à noite. อี อา น็อยตึ ]

Vocabulário
คําศัพทที่เก่ียวของ

ภายในโรงพยาบาล 

No hospital   [ นู ออชปตัล ]

O hospital  [ อู ออชปตัล ] : โรงพยาบาล

A sala de espera [ อา ซาลา ดือ เอชแปรา ] : หองรอเรียก

O consultório  [ อู กงซูลตอริว ] : หองตรวจ

O gabinete médico [ อู กาบิเนตึ เมดิกู ] : หองตรวจ

O doente   [ อู ดูเอ็นตึ ] : คนไข

A receita médica [ อา รึไซยตา เมดิกา ] : ใบสั่งยา
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ภายในรานขายยา
Na farmácia    [ นา ฟารมาเซีย ]

A farmácia  [ อา ฟารมาเซีย ] : รานขายยา

O farmacêutico [ อู ฟารมาเซวติกู ] : เภสัชกร

O antibiótico  [ อู อันติบิออติกู ] : ยาปฏิชีวนะ

O comprimido [ อู ก็อมปริมิดู ] : ยาเม็ด

A pomada  [ อา ปอมาดา ] : ครีม, นํ้ามันทาตัว

As gotas nasais /  [ อัช โกตัช นาไซยช / : ยาหยอดจมูก / หยอดตา

oftálmicas   ออฟตั๊ลมิกัช ]   

O xarope   [ อู ชารอป ] : ยานํ้าเชื่อม 

A aspirina  [ อา อัชปรินา ] : ยาแอสไพริน

O paracetamol [ อู ปาราเซตามอล ] : ยาพาราเซตามอล

O preservativo [ อู ปรึแซรวาติวู ] : ถุงยางอนามัย

A pílula   [ อา ปลูลา ] : ยาคุมกําเนิด

สวนตางๆ ของรางกาย
Partes do corpo  [ ปารตึช ดู กอรปู ]

A cabeça  [ อา กาเบซา ] : ศรีษะ

O peito   [ อู ไปยตู ] : หนาอก

As costas  [ อัช กอชตัช ] : หลัง

Os braços  [ อูช บราซูช ] : ไหล

As pernas  [ อัช แปรนัช ] : ขา

A cara   [ อา การา ] : ใบหนา

O pescoço  [ อู ปชกอซู ] : ลําคอ

A boca   [ อา โบกา ] : ปาก

A garganta  [ อา การกันตา ] : คอ

As orelhas  [ อัช ออเร็ลยัช ] : ใบหู
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Os ouvidos  [ อูช โอวิดูช ] : หู

As mãos   [ อัช เมาวช ] : มือ

Os pés   [ อูช เปช ] : เทา

O nariz   [ อู นาริซ ] : จมูก

A pele   [ อา เปลึ ] : ผิวหนัง

O cabelo   [ อู กาเบลู ]  : ผม

Os dentes  [ อูช เด็นตึช ] : ฟน

Os olhos   [ อูช ออยูช ] : ตา

การเจ็บปวย
As doenças   [ อัช ดูเอ็นซัช ]

  

A otite   [ อา ออติ๊ตตึ ] : หูอักเสบ

A diarreia  [ อา เดียอารไรยยา ] : ทองรวง

A obstipação  [ อา ออบติปาเซาว ] : ทองผูก

A infecção respiratória [ อา อินเฟกเซาว รึชปราตอเรีย ] : ติดเชื้อทางเดินหายใจ

A pneumonia  [ อา เนวมอเนีย ] : ปอดบวม, ปอดอักเสบ

A gripe   [ อา กริ๊ปป ] : ไขหวัดใหญ

A constipação [ อา กงสติปาเซาว ] : ไขหวัด

A tensão arterial alta  /  [ อา เต็นเซาว อารแตรเรียล  : ความดันโลหิตสูง / ตํ่า

baixa   อัลตา / ไบชา ] 
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เหตุฉุกเฉิน, สถานีตํารวจ และสถานีดับเพลิง
   Ocorrências, Polícia e Bombeiros  [ ออกอรเรนเซียช, โปลิ๊เซีย อี บ็อมไบยรูช ]

 ในประเทศโปรตุเกส หมายเลขโทรศัพท 122  คือหมายเลขฉุกเฉิน ในกรณีที่ตองการ

เรยีกรถพยาบาล แจงเหตุโจรกรรม หรอืไฟไหม สามารถใชหมายเลขน้ีโทรศัพทถงึสถานีตาํรวจ

และสถานีดับเพลิงไดโดยตรง 

การขอความชวยเหลือ และรองขอความชวยเหลือ
Pedir ajuda / socorro  [ เปดีร อะฌูดาร / ซอกูรรู ]

บทสนทนา

Por favor, alguém  [ ปูร ฟาวรอร, อัลแก็ง   :ใครก็ไดชวยฉันดวย?

pode ajudar-me? ปอดึ อะฌูดาร มือ ] 

Preciso de ajuda, por favor! [ ปรึซิซู ดือ อะฌูดาร,  : ฉันตองการความชวยเหลือ!

   ปูร ฟาวอร ] 

Socorro!   [ ซอรกูรรู ] : ชวยดวย!

     การใหขอมูลตอเจาหนาที่

Estou com medo. [ เอชโต กง เมดู ] : ฉันรูสึกกลัว

Estou com problemas. [ เอชโต กง ปรอเบลมัช ] : ฉันมีปญหา

Estou ferido.  [ เอชโต ฟริดู ] : ฉันบาดเจ็บ

Estou queimado. [ เอชโต ไกยมาดู ] : ฉันโดนไฟไหม
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การสอบปากคําและการใหปากคํา
Perguntar sobre uma ocorrência  [ เปรกุนตาร ซอบรึ อูมา ออกอรเรนเซีย ]

คําถามที่มักจะไดยินจากเจาหนาที่

O que aconteceu? [ อู กือ อะก็อนเตเซว ] : เกิดอะไรขึ้น?

Qual é o problema? [ กวาล แอ อู ปรอเบลมา  ] : มีปญหาอะไรเกิดขึ้น?

Onde aconteceu isso? [ องดึ อะก็อนเตเซว อิสซู ] : เหตุการณเกิดขึ้นที่ไหน?

A que horas aconteceu  [ อา กือ ออรัช อะก็อนเตเซว : การโจรกรรม / อุบัติเหตุนี้ เกิดขึ้น

o assalto / o acidente? อู อัสซัลตู / อู อัคซิเด็นตึ ] กี่โมง?

Viu o assaltante? [ วิว อู อัสซัลตันตึ ] : คุณเห็นคนรายไหม?

การใหปากคําตอเจาหนาที่

Estou perdido.   [ เอชโต แปรดิดู ] : ฉันหลงทาง

Fui assaltado no metro /  [ ฟุย อัสซัลตาดู นู เมตรู /  : ฉันโดนปลนในรถไฟใตดิน /

no restaurante / no banco. นู รึชตัวรันตึ / นู บังกู ] ในรานอาหาร / ในธนาคาร 

Roubaram-me a carteira /  [ โรบาเรา มือ อา การไตยรา / : กระเปาสตางค / เอกสาร / 

os documentos / a mala. อูช ดอกูเม็นตูช / อา มาลา ] กระเปาถือ ถูกขโมย

Fui atropelado. [ ฟุย อะตรอเปลาดู ] : ฉันโดนรถชน

Fui agredido.  [ ฟุย อะกรึดิดู ] : ฉันโดนทํารายรางกาย

Bateram-me.  [ บาแตเรา มือ ] : ฉันโดนทําราย

Ameaçaram-me. [ อะเมียซาเรา มือ ] : ฉันโดนคุกคาม

Perdi os meus documentos / [ แปรดิ อูช เมวช ดอกูเม็นตูช / : ฉันทําเอกสาร / กระเปาสตางค /   

a carteira / a mala. อา การไตยรา / อา มาลา ] กระเปาถือ หาย

Há um incêndio no meu  [ อา อุง อินเซนดิว นู เมว  : ไฟไหมในหองนอน / บาน / 

quarto / na minha casa /  กวารตู / นา มินญา กาซา /  อพารทเมนต ของฉัน

no meu apartamento. นู เมว อะปารตาเม็นตู ]

Há chamas / fumo por  [ อา ชามัช / ฟูมู ปูร โตดู  : มี เปลวเพลิง / ควัน เต็มไปหมด

todo o lado.  อู ลาดู ] 



คูมือคนไทยในโปรตุเกส 141

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

Vocabulário
คําศัพทที่เกี่ยวของ

ที่สถานีตํารวจ
Na polícia   [ นา โปลิ๊เซีย ]

O agente ( da polícia ) [ อู อะเช็นตึ ( ดา โปลิ๊เซีย) ] : เจาหนาที่ตํารวจ

O assalto  [ อู อัสซัลตู ] : การโจรกรรม

O roubo   [ อู โรบู ] : การขโมย

O ladrão   [ อู ลาเดราว ] : ขโมย

A ocorrência  [ อา ออกอรเรนเซีย ] : เหตุการณที่เกิดขึ้น

O acidente  [ อู อัคซิเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ

A esquadra da polícia [ อา เอชกัวดรา ดา โปลิ๊เซีย ] : สถานีตํารวจ

สิ่งของที่ถูกขโมย
Objectos roubados   [ อ็อบเจ็กตูช โรบาดูช ]

   

A mala   [ อา มาลา ] : กระเปาถือ

A carteira  [ อา การไตยรา ] : กระเปาสตางค

Os documentos [ อูช ดอกูเม็นตูช ] : เอกสาร

O relógio   [ อู รึลอชิอู ] : นาฬกา

O dinheiro  [ อู ดินไญยรู ] : เงิน

O colar   [ อู กอลาร ] : สรอยคอ

O telemóvel  [ อู ตึลึมอเวล ] : โทรศัพทมือถือ

A pasta   [ อา ปาชตา ] : กระเปาเอกสาร, แฟมเอกสาร

A mala de viagem [ อา มาลา ดือ วิอาแช็ง ] : กระเปาเดินทาง
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ที่สถานีดับเพลิง
Nos Bombeiros   [ นูช บ็อมไบยรูช ]

 

O incêndio  [ อู อินเซนดิว ] : เพลิงไหม

O fogo   [ อู โฟกู ] : เพลิง

As chamas  [ อัช ชามัช ] : เปลวไฟ

O acidente   [ อู อัคซิเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ

การขอความชวยเหลือ
Pedir ajudar   [ ปดีร อะฌูดาร ]

A ajuda / pedir / prestar   [ อา อะฌูดา / ปดีร / เปรชตาร  : ความชวยเหลือ / การขอความ

ajuda    อะฌูดา ]    ชวยเหลือ

Socorro / pedir socorro  [ ซอกูรรู / ปดีร ซอกูรรู ] : ความชวยเหลือ / การขอความ

     ชวยเหลือ

Ajudar    [ อะฌูดาร ] : การชวยเหลือ

Socorrer    [ ซอกอรแรร ] : การใหความชวยเหลือ
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คําศัพททั่วไป
คําศัพทอาชีพ

1O professor / a professora [ อู โปรเฟสซอร / อา โปรเฟสซอรา ] : อาจารย

O pintor / a pintora [ อู ปนตอร / อา ปนตอรา ] : นักวาดภาพ

O cantor / a cantora [ อู กันตอร / อา กันตอรา ] : นักรอง

O tradutor / a tradutora [ อู ตราดูตอร / อา ตราดูตอรา ] : นักแปลภาษา / ลาม

O agricultor / a agricultora [ อู อะกริกูตอร / อา อะกริกูตอรา ] : เกษตรกร

O engenheiro /  [ อู เอ็นเช็นไฌยรู /  : วิศวกร
a engenheira  อา เอ็นเช็นไฌยรา ] 

O enfermeiro / a enfemeira [ อู เอ็นแฟรไมยรู / อา เอ็นแฟรไมยรา ] : บุรุษ / นางพยาบาล

O secretário / a secretária  [ อู สึเคร็ตตาริว / อา สึเคร็ตตาเรีย ] : เลขานุการ

O doutor / a doutora [ อู โดตอร / อา โดตอรา ] : แพทย 

O cozinheiro / a cozinheira [ อู โกซินไญยรู / อา โกซินไญยรา ] : พอครัว , แมครัว

O advogado / a advogada  [ อู อัดโวกาดู / อา อัดโวกาดา ] : ทนายความ

O músico / a música [ อู มูสิกู / อา มูสิกา ] : นักดนตรี

O cabeleireiro / a cabeleireira [ อู กาบึไลยไรยรู / อา กาบึไลยไรยรา ] : ชางเสริมสวย
2O/a jornalista [ อู/ อา ฌอรนัลลิ๊สตา ] : นักขาว

O/a dentista  [ อู / อา เด็นติ๊สตา ] : ทันตแพทย 

O/a tourista  [ อู / อา โตริ๊ชตา ] : นักทองเที่ยว

ความสัมพันธและสถานภาพครอบครัว

pai  [ ไป ] : พอ

mãe  [ ไม ] : แม   

marido  [ มาริดู ] : สามี

mulher  [ มูแยร ] : ภรรยา

1 คาํนามในภาษาโปรตุเกสม ี2 เพศ คอื เพศหญิง และ เพศชาย คาํนามเพศหญิงสวนใหญจะลงทาย
ดวยตัวอักษร a และมีคําเพศชายมักจะลงทายดวยตัวอักษร o โดยใชคํานําหนานาม um สําหรับ
คํานามเพศชายไมชี้เฉพาะ, uma สําหรับคํานามเพศหญิงไมชี้เฉพาะ และ o สําหรับคํานาม
เพศชายช้ีเฉพาะ และ a สําหรับคํานามเพศหญิงชี้เฉพาะ

2 ในบางกรณี คํานามสามารถเปนไดทั้งเพศหญิงและเพศชาย ถึงแมวารูปคําจะลงทายดวย a 
ในรูปแบบของคําศัพทเพศหญิง
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล
pais  [ ไปช ] : พอแม   (พหูพจน) 

noivo  [ โนอิวู ] : คูหมั้น ( ชาย )

noiva  [ โนอิวา ] : คูหมั้น ( หญิง )

irmão  [ อิรเมาว ] : พี่ชาย / นองชาย 

irmã  [ อิรมา ] : พี่สาว / นองสาว

irmãos  [ อิรเมาวช ] : พี่นอง (พหูพจน) 

padrasto  [ ปาดรัชตู ] : พอเล้ียง

madrasta [ มาดรัชตา ] : แมเล้ียง

filho  [ ฟลยู ] : ลูกชาย

filha  [ ฟลยา ] : ลูกสาว

filhos  [ ฟลยูช ] : ลูก (พหูจน)  

primo  [ ปริมู ] : ลูกพ่ีลูกนองผูชาย

prima       [ ปริมา ]     : ลูกพ่ีลูกนองผูหญิง

primos  [ ปริมูช ]       : ลูกพ่ีลูกนอง (พหูจน)

avô  [ อะโว ] : ปู / ตา 

avó  [ อะวอ ] : ยา / ยาย

avós  [ อวอช ] : ปู/ตา/ยา/ยาย (พหูพจน) 

cunhado  [ กุนยาดู ]            : พี่เขย / นองเขย

cunhada  [ กุนยาดา ]       : พี่สะใภ / นองสะใภ

sobrinho  [ โซบรินยู ]      : หลานชาย (ลูกของพ่ี / นอง)

sobrinha  [ โซบรินยา ] : หลานสาว (ลูกของพ่ี / นอง)

sobrinhos     [ โซบรินยูช ]      : หลาน (ลูกของพ่ี / นอง-พหูพจน) 

neto  [ เนตู ] : หลานชาย (ลูกของลูก) 

neta   [ เนตา ] : หลานสาว (ลูกของลูก) 

netos  [ เนตูช ] : หลาน (ลูกของลูก-พหูพจน)

sogro  [ โซกรู ] : พอตา

sogra  [ โซกรา ] : แมยาย

tio  [ ติ๊อู ] : ลุง / นาชาย   

tia   [ ติ๊อา ] : ปา / นาสาว 

tios  [ ติ๊อูช ] : ลุง/ปา/นา/อา (พหูพจน) 

bebé  [ บึแบ ] : ทารก 

criança  [ กริยันซา ] : เด็ก
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

หลักไวยากรณพื้นฐาน
คําสรรพนามทําหนาที่ประธาน

eu  [ เอว ] : ผม, ดิฉัน ( บุรุษที่หนึ่ง เอกพจน )

tu  [ ตู ] : เธอ ( บุรุษที่สอง เอกพจน )

você  [ โวเซ ] : คุณ ( บุรุษที่สอง เอกพจน รูปสุภาพ )

o senhor, a senhora [ อู เซ็นญอร (ช),  : คุณ ( บุรุษที่สอง เอกพจน รูปสุภาพ )

  อา เซ็นญอรา (ญ)]    

ele, ela   [ เอลึ , เอลา ] : เขา, เธอ, มัน ( บุรุษที่สาม เอกพจน )

nós  [ นอช ] : พวกเรา ( บุรุษที่หนึ่ง พหูพจน )

vocês  [ โวเซช ] : พวกคุณ ( บุรุษที่สอง พหูพจน 

   รูปสุภาพ )

eles, elas [ เอลึช, เอลัช ] : พวกเขา, พวกเธอ, พวกมัน 

   (บุรุษที่สาม พหูพจน )

คําสรรพนามทําหนาที่กรรม

1A mim  [ อา มิง ] : แกฉัน

a ti  [ อา ติ ] : แกเธอ

a Você  [ อา โวเซ ] : แกคุณ

a ele,  a ela [ อา เอลึ, อา เอลา ] : แกเขา , แกเธอ

a nós  [ อา นอช ] : แกพวกเรา

a vocês  [ อา โวเซช ] : แกพวกคุณ

a eles, a elas [ อา เอลึช, อา เอลัช ] : แกพวกเขา,แกพวกเธอ, แกพวกมัน

1 คําสรรพนามท่ีทําหนาที่เปนกรรม มักจะตามหลังคําบุพบทตางๆ ที่แสดงถึงวัตถุประสงค เชน 
 para mim (เพ่ือฉัน), de mim, (ของฉัน) เปนตน
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

คําสรรพนามที่ประธานเปนผูกระทํากริยาเอง

eu próprio  [ เอว ปรอปริว ]  : ดวยตัวของฉันเอง

tu próprio  [ ตู ปรอปริว ]  : ดวยตัวของเธอเอง

ele próprio, ela própria [ เอลึ ปรอปริว, เอลา ปรอปริอา ]  : ดวยตวัของเขาเอง, ดวยตวัของเธอเอง

nós próprios  [ นอช ปรอปริอูช ]  : ดวยตัวของพวกเราเอง

vocês próprios [ โวเซช ปรอปริอูช ]  : ดวยตัวของพวกคุณเอง

eles próprios,  [ เอลึช ปรอปริอูช,   : ดวยตัวของพวกเขาเอง, 

elas próprias  เอลัช ปรอปริอัช ]          : ดวยตัวของพวกเธอเอง

คําคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ

1Meu, minha, meus, minhas [ เมว, มินญา, เมวช, มินญัช ] : ของฉัน

teu, tua, teus, tuas [ เตว, ตัว, เตวช, ตัวช ]  : ของเธอ

seu, sua, seus, suas [ เซว, ซัว, เซวช, ซัวช ]  : ของคุณ

o … dele, a … dela   [ อู….เดลึ, อา … เดลา ]  : ของเขา, ของเธอ

os … deles, as … delas [ อูช…เดลึช, อัช…เดลัช ]  : ของพวกเขา, ของพวกเธอ

nosso, nossa, nossos,  [ นอสซู , นอสซา, นอสซูช,  : ของพวกเรา 
nossas   นอสซัช ] 

vosso, vossa, vossos,  [ วอสซู, วอสซา, วอสซูช,   : ของพวกคุณ
vossas   วอสซัช ] 
 

คําคุณศัพท
คําบอกรูปราง

alongado / a  [ อะลองกาดู / ดา ]   : เสนตรง   

oval   [ โอวัล ]  : วงรี

rectangular  [ เร็กตังกูลาร ]  : สี่เหล่ียมมุมฉาก  

redondo / a  [ รึดนดู / ดา ]  : วงกลม

1  คาํแสดงความเปนเจาของจะเปล่ียนรปูตามเพศและพจนของคาํนามท่ีใชขยาย ตวัอยางเชนคาํวา 
 a mesa เปนคํานามเพศหญิง ดังนั้นจึงตองใขคํานามแสดงความเปนเจาของเพศหญิงคือคําวา 
 minha โดยวางระหวางคาํนาํหนานามเพศหญงิและคาํนาม ดงัตวัอยาง a minha mesa ในตวัอยาง
 คาํแสดงความเปนเจาของไดเรยีงลาํดับจาก เพศชายเอกพจน, เพศหญิงเอกพจน, เพศชายพหูพจน 
 และเพศหญิงพหูจน
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

คําบอกขนาด

alto / a   [ อัลตู /  ตา ] : สูง    

baixo / a   [ ไบยชู / ชา ] : ตํ่า 

largo / a   [ ลารกู / กา ] : หลวม    

estreito  / a  [ เอชไตรยตู / ตา ]   : คับ

gordo / a   [ กอรดู / ดา ] : อวน   

magro / a  [ มากรู / กรา ] : ผอม 

grande   [ กรันดึ ] : ใหญ,โต  

pequeno / a  [ เปเก็นนู / นา ] : เล็ก

curto / a   [ กูรตู / ตา ] : สั้น   

comprido / a  [ ก็อมปริดู / ดา ] : ยาว

fino / a   [ ฟนู / นา ] : บาง

médio / a   [ เมดิว / เมเดีย ]  : พอดี

คําบอกสี

amarelo / a  [ อะมาเรลู / ลา]          : สีเหลือง  

lilás   [ ลิลั๊ช ] : สีมวง

azul    [ อะซูล ] : สีนํ้าเงิน  

branco / a  [ บรังกู / กา ] : สีขาว  

cor-de-laranja [ คอร ดือ ลารันฌา ]    : สีสม  

preto / a   [ เปรตู / ตา ] : สีดํา  

vermelho / a  [ แวรเมลยู / ยา ]         : สีแดง  

castanho / a  [ กัชตันู / ญา ] : สีนํ้าตาล 

cor-de-rosa  [ กอร ดือ โรซา ]          : สีชมพู  

cinzento / a  [ ซินเซ็นตู / ตา ] : สีเทา  

verde   [ แวรดึ ] : สีเขียว
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

คําบอกความเขมขน

claro / a   [ กลารู / รา ] : สวาง   

fosco / a   [ ฟอชกู กา ] : ทึบแสง

escuro / a  [ เอชกูรู / รา ] : เขม   

brilhante   [ บริลยันตึ ] : เปนประกาย

คําบอกวัตถุดิบที่ใชในการผลิต

de algodão  [ ดือ อัลกอเดาว ] : ทําจากฝาย  

de metal   [ ดือ เมตัล ] : ทําจากโลหะ

de ouro   [ ดือ โอรู ] : ทําจากทอง  

de vidro   [ ดือ วิดรู ] : ทําจากแกว 

de plástico  [ ดือ พลาชติกู ] : ทําจากพลาสติก 

de couro   [ ดือ โกรู ]  : ทําจากหนัง

de prata   [ ดือ ปราตา ] : ทําจากเงิน  

de lã   [ ดือ ลา ] : ทําจากขนสัตว 

คําบอกลักษณะ

bonito / a   [ โบนิตู / ตา ] : หลอ สวย  

lindo / a   [ ลินดู / ดา ] : สวย, นารัก

feio / a   [ ไฟยยู / ยา ] : นาเกลียด  

horrível   [ ออรริ๊เวล ] : นากลัว

novo / a   [ โนวู / วา ] : เด็ก, ใหม  

velho / a   [ เวลยู / ยา ] : แก, เกา

aberto / a  [ อะแบรตู / ตา ] : เปด   

fechado / a  [ เฟชาดู / ดา ] : ปด 
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      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

       คําบอกคุณสมบัติ

moderno / a  [ โมแดรนู / นา ] : ทันสมัย  

antigo / a   [ อันติกู / กา ] : โบราณ

difícil   [ ดิฟซิล ]  : ยาก   

fácil   [ ฟาซิล ] : งาย

bom / boa  [ บง / บัว ] : ดี   

mau / má   [ เมา / มา ] : เลว, แย

rico / rica   [ ริกู / กา ] : รํ่ารวย   

pobre   [ ปอบรึ ] : ยากจน  

nervoso / a  [ แนรวอซู / ซา ] : วิตก, กังวล  

calmo / a   [ กาลมู / มา ] : สงบ

tímido / a   [ ติ๊มิดู / ดา ] : ขี้อาย   

fiável    [ ฟอาเวล ] : ม่ันใจ

aborrecido / a [ อะบอรเรซิดู / ดา ] : นาเบื่อ  

interessante  [ อินตึรึชซันตึ ]   : นาสนใจ

trabalhador / a [ ตราบัลยาดอร / ดอรา ]   : ขยัน  

preguiçoso / a [ ปรึกิโซซู / ซา ]   : ขี้เกียจ

simpático / a  [ ซิมปาติกู / กา ] : เปนมิตร  

antipático / a  [ อันติปาติกู / กา ]  : ไมเปนมิตร

falador   [ ฟาลาดอร ] : พูดมาก  

calado / a  [ กาลาดู / ดา ] : พูดนอย 

responsável  [ เรสปอนซาเวล ]   : รับผิดชอบ  

criativo / a  [ กริอาติวู / วา ] : สรางสรรค

divertido / a  [ ดแิวรติดู / ดา ]      : สนุกสนาน
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      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

คําบอกความรูสึก

alegre   [ อะเลกรึ ]  : มีความสุข  

contente   [ ก็อนเต็นตึ ] : มีความสุข, ยินดี 

feliz   [ เฟลิช ] : มีความสุข  

triste   [ ตริ๊สตึ ] : เศรา 

cansado / a  [ กันซาดู / ดา ] : เหนื่อย   

zangado / a  [ ซังกาดู / ดา ] : โกรธ

Verbos
คํากริยา

Verbo “Ser”  ( คํากริยา เปน, อยู, คือ ) 

 ใชรวมกับคําคุณศัพทและคํานามทั่วไป เพื่ออธิบายลักษณะ, สถานะ, คุณภาพ, ที่มา 

ที่มีสภาพถาวร ไมสามารถเปลี่ยนแปลงได  

ตัวอยาง  Eu sou tailandesa.     ดิฉันเปนคนไทย

Eu    sou [ เอว โซ ]

Tu    es [ ตู เอช ]

Ele, Ela, Você  é [ เอลึ, เอลา, โวเซ แอ ]

Nós    somos [ นอช โซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  são [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เซาว ]
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      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน
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      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน

Verbo “Estar”  ( คํากริยา เปน, อยู, คือ ) 

  ใชรวมกับคําคุณศัพทและคําบุพบทบอกสถานที่ เพ่ืออธิบายสถานะ, ลักษณะ, 

คุณภาพ ที่มีสภาพชั่วคราว สามารถเปลี่ยนแปลงได 

ตัวอยาง  Eu estou com calor    ฉันรูสึกรอน

Eu    estou [ เอว เอชโต ]

Tu    estás [ ตู เอชตัช ]

Ele, Ela, Você  está [ เอลึ, เอลา, โวเซ เอชตา ]

Nós    estamos [ นอช เอชตามูช ]

Eles, Elas, Vocês  estão [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เอชเตาว ]

Verbo “Ter”    ( คํากริยา มี )

Eu    tenho [ เอว เต็นู ] 

Tu    tens [ ตู เตนช ]

Ele, Ela, Você  tem [ เอลึ, เอลา, โวเซ แต็ง ]

Nós    temos [ นอช เตมูช ]

Eles, Elas, Vocês  têm [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เตแย็ง ]

Verbo  “Chamar” ( คํากริยา เรียกชื่อ )  
ในกรณีนี้ใชสําหรับการแนะนําชื่อ

Eu    chamo – me [ เอว ชามู มึ ]

Tu    chamas – te [ ตู ชามัช ตึ ]

Ele, Ela, Você  chama – se [ เอลึ, เอลา, โวเซ ชามา สึ ]

Nós    chamamo – nos [ นอช ชามามู นอช ]

Eles, Elas, Vocês  chamam – se [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ชาเมา สึ ]



152 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน

      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน

      ประธาน                   คํากริยา                     คําอาน

Verbo “Ir”   ( คํากริยา ไป )

Eu    vou [ เอว โว ]

Tu    vais [ ตู ไวช ]

Ele, Ela, Você  vai [ เอลึ, เอลา, โวเซ ไว ]

Nós    vamos [ นอช วามูช ]

Eles, Elas, Vocês  vão [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เวาว ]

Verbo “Saber”    ( คํากริยา รู, ทราบ )

Eu    sei [ เอว ไซย ]

Tu    sabes [ ตู ซาบึช ]

Ele, Ela, Você  sabe [ เอลึ, เอลา, โวเซ ซาบึ ]

Nós    sabemos [ นอช ซาเบมูช ]

Eles, Ela , Vocês  sabem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ซาแบ็ง ]

Verbo “Fazer”    ( คํากริยา ทํา )

Eu    faço [ เอว ฟาซู ]

Tu    fazes [ ตู ฟาซึช ]

Ele, Ela, Você  faz [ เอลึ, เอลา, โวเซ ฟช ]

Nós    fazemos [ นอช ฟาเซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  fazem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ฟาแซ็ง ]
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  Verbo “Poder”    ( คํากริยา สามารถ )

Eu    posso [ เอว ปอสซู ]

Tu    podes [ ตู ปอดึช ]

Ele, Ela, Você  pode [ เอลึ, เอลา, โวเซ ปอดึ ]

Nós    podemos [ นอช โปเดมูช ]

Eles, Elas, Vocês  podem [ เอลึช, เอลัช, โซเซช โปแด็ง ]

     Verbo “Dizer”   (คํากริยา พูด )

Eu    digo [ เอว ดิ๊กู ]

Tu    dizes [ ตู ดิ๊ซึช ]

Ele, Ela, Você  diz [ เอลึ, เอลา, โวเซ ดิ๊ช ]

Nós    dizemos [ นอช ดิเซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  dizem [ เอลึช, เอลัช,โวเซช ดิแซ็ง ]

Verbo “Comer”  ( คํากริยา รับประทาน )

Eu    como [ เอว กอมู ]

Tu    comes [ ตู กอมึช ]

Ele, Ela, Você  come [ เอลึ, เอลา, โวเซ กอหมึ ]

Nós    comemos [ นอช กอเมมูช ]

Eles, Elas, Vocês  comem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช กอแม็ง ]
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   Verbo “Querer”   ( คํากริยา ตองการ )

Eu    quero [ เอว แกรู ]

Tu    queres [ ตู แกรึช ]

Ele, Ela, Você  quer [ เอลึ, เอลา, โวเซ แกร ]

Nós    queremos [ นอช แกเรมูช ]

Eles, Elas, Vocês  querem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช แกแร็ง ]

   Verbo “Ver”   ( คํากริยา เห็น )

Eu    vejo [ เอว เวฌู ]

Tu    vês [ ตู เวช ]

Ele, Ela, Você  vê [ เอลึ, เอลา, โวเซ แว ]

Nós    vemos [ นอช เวมูช ]

Eles, Elas, Vocês  vêem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เวแอ็ง ]
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